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PUBLISHERS'   NOTICE 


Tnr.  study  of  Grcek  and  Roman  literature  is  usually  considered 
an  indispensable  branch  of  a  liberal  education.  By  offering  to 
the  young  the  contemplation  of  great  minds,  as  reflected  in  the 
works  of  the  classic  authors  of  antiquity,  it  extends  the  rangc  of 
ideas,  and  bccomcs  a  species  of  intellectual  training,  which,  though 
differing  from,  is  not  inferior  to,  that  imparted  by  the  study  of 
thc  cxact  sciences.  Besides  these  advantagcs,  an  acquaintance 
with  the  lauguagcs  of  ancicnt  Greece  and  Rome  is  desirable,  on 
account  of  thc  extent  to  which  they  enter  into  the  formation  of 
our  own  and  other  Europcan  tongues,  as  well  as  into  the  con- 
struction  of  all  scientific  nomenclature. 

Latterly,  a  disposition  has  bccn  manifested  to  undervalue  clas- 
sical  attainmcnts,  but  this  may  be  safely  ascribed  lcss  to  the  de- 
mands  made  by  other  branches  of  learning,  than  to  the  manner  in 
which  Grcek  and  Latin  have  usually  bcen  imparted.  Evervthing 
niay  be  earried  to  excess  ;  and  it  cannot  be  doubtcd  that  the  prao- 
ticc  of  teaching  these  languagcs  as  mere  verbal  acquircmcnts,  to  the 
exclusion  of  things  more  directly  available  in  aetive  life,  has  done 
inealculable  damago  to  thc  principles  of  a  liberal  education.  To 
restore  the  Classics  to  their  proper  place,  all  thatsccms  necessary 
is,  to  make  thcm  a  part,  not  the  whole,  of  school  instruction  ;  thus 
allowing  timc  and  opportunity  for  acquiring  the  elcments  of  those 
arts  and  scicnces  without  which  any  system  of  modern  tuition 
would  be  faulty  and  incomplcte.  To  aid  this  desirable  object,  it 
appears  to  us  that  nothing  is  more  wantcd  than  an  improved 
Beries  of  school-books,  by  which  the  study  may  be  facilitated,  and 
rendered  attraetive,  instcad  of  an  objcct  of  aversion,  as  here- 
tofore,  to  lcarncrs.  An  effort  must  be  made  to  help  pupils  over 
difficultios  whieh  unduly  retard  their  progrcss,  and  unnecessarily 
consume  their  time.  Such  an  effort  is  the  intcnded  Classical 
Section  of  Ch.v.mi,kus's  Educational  CoUBi  B. 

Influcnced  by  a  desire  to  offer,  in  the  first  placc,  a  serics  of 
Lafin  class-books  worthy  of,  and  suitable  to,  the  wauts  and  wislies 
oftheage,  we  liave  deemcd  it  proper  to  ahandon  the  grammars 
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aiid  texti  usnally  employed  in  th<    '  Rjngdom,  and 

tlic  preparatios  of  b  ne*  and  gei  in  the  b  twu 

eminent   scholan   and    practical   teachen     I..  Schmitz,  Ph.  I', 
F.K.S.K,  Rector  of  the   Bigh   School  of  Bdinburgh;  and  ( 
Zmnpt,  Ph.  D,  Profeseor  in  the  Oniversity,  and  Member  <>' 

lioyal    Acadcmv,  of    llcilin.      (iidcr  tlicir  cdif.orial   inai.. 

it  is  proposed  tliat  fche  Boctios  ihall  combine  tho  following  ad- 

vantages  : — 

1.  A  gradually  aecending  aeries  of  achool-booki  oo  a  nniform 

plan,  BO  a.s  to  constituto  within  a  dennite  nnmber  a  complete 
Latin  curriculum. 

2.  Certain  arrangements  in  the  rudimentary  rolnmea,  which 
will  insure  a  fair  amount  of  knowledge  in  Roman  literatnre  to 

those  who  are  not  designed  for  jirofessional  life,  and  v.lio,  tliere- 
fore,  will  not  require  to  extend  tlieir  studies  to  the  advanccd 
portion  of  thc  series. 

3.  The  text  of  each  author  will  be  such  as  has  been  consti- 
tuted  by  the  most  recent  collations  of  manuscripts,  and  will  be 
prefaced  by  biographical  and  critical  sketches  in  Englisli,  that 
pupils  may  be  made  aware  of  the  character  and  peculiarities  of 
the  work  they  are  about  to  study. 

4.  To  remove  difficulties,  and  sustain  an  interest  m  the  text, 
explanatory  notes  in  English  will  be  placed  at  the  foot  of  eacli 
page,  and  such  comparisons  drawn  as  may  serve  to  unite  the 
history  of  the  past  with  the  realities  of  modern  times. 

5.  The  works,  generally,  will  be  embellished  with  maps  and 
illustrativo  engravings — accompaniments  which  will  greatly  a 
the  studenfs  comprehension  of  the  nature  of  the  countries  and 
leading  circumstances  described. 

6.  The  respective  volumes  will  be  issued  at  a  price  considerablv 
less  than  that  usually  charged ;  and  as  the  texts  are  from  the 
most  eminent  sources,  and  the  whole  series  constructed  upon  a 
determinate  plan,  the  practice  of  issuing  new  and  altered  editions, 
which  is  complained  of  alike  by  teachers  and  pupils,  will  be 
altogether  avoided. 

By  such  means,  we  are  encouraged  to  hope  that  the  Classical, 
like  the  other  sections  of  the  Edt-catioxal  Course,  will  assume 
a  respectable  position  in  the  literature  of  instruction,  and  be  re- 
garded  in  some  degree  as  a  boon  to  the  youth  of  England. 

W.  &  R.  C 


PREFACE. 


Tiie  rublishcrs"  Noticc  sufficicntly  explains  the  nuturc  and 
design  of  the  series  of  which  the  present  volume — C.  Julii 
LRI8  CoMMENTARIl  DE  BELLO  Gallico — forms  a  part.  Jn 
reference  to  the  text,  I  have  in  the  first  four  books  adopted 
that  of  C.  E.  C.  Schneider  (Halle,  1840,  8vo.),  whose  cxcellent 
edition  is  unfortunaterv  aot  completed;  while  in  the  remaining 
three  I  have  chiefly  followed  fche  edition  of  C.  G.  Herzog  (Leipzig, 
1831,  8vo.).  I  have,  however,  eonsidered  it  necessary  to  aban- 
don  certam  pecnliarities  oi*  orthography  adopted  by  the  former 
of  these  authorities  ;  for,  although  more  correet  than  thc  eommon 
orthography,  they  would  bc  perplexing  to  pupils  who  have  only 
the  ordinary  dictionaries  at  their  command. 

With  respect  to  the  notes  which  are  to  accompany  the  differcnt 
texts,  an  additional  word  of  explanation  secms  desirable.  In  thc 
writings  of  every  ancient  author,  a  numbcr  of  passages  occur 
presenting  grammatical  dimculties,  or  relating  to  historical,  gco- 
graphical,  and  other  particulars,  which  a  youth  cannot  under- 
stand  without  consulting  a  variety  of  books  ;  and  in  the  greater 
number  of  instances,  these  books  are  either  not  at  his  command, 
or  if  he  does  possess  them,  he  is  often  ignorant  of  the  manner 
of  gathering  from  them  the  required  information.  Thc  object, 
therefore,  of  the  notes,  and  other  illustrations,  is  to  remove  such 
difficulties,  and  gencrally  to  afford  an  aid  to  those  who  are  dis- 
1  to  niake  a  reasonable  exertion  in  mastering  the  subject  of 
their  lessons.  Nothing,  however,  can  bc  morc  destructive  to  the 
mental  energies  of  pupils,  than  placing  bcforc  them  annotations 
on  a  principle  of  mdiscriminate  translation  ;  for,  instead  of  cans- 
ing  them  to  exert  their  minds,  and  acquire  habits  of  exact  reason- 
ing  and  investigation — an  important  objeet  in  classical  training 
— the  assistance  so  unduly  afforded  robs  them  of  all  motivc  for 
exertion,  and  deprives  them  of  the  invaluable  pleasure  of  con- 
quering  difficulties,  and  of  feeling  that  they  have  been  instru- 
mentaJ  in  their  own  instruction. 

L.  SCHMITZ. 
Edinbdrch,  AprU  1847. 


INTRODUCTION. 


Caius  Julius  Caesar,  one  of  tlie  most  distinguished  characters 
in  Boman  history,  was  the  son  of  C.  Julius  Caesar  and  Aurelia — 
a  woman  not  unworthy  of  bcing  ranked  with  Cornelia,  the  mother 
of  the  Gracchi — and  was  born  on  the  12th  of  Quintilis  (July),  in 
the  year  B.  c.  100.  He  lost  his  father  at  the  age  of  sixteen,  but 
his  mother  was  still  livine  at  the  time  of  his  victorious  carecr 
in  Gaul.  By  her  his  education  was  superintended  with  the  utmost 
care  ;  and  the  facility  with  which  he  comprehendcd  thc  most  difti- 
cult  subjects  submittcd  to  him,  and  the  zeal  he  displayed  in  the 
acquisition  of  knowledge,  produced  a  strong  conviction  that  he 
would  one  day  exercise  great  influence  on  the  affairs  of  his 
country.  Beyond  this,  little  is  known  respecting  his  early  youth, 
for  the  two  biographies  which  we  have  of  him  by  Hutarch  aud 
Suetonius  are  unfortunatcly  dcfective,  the  beginning  being  wanting 
in  both. 

The  period  at  which  Oaesar  appeared  was  towards  the  close  of 
the  Boman  republic,  when  emincntly  favourable  opportunities 
were  oftered  for  the  display  of  great  aud  varied  talents.  The  state 
was  torn  asuuder  bycontending  factions  ;  the  virtue  of  thc  aneieut 
republic  had  departed  ;  and  ambitious  men  were  fiercely  struggling 
for  personal  aggrandisement,  and  aiming  at  sovercign  power.  On 
the  one  hand  were  an  aristocracy  exclusive  in  spirit,  and  cnriehed 
by  the  plunder  of  the  proviuces  ;  on  the  othcr  a  populace,  igno- 
rant,  demoralised,  and  ready  on  all  occasions  to  clamour  for,  and 
give  support  to,  those  who  were  the  most  lavish  in  their  bribes 
and  public  entertainments.  Sulla,  thc  champion  of  the  nobles, 
supported  by  the  senatc,  had  just  achieved  a  signal  triumph  over 
Marius,  the  leader  of  the  popular  party,  aud  had  bcen  raiscd  to 
the  dictatorship — an  office  whieh  gave  him  the  first  authoritv  in 
the  state,  and  cnaMcd  him  to  exercise  the  most  tyrannic  Bway. 
Caesar,  both  from  inelination  and  from  family  connexion,  joincd 
the  popnlar  party,  and  thus  incurrcd  the  hatred  of  Sulla,  who 
had  alreadv  conceived  a  dislike  for  him,  on  account  of  his 
connexion  witli  Marius,  who  was  marricd  to  his  aunt  Julia. 
This  dislike  at  iength  found  vcnt,  when  Caesar,  in  B.  c.  s-'!. 
married  Cornelia,  danghter  of  L.  Cinna,  another  of  the  political 
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opponents  of  the  dictator.  Sulla  uow  oommanded  Gaeaar  to  di- 
vorce  Cornelia;  butthe  young  hero  resolutely defied  the  order, 
and  refused  to  parl  with  bii  beloved  wife  of  daring 

si  tance,  for  ;it  this  time   all  Rome  trembled  before  t! 
In  consequence  of  this  conduct,  I  deprived  ©f  the 

priestly  dignity  of  flamen  Dialie,  to  whicfa  he  had  been  sfa 
before  appointed ;  also  of  the  dowry  of  his  wife,  and  of  his  own 
propcrty ;  and  if  he  1i;l<1  remained  at  Rome,  lii^  life  would 
undoubtedly  have  l>  en  Bacrifi  <-<\.  H<j  therefore  withdrew  infto 
thc  country,  nntil  he  was  pardoned  throug^i  the  mediation  of 
thc  vcstal  virginfl  and  soinc  of  liis  friendi  ;  tbougfi  Sulla  for- 
gave  liim  with  rcluctancc,  remarking  that  this  young  man  woold 
hc  thc  ruin  of  thc  aristocracy,  for  that  inany  Mariuscs  wen 
slumbcring  in  him. 

Instead  of  remaining  at  home,  Caesar  prcfcrrcd  serving  in  the 
army,  which  was  then  cngaged  in  Asia  Minor  ;  and  hc  thcrc  so 
much  distinguishcd  himself,  that  hc  was  rewarded  with  a  civic 
crown.  In  b.  c.  78  he  was  serving  under  F.  Servilius  against  thc 
Isaurians  and  piratcs,  whcn  the  news  of  Sulla's  death  induced  him 
to  return  to  Rome.  He  was  too  prudent,  and  had  too  little  con- 
fidence  in  Lepidus,  to  join  him  in  his  attempt  to  abolish  the  insti- 
tutions  of  the  late  dictator ;  and  like  most  young  Romans  of  thc 
time,  he  began  his  public  career  as  an  orator  in  the  courts  of  jus- 
tice.  He  accused  several  of  the  partisans  of  Sulla  who  had  becn 
guilty  of  extortion  and  oppression  in  the  provinces  :  but  his 
iirst  efforts  were  unsuccessful,  not  from  his  want  of  power  as 
an  orator,  but  because  it  was  a  matter  of  vital  importance  to  the 
aristocracy  to  obtain  the  acquittal  of  the  culprits.  Hereupon, 
either  with  a  view  of  escaping  from  the  assaults  of  his  enemies,  or 
for  the  purpose  of  devoting  his  time  to  the  cultivation  of  his  mind, 
he  withdrew  to  the  island  of  Rhodes,  where  he  studied  under 
the  celebrated  rhetorician  Apollonius  Molo.  On  his  way  thither 
he  was  taken  prisoner,  rn  the  neighbourhood  of  Miletus,  by  the 
pirates,  who  at  that  time  scoured  the  Mediterranean  m  all  direc- 
tions.  Their  object,  however,  was  only  to  extort  money  ;  and  the 
servants  of  Caesar,  who  were  sent  out,  succeeded  '  m  thirty-eight 
days'  in  obtaining  the  sum  of  fifty  talents,  with  which  he  ran- 
somed  himself.  "While  in  the  hands  of  the  pirates,  Caesar  gave 
proofs  of  his  extraordinary  mind,  and  of  the  power  which  he 
exercised  over  all  with  whom  he  came  in  contact.  So  far  from 
conducting  himself  as  their  captive,  he  treated  them  as  if  he  had 
been  their  master,  without  their  venturing  to  punish  him ;  and 
no  sooner  had  he  regained  his  liberty,  than  he  mairned  some  ships 
in  the  port  of  Miletus,  attacked  the  pirates,  took  several  of  them 
prisoners,  and  crucified  them,  although  he  was  not  invested  with 
any  ofiicial  power  or  authority. 
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His  stay  in  Rhodes  did  not  extend  beyond  one  ycar;  and  in 
B.  c.  74,  when  Mithridates,  king  of  Pontus,  rcsuraed  hostilities 
against  the  Itomans,  Cacsar,  though  still  a  private  person,  col- 
lected  a  small  forcc,  by  which  he  kept  the  wavering  towns  in 
Asia  BiinOT  in  suhniission  to  liomc.  Before  the  end  of  tlic  year 
hc  returned  home,  having  bcen  electcd  pontiff  in  thc  placc  of  his 
uncle,  C.  Aurelius  Cotta.  Upon  his  arrival,  he  used  every  means 
to  increase  his  popularity;  and  as  liis  property  was  not  large, 
he  borrowed  money  from  the  usurers,  who  willingly  gave  him 
what  hc  demanded,  thongh  thcy  had  no  Becurity  except  his 
honestv,  and  the  prospect  that  soinc  public  officc  might  afford 
hiin  the  means  of  paying  his  debts.  Not  long  after,  he  waa  elccted 
by  the  people  one  of  the  tribunes  of  the  Boldiers,  though  we  do 
not  know  whether  he  fought  in  any  of  the  wars  which  were  then 
carried  on  against  Mithridates,  Sertorius,  and  Bpartacus.  It  is 
certain,  however,  that  hc  acted  a  prominent  part  in  thc  upsetting 
of  the  Rn11fljiia.fi  iustitutions,  which  was  brought  about  by  Poinpey 
and  L.  Aurelius  Cotta  ;  and  this  was  sufficient  to  establish  hinv 
in  the  popular  favour.  InB.  C.  G8  he  obtaincd  thc  quaestorsliip, 
an  office  which  was  thc  first  stepping-stone  to  the  grcat  magis- 
tracies  of  the  rcpublic.  In  this  capacity  he  was  sent  to  Spain, 
where  be  distmguished  himself  chiefly  in  conducting  tlie  lawsuits 
which  were  brought  bcfore  him  in  the  various  towns  of  the  pro- 
vince.  On  his  return  hc  raarricd  Pompcia,  a  daughter  of  Q. 
Pompeius  Rufus — Cornelia  having  died  before  ho  wcnt  to  Spain. 
Tliis  marriage  was  undoubtcdly  intended  to  secure  the  friendship 
ni'  Pompey,  who  allowed  bimselfmore  andraorc  to  bc  drawn  over 
to  the  popular  party  by  Caesar,  the  latter  attacking  and  ridiculing 
tlie  aristocracy  on  every  occasion.  Caesar  apparently  acted  as  the 
champion  of  Pompey ;  but  he  knew  that  his  frieud  oould  not 
stand  without  hini,  and  that,  in  the  end,  he  himself  would  be  the 
first  raan  in  the  republic  :  he,  in  fact,  uscd  Porapcy  only  as  an 
instrument  to  brcak  thc  power  of  thc  aristocracy.  AVith  tliesc 
objects  in  view,  he  Bupported  hira  in  all  his  undertakings,  and 
took  no  sraall  sharc  in  obtaining  for  hira  the  command  in  thc 
war  against  the  pirates,  and  alterwai-ds  in  that  against  Mitliri- 
dates. 

In  b.C.  65  he  was  elcctcd  curulc  acdile.  It  had  been  customarv, 
for  a  long  time,  for  persons  entering  on  this  office,  to  endeavouz 
to  gain  popularitv  liv  entertaining  thepeople  with  splendid games 
and  public  anrasements,  and  so  securc  thcir  favour  and  support 
in  the  elcctions  for  bigher  offices.  Although  Cacsar  had  no  great 
means  of*  liis  owu,  his  aedileship  BUrpassed  in  splcndour  and  mag- 

nificence  all  that  had  ever  been  seea  at  Romc.  His  liberality  wai 
boundless  ;  and  in  tlie  games  which  werc  cclcbratcd  in  thecircus, 

there  appeaxed  three  hundred  and  twenty  pairs  of  gladiators,  all 
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cquipped    in    the    mOfi    OOStlj    iimnner.      All    riYis    WTM   doflfl   witli 

borrowed  monej  ;  liis  popnlaritj  became  immenoe,  and  iri 
crcascd  by  the  manner  iu  «rhicfa  be  oontrired  on  on  to 

humblc  thc  pridc  of  the  arietocraej.  One  Diorning,  the  fcroj 
and  st.itucs  of  Marius,  which  had  been  remoTed  (rom  the  Oapitol 
by  Sulla,  werc  found  reatored  to  their  plao  B  rj  om  knew 
that  this  was  Caesai^s  doing,  and  thc  people  were  delighted  at  the 
reappcarance  of  the  monuments  of  their  great  champion,  while 
thc  scnatorial  party,  though  alarmed  in  the  highest  dogroq»  and 
apprehending  nothing  short  of  a  revolution,  did  not  dare  to  ehal- 
lenge  his  conduct.  After  his  aedileship  he  eontinued  to  annoy  the 
partisans  of  the  senate  in  various  ways,  but  chiefly  by  brmghl 
cusations  against  those  who  were  guilty  of  crimes  committed  under 
the  protection  of  the  laws  of  Sulla.  This,  however,  he  did,  not  so 
much  with  the  intention  of  bringing  those  persons  to  punishment, 
as  of  preventing  the  senatorial  party  from  any  further  summary 
or  unconstitutional  proceedings  against  the  popular  party.  In 
B.  c.  63  he  was  elected  chief  pontiff,  although  men  far  above  him 
in  rank  and  station  were  his  competitors  ;  and  shortly  after,  he 
obtained  the  office  of  praetor  for  the  year  following. 

His  enemies  now  made  every  effort  to  check  him  in  his  rapid 
progress,  and  if  possible  to  crush  him.  The  discovery  of  the 
Catilinarian  conspiracy  seemed  to  offer  a  favourable  opportunity  : 
he  was  privately  and  publicly  charged  with  being  an  accomplice  ; 
but  not  a  shadow  of  evidence  was  brought  forward,  and  there 
does  not  seem  to  be  the  slightest  ground  for  believing  that  he 
could  have  embarked  in  that  mad  and  senseless  scheme.  During 
his  praetorship  vehement  disputes  were  agitated,  on  account  of 
Cicero  having  put  to  death  some  of  the  associates  of  Catiline 
without  a  formal  trial.  Caesar  supported  the  enemies  of  Cicero, 
while  M.  Cato  opposed  him.  Owing  to  the  violence  with  which 
the  question  was  debated,  Caesar  and  one  of  the  tribunes  were 
suspended  by  the  senate  from  their  offices  ;  but  Caesai^s  conduct 
on  that  occasion  was  so  well  calculated,  and  so  prudent,  that  the 
senate  in  the  end  was  obliged  to  apologise  for  its  hasty  measure, 
and  publicly  to  thank  him  for  his  moderation.  This  was  a  great 
humiliation  for  the  aristocratic  party,  but  they  had  brought  it 
upon  themselves.  In  the  same  year  Caesar  divorced  his  wife 
Pompeia,  having  discovered  that  she  was  carrying  on  an  intrigue 
with  the  notorious  P.  Clodius ;  but  he  did  not  prosecute  the 
offender,  because  he  was  very  popular,  and  a  man  of  great  import- 
ance  to  Caesar's  own  party. 

After  the  termination  of  his  praetorship,  Caesar  undertook  the 
administration  of  the  province  of  Western  Spain.  His  debts  had 
at  this  time  become  so  enormous,  and  his  creditors  so  clamorous, 
that  he  was  obliged  to  take  some  steps  towards  relieving  himself 
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before  quitting  Rome.  The  wealthy  Crassus  and  other  friends  be- 
came  security  for  him ;  and  matters  being  thus  arranged,  he  set  out 
for  his  province.  He  was  now,  for  the  first  time,  at  the  head  of  an 
army,  and  in  a  short  time,  like  a  true  military  genius,  he  at  once 
displayed  all  the  qualities  of  a  great  general.  After  having  sub- 
dued  some  of  the  mountain  tribes  of  Lusitania,  and  taken  Brigan- 
tium,  a  town  of  the  Gallaeci,  he  returned  to  Rome.  The  money 
he  had  collected  in  Spain  enabled  him  to  pay  his  debts,  and  in  b.c. 
60  he  offered  himself  as  a  candidate  for  the  consulship.  His  own 
influence  and  popularity,  and  the  support  of  Pompey,  secured  his 
election  ;  but  the  aristocrats,  by  immcnse  exertion  and  bribery, 
contrived  to  obtain  the  appointinent  of  M.  Bibulus,  a  stout 
champion  of  their  party,  as  his  collcague.  Pompey  had  before 
this  time  definitively  joined  the  popular  party;  for,  on  his  return 
from  the  Mithridatic  war,  the  senate  refused  to  ratify  the  regula- 
tions  wliich  he  had  made  in  Asia,  and  Caesar  promised  him  by  and 
by  to  compel  its  sanction.  After  his  election,  Caesar,  Pompey, 
and  Crassus  formod  an  alliance,  in  which  they  agreed  to  sup- 
port  one  another  :  their  union  rendered  them  invincible,  and 
they  accordingly  had  the  fate  of  the  republic  in  their  hands. 
The  year  of  Caesar's  consulship  is  remarkable  for  several  legis- 
lative  enactments.  By  one  of  these  he  compelled  the  senate  to 
publish  the  reports  of  its  proceedings,  whereby  it  became  amenable 
to  public  opinion.  The  second  was  an  agrarian  law,  by  which 
twcntv  thousand  citizens,  and  among  them  many  of  Pompey's 
veterans,  received  assignments  of  the  public  land  in  Campania. 
This  law  was  carried  by  forcc  of  arnis,  and  in  spite  of  the  most 
violent  opposition  of  the  aristocracy  and  his  colleague  Bibulus, 
who  was  so  mortified  by  the  enactment,  that  he  withdrcw  alto- 
gethcr  from  public  life  until  the  expiration  of  his  consulship. 
By  this  law  Caesar  gained  the  firmest  hold  on  the  attachment  of 
the  people ;  and  his  next  measure  was  calculatcd  to  secure  tlie 
favour  of  the  equitcs.  These  men,  in  their  eagerness  to  obtain 
contracts  for  raising  the  public  revcnue  in  the  provinces,  had 
offered  larger  sums  than  they  could  afford,  and  Caesar  now  pre- 
vailod  upon  the  people  to  relieve  theni  of  one-third  of  their  pay- 
mont.  Aftcr  this  hc  induccd  the  senate  to  sanction  the  regulations 
of  Pompey  in  Asia.  The  senate  had  assigned  to  Caesar  a  province 
from  which  neither  famc  nor  gain  could  bc  derived  ;  but  as  he  had 
now  secnred  the  support  of  the  people,  the  equites,  and  Pompey, 
he  prevailed  upon  thc  tribunc  Yatinius  to  propose  to  the  people 
that,  after  the  expiration  of  his  consulship,  he  should  reccive  thc 
adniinistration  of  Cisalpinc  Gaul  and  Illyricuni  for  five  years. 
Thc  bill  waa  ]«asscd;  and  the  senate,  of  its  own  accord,  added  the 
province  of  Transalpine  Gaul,  it  bcing  apprchended  that  the  pcoplc 
would  dcinand  it  for  Cacsar.    In  ordcr  to  attach  Pompcy  a.s  rirmly 
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marriage,  and  li<-  him  ried  the  daughter  of  L  Oaiparnina 

Piso,  wlio  w.is  elected  conaul  for  bbe  jreaf  B.C  57. 

The  province  of  Tranaalpine  <;;ml  afforded  Caeear  e brill 
opportunity  <>r  displaying  bii  military  geniue,  bing 

thc  army  to  liis  peraon;  vrhile  at  the  aaina  time  ha  iraa  not 
too  far  from  Etame  to  oontinue  tua  connection  with  the 
jnratch  the  proceedings  of  his  enemiee,  and  keep  bia  friende  activoly 
engaged  in  promoting  his  intereata:  &>r  he  mnat  havreforet 
tliat,  if  tho  aristocracy  ahould  ever  ancceed  in  gaining  Pompey 
ovcr  to  their  side,  tliey  would  not  Bcmple  to  oee  foro 
him.  After  the  close  of  his  consulshij),  he  remained  fof  aome  time 
in  tlie  city  ;  for  although  hie  Bucceaaora  in  office  were  attafhfrd  to 
his  causc,  the  praetors  wanted  to  reecind  his  r<.^niIation>  :  lait 
their  attempts  were  useless.  After  quitting  Bome,  he  lingi 
for  a  few  mouths  with  his  legions  in  the  neighbourhood  of  the  city, 
with  the  view  of  supporting  Clodius,  who  was  then  faribnne  of  the 
peoplc,  and  had  resolved  to  bring  about  the  downfall  of  (icero. 
When  the  latter  had  withdrawn  to  exile,  Caeaar,  abont  the  end  of 
April,  B.  c.  58,  set  out  for  Gaul.  We  need  not  here  give  an 
account  of  his  carnpaigns  in  that  country,  for  they  are  descrihed 
by  the  great  general  hirnself,  in  the  work  to  which  this  sketch 
is  intcnded  as  an  introduction.  Suffice  it  to  say,  that  during  hia 
administration  of  Gaul,  from  B.  c.  58  to  B.  C.  50,  he  completely 
subdued  the  country  between  the  Ehine,  thc  ocean,  the  Pyrcnees, 
and  the  Alps,  notwithstanding  the  repeated  and  formidable  at- 
tempts  of  the  inhabitants  to  shake  off  the  Iioman  yoke  ;  and  that 
this  was  the  first  great  step  towards  Romanising  a  region  in  which, 
during  the  cmpire,  the  Latin  language  was  as  commonly  spoken 
as  in  Italy.  The  French  language,  even  at  this  day,  is  a  living 
proof  to  what  extent  Roman  civilisation  at  one  tirae  prevailed  in 
Gaul.  Caesar,  moreover,  twice  crossed  the  Ehine,  and  twice 
invaded  Britain,  but  made  no  permanent  conquests  either  in 
Germany  or  in  our  own  island. 

It  is  remarked  above  that  Caesar  received  his  provinces  for 
five  years,  a  period  which  would  have  terminated  iri  b.  C.  54 ;  but 
in  b.  c.  56,  wliile  his  army  was  in  winter  quarters,  he  had  a  meeting 
with  Pompey  and  Crassus  in  the  norfch  of  Italy,  at  which  it  wras 
arranged  that  Pompey  should  have  the  consulsliip  for  the  year 
B.  c.  55,  and  that  afterwards  they  should  have  the  provinces  of 
Spain  and  Syria  for  five  ycars  each.  The  two,  in  return,  promised 
to  procure  for  Caesar  the  prolongation  of  his  administration  of 
Gaul  for  five  years.  This  was  brought  about  by  a  bill  of  the 
tribune  Trebonius ;  so  that  Caesar's  proconsulship  of  Gaul  was 
now  to  be  continued  till  the  end  of  b.  c.  49.  The  year  after 
these  new  arrangements,  Julia,  the  wife  of  Pompey,  died  ;  and 
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thcre  being  uo  longcr  any  bond  between  Cacsar  and  Poni- 
pey,  thcir  tVicnclslup  began  to  cool,  cspecially  on  the  part  of 
thc  latter.  The  death  of  Crassus  in  his  unfortunate  campaign 
against  the  Parthians,  in  b.  c.  53,  left  Caesar  and  Pompey  alonc 
at  the  head  of  the  republic.  Cacsar's  victories  in  Gaul  daily  in- 
creased  liis  repntation,  and  roueed  the  peoplc's  adniiration  of  bis 
exploite  ;  while  Rompey,  who  had  oncc  bcen  the  greatest  man 
of  thc  stato,  began  to  perceive,  with  feelings  of  mortification,  that 
Caesar  was  rising  above  him  in  public  cstimation.  Hence  Pompey 
took  no  steps  to  check  thc  terrible  anarchy  which  prevailed  at 
ltomc  about  thc  cnd  of  B.  c.  53,  and  thc  beginning  of  B.  c.  52,  in 
conscqucncc  of  the  nmrder  of  Clodius.  During  thesc  disturb- 
anoes  he  hoped  to  be  called  to  thc  diotatoramp  ;  but  though  hc 
was  disappointed  in  this,  his  vanity  was  gratified  by  being  elected 
sole  consul.  As  this  WBS  the  doing  of  the  aristocracy,  lie  was 
inclined  to  becomc  reconciled  to  them.  He  now  also  procured 
for  himself  the  prolongation  of  his  proconsulship  of  Spain  for  five 
years  ;  but  as  hc  did  not  yet  think  it  advisablc  to  break  with 
Caesar,  hc  had  at  the  same  time  a  law  passed,  confcrring  on 
Caesar  the  privilege  of  standing  for  thc  consulship  without  ap- 
pearing  at  Rome  in  person.  In  the  meantime,  nowever,  Pompey 
continued  to  attach  himself  morc  closcly  to  the  aristocracy,  who, 
in  consequence,  bccame  bolder  and  boldcr  in  the  display  of  thcir 
hatred  towards  Oaesar.  In  B.  C.  51,  the  consul  M.  Claudius  Mar- 
cellus,  one  of  the  most  violent  aristocrats,  proposed  to  send  a 
succcssor  of  Caesar  to  Caul,  becausc  thc  pacification  of  that  pro- 
vince  was  completed  ;  and  at  the  Bame  time  he  niade  an  attcnipt 
to  deprive  Caesar  of  the  privilege  whioh  Pompey^s  influence  had 
recently  procnred  for  him.  The  consuls  of  the  year  following, 
aml  the  energetic  tribune  C.  Curio,  were  expected  to  strike  a 
decisivc  blow  at  our  hcro,  as  they  wcre  believcd  to  be  warm 
supporters  of  Pompey  and  the  senatc  ;  but  Caesar's  agcnts,  and 
the  liberal  bribes  which  he  caused  to  be  distributcd  among  the 
leading  men,  thwarted  the  plans  of  the  aristocracy,  and  Curio  was 
conipletcly  bought  ovcr.  As  thc  senate  dreaded  nothing  so  much 
as  thc  election  of  Caesar  to  thc  consulsliip  in  his  absence,  and 
while  he  wus  at  thc  head  of  his  army,  it  WBS  decrccd,  on  the 
proposal  of  C.  Marccllus,  that  he  should  lay  down  his  command 
beforethe  13th  of  Novcmber  b.  c.  50 — an  unreasonable  demand, 
as  his  proconsulship  had  legally  to  last  for  anothcr  year.  Curio, 
however,  interposed  his  veto,  and  the  decree  was  annullecL 
Caesar,  fully  convinced  that  he  could  not  sppearinBome  ss  s 

private  person  without  exposing  his  life  toiuunincnt  danger,inthe 

nicantiinc  had  niarched  to  Cisalpine  Gaul,  and  was  receivcd   by 

all  the  towns  with  the  greatest  enthnsiasm.    The  senate  before 

tlus  had  deinanded  that  he  should  give  up  two  of  his  legions, 
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alleging  thai  they  were  wanted  fbr  the  Partiriaa  mr;  and  he, 
onwilling  to  cauae  irritation  bya  refuaal,  deepatched  <i. 
though  he  Imew  that,  in  all  probability,  thej  wore  mtended  to 
servc  againat  himeel£  Bome  tame  after  thia,  he  took  np  hia 
winter  «j uarturs  at  Bavenna,  the  aonthernmoat  town  of  ( 
pinc  Gaul,  and  close  npon  the  oonfinei  oi  Etaly.  Having  there 
learned  from  Curio  the  real  atate  of  afiaira,  he  aent  him  with  a 
conciliatory  letter  to  the  eenate.  When  Cnrio  arrired  at  Bome, 
thc  senate  could  hardly  be  prevailed  upon  to  B&OW  tlie  letter 
to  be  read ;  and  after  some  violent  diseus.->ion,  it  waa  Bgreed  that, 
nnless  Caesar  should  disband  his  army  before  ■  oertain  day, 
hc  should  be  treated  as  a  public  enemy.  Two  tribunes  inter- 
posed  their  veto,  but  to  no  purpose ;  and  as  even  their  lives  vrere 
threatened,  they  fled  in  disguise  to  Caesar  at  Ravenna,  calling 
npon  him  to  protect  the  sacred  character  of  the  tribunc-hip. 
The  senate  entirely  relying  upon  Pompey,  who  never  dreamt 
of  the  possibility  of  Caesar  taking  up  arms  against  him,  and  who 
fancied  that  it  required  only  his  word  to  rouse  all  Italy  to  arm.s, 
commanded  the  consuls  to  provide  for  the  safety  of  the  republic. 
War  was  now  declared,  and  the  whole  management  of  it  intrusted 
to  Pompey.  But  the  aristocracy  had  miscalculated  :  Pompey,  in 
his  self-sufficiency,  had  neglected  every  precaution,  and  hia  party 
was  so  unpopular,  that  it  was  scarcely  possible  to  induce  any  man 
to  enrol  his  name  as  a  soldier. 

"VYhen  Caesar  was  informed  by  the  tribunes  of  the  last  decree 
of  the  senate,  he  assembled  the  few  troops  he  had  with  him  (for 
his  main  army  was  still  beyond  the  Alps),  and  set  out  towards 
the  small  river  Rubicon,  which  formed  the  boundary  between  his 
province  of  Cisalpine  Gaul  and  Italy.  On  its  banks  he  halted  for 
a  while,  doubtful  as  to  whether  he  should  venture  upon  the  uncon- 
stitutional  act  of  advancing ;  but  at  length  he  called  out, '  The  die  is 
cast ! '  and  crossed  the  river.  The  consideration  of  his  own  safety 
compelled  him  to  act  as  he  did  :  there  was  no  alternative.  As  he 
marched  southward,  all  the  towns  threw  their  gates  open  to  him, 
and  his  progress  was  like  an  uninterrupted  triumph.  The  fear  and 
alarm  at  Rome  became  so  great,  that  the  senate,  with  Pompey  at 
their  head,  fled  from  the  city  to  Capua,  and  thence  to  Brundu- 
sium,  forgetting  in  their  hurry  even  to  take  with  them  the  con- 
tents  of  the  public  treasury.  Caesar  met  with  no  resistance  till 
he  came  to  Corfinium ;  but  as  Pompey  did  not  come  to  the  relief 
of  the  town,  it  surrendered ;  and  the  clemency  and  generosity  with 
which  the  conqueror  here,  as  elsewhere,  treated  his  humbled 
opponents,  at  once  won  the  attachment  and  admiration  of  all. 
Pompey,  who  w^as  resolved  to  quit  Italy,  reached  Brundusium 
before  Caesar,  and  on  the  I7th  of  March  he  embarked  for 
Greece.      As  Caesar  had    no  fleet,  he  was  unable  to  pursue 
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him  ;  and  he  accordingly  rcturned,  and  dcterniined  first  to 
direct  his  arms  against  Afranius  aud  Petrcius,  tlic  two  legates  of 
Pompey  in  Spaiu,  who  mauagcd  thc  administration  of  thc  pro- 
vince  for  him,  and  had  a  large  anny  at  their  command.  Lcav- 
ing  M.  Antony  and  Lepidus  behiud  to  manage  the  aflairs  of 
Italy,  and  sending  others  of  his  friends  to  take  possession  of 
Sicily,  Sanliuia,  and  Africa,  he  hastened  to  Spain.  Some  of  these 
gcuerals  were  unsuccessful;  but  their  losses  were  more  than 
counterhulaneed  by  the  advantages  which  Caesar  himsclf  gaiued. 
On  his  way,  he  fouud  that  the  town  of  Massilia  refused  to 
sulnuit  to  hiiu  ;  but,  without  allowiug  himself  to  be  detaincd, 
he  left  two  of  his  lcgates  to  lay  siege  to  tho  placc,  and  pro- 
ceeded  to  Spain.  He  there  mei  with  great  difficulties,  and 
sustaiued  some  severe  revcrses ;  but  in  the  eud  he  compelled 
AiVauius  and  Petreius  to  surrender  :  they  were  disinissed  un- 
liurt,  and  their  troops  joined  those  of  the  conqueror.  The  sub- 
jugation  of  Spain  was  completed  within  forty  days.  On  his 
return  to  Gaul,  Massilia  was  still  holding  out ;  but  he  soon  com- 
pelled  a  surreuder,  and  treated  the  inhabitants  with  leniency  and 
forbearance. 

Before  quitting  Massilia,  Caesar  was  informed  that,  on  the 
proposal  of  M.  Lepidus,  he  had  been  appointcd  dictator.  This 
liail  of  course  been  done  at  Caesar's  own  suggestion,  and  he 
now  hasteued  to  Rome  to  preside  at  the  cousular  elections. 
Being  elected  one  of  the  cousuls  for  b.  c.  48,  he  laid  down  his 
dictatorship,  after  having  been  invested  with  it  only  elevcn  days. 
Duriug  liis  stay  at  Iioine,  whieh  was  very  short,  hc  acted  as  if  he 
luul  been  the  acknowledged  sovereign  of  the  statc,  and  had  scve- 
ral  beuetieial  taws  passed,  which  grcatly  iuereased  liis  popularity. 
In  Deeember  n.  c.  49,  he  set  out  for  Brundusimn,  wliere  histroops 
were  already  assembled.  Pompey  in  the  meantimc  had  not  been 
idlc  in  Greece  ;  he  had  collected  a  large  arniy,  and  great  sums  of 
money,  and  his  fleet  swayed  the  Mediterranean.  Caesar's  fleet,  on 
the  other  liand,  was  so  small,  that  hc  could  not  at  onec  transport 
his  troo})S  across  thc  Adriatic.  Howcver,  he  arrived  with  a  part  of 
thein  safely  in  Epirus ;  but  when  he  scnt  back  the  ships  to  bring  the 
remainder,  they  were  interoepted  by  M.  Bibnlns,  Pompey^s  admiral, 
and  thus  a  number  of  the  forces  were  obliged  to  rcinain  beliind 
at  Brundusium.  Notwithstanding  this  unfortunate  circumstancc, 
he  forthwith  began  his  operations.  He  took  several  towns  on  his 
road,  and  hastened  to  Dyrrhacliium,  in  which  city  Pompey  kept 
his  stores.  But  Pompey  reached  the  place  before  Caesar,  and  the 
hostile  armies  now  encamped  opposite  one  another.  In  thc  mean- 
time  Antoiiy  succeeded  in  carrving  Caesar's  troops  BcroSS  tlie 
Adriatie,  though  not  without  the  grcatest  peril.    Pompey  avoided  a 

decisive  engagement,  and  Caesar  hegan  to  blockade  him;  but  the 
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fortificatioej  had  been  oompleted,  «rhen  thc  Ibrmer  ■ 

an  attack,and  broke  tbrougb  thcm.  <  •  ^  *  I  >  I  *  - 

loft.  Bis  army  began  to  Buflfer  from  ncarcity  and  nckneM;  and 
having  lost  all  hope  of  Bucceeding  at  Dyrrhachiam,  be 
upon  a  fltep,  wfaicfa  in  boldneai  imrpnwH  everytfaing  he  had 
bitherto  attempted.  lic  sct  ont  for  Theeeely,  baving  to  paee 
through  countriee  whcrc  hc  bad  to  fight  \'<>v  every  bicfa  ofgnnmd, 
whilc  lic  was  pursaed  by  Pompey^fl  army.  rJ'hc  oondnct  of  tfae 
lattcr  had  hitherto  been  oantioue  and  circmnepect;  but  lic  and  bii 
friends  being  flushcd  with  their  rccent  victory,  rcsolvcd  to  doeido 
the  mattcr  by  a  great  blow.  Cacsar  cneampcd  in  thc  plain  of 
Pharsalus,  and  when  Pompey  came  up  and  offered  battlo,  hfl 
readily  acceptcd  it.  Pompey's  arniy  was  more  than  double  that 
of  his  enemy,  but  his  soldiers  were  effeminate  noblcs  and  in- 
experienced  youths  ;  and  the  great  battle,  whieli  WBfl  fou^lit  oo 
the  9th  of  August  b.  c.  48,  ended  in  the  total  defcat  of  Pompey, 
who  fled  to  Egj^pt,  where  he  was  treacherously  murdered.  The 
news  of  this  victory  called  forth  such  enthusiastic  jov  at  Rome, 
that  Caesar  was  appointed  dictator  for  a  whole  year,  and  invested 
with  the  power  of  tribune  for  lifc  ;  he  was  also  elected  consul  for 
the  next  five  years,  but  this  extraordinary  distinction  he  declined. 
After  the  battle,  he  pursued  Pompey  to  Egypt,  and  when  he  found 
that  he  was  no  more,  his  generous  soul  is  said  to  have  been 
moved  to  tears.  Cleopatra,  quecn  of  Egypt,  completely  won  the 
conqueror's  heart,  and  his  attempts  to  settle  the  affairs  of  her 
disturbed  kingdom  involved  him  in  a  war  (commonly  called 
the  Alexandrine)  in  wdrich,  for  a  time,  he  was  exposed  to  the 
greatest  danger  ;  but  when  his  reinforcements  arrived,  he  suc- 
ceeded  in  placing  Cleopatra  upon  the  throne.  In  b.  c.  47,  he 
marched  through  Syria  to  Pontus,  to  chastise  Pharnaccs,  who 
had  defeated  one  of  his  legates.  The  Parthian  king  was  uttcrly 
defeated  at  the  first  encounter,  and  without  much  difficulty. 
After  this  victory,  he  sent  to  Eome  the  laconic  but  expressive 
report :  'I  came,  saw,  and  conquered!'  ('Veni,  vidi,  vici.n)  Here- 
upon  he  returned  to  Rome,  where,  by  the  sale  of  the  property  of 
Pompey  and  several  other  aristocrats,  hc  obtained  the  means  of 
rcAvarding  his  soldiers  and  friends.  For  the  same  purpose  he 
increased  the  number  of  quaestors,  while  he  also  caused  himself 
to  be  appointed  dictator  for  the  next  year. 

After  remaining  at  Rome  for  a  few  months,  he  set  out  for  Africa 
towards  the  end  of  b.  c.  47 ;  for  Cato  and  Scipio  had  there  col- 
lected  a  numerous  army  of  the  Pompeian  party,  and  threatened 
to  become  formidable  ;  but  the  battle  of  Thapsus,  in  April  b.  c.  46, 
decided  their  fate  in  Africa ;  and  Cato,  who  could  not  endure  to 
survive  the  fall  of  the  republic,  put  an  end  to  his  own  life  at 
Utica.     The  Pompeian  party  was  now  utterly   destroyed,  and 
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Caesar  was  the  undisputed  master  of  tlie  whole  of  tho  Roman 
world.  Before  his  return  to  Rome,  every  one  dreaded  a  repe- 
tition  of  the  horrors  committcd  in  the  days  of  Marius  and  Sulla  ; 
but  these  fears  werc  groundless,  for  cruelty  and  revenge  formed 
no  part  of  Cacsar*s  charactcr:  hc  showed  a  clemency  and 
readincss  to  forgive  whieh  fillcd  his  enemies  with  amazement ; 
and  did  everything  in  his  power  to  allay  all  animosity  and  party 
spirit.  The  dictatorship  was  now  bestowed  upon  him  for  ten 
years,  and  the  censorship,  under  the  new  title  of  praofectura 
tnorum,  for  thrce.  In  his  triumphs  which  he  cclebrated  over  his 
vanquished  enemics,  hc  took  care  not  to  hurt  the  feelings  of 
thc  Romans  by  mentioning  Romau  citizens  as  their  objects. 
"YVhcn  these  solcmnities,  and  their  nceonqianying  festivities,  were 
over,  hc  procceded  to  mako  several  vcry  salutary  legal  enact- 
mcnts.  Thc  most  important  among  his  measures  was  thc  reform 
of  the  calendar,  which,  through  thc  arbitrary  managcment  of 
the  pontiffs,  had  becn  thrown  into  such  confusion,  that  at 
that  timc  it  was  about  threc  months  in  advance  of  the  natural 
time.  This  reform  was  accomplished  in  b.  c.  46,  with  the  assist- 
ancc  of  the  Alexandrian  mathcmatician  Sosigenes. 

In  the  meantimc  thc  two  sons  of  Pompey,  Cncius  and  Scxtus, 
had  collectcd  the  last  remnants  of  their  father's  party  in  Spain, 
and  being  joincd  by  many  of  thc  Spaniards,  they  resolved  to  make 
a  last  and  despcrate  attcmpt  to  rccovcr  what  was  lost.  As  soon 
as  Caesar  heard  of  their  movcments,  he  hastencd  to  Spain  towards 
thc  cnd  of  b.  c.  46.  The  encmies  offcrcd  a  most  desperate  resist- 
ancc  ;  but  the  battle  of  Munda,  whieh  Caesar  was  on  the  point  of 
losing,  and  which  he  gained  onlyby  his  personal  valour  and  intrc- 
pidity,  decided  the  fate  of  liis  antagonists.  Cncius  was  killcd,  but 
Sextus  made  his  escape.  On  his  return  to  Rome  in  October  b.  c. 
46,  Caesar  celebrated  another  triumph,  and  was  received  by  the 
senate  with  the  most  abjcct  flattery  and  servility :  he  was  honoured 
with  the  title  of  'Father  of  his  Country  ;'  statues  of  him  were 
erected  in  all  thc  tcmples  ;  the  month  of  Quintilis,  in  which  ho 
waa  born,  was  hcnceforth  called  Julius  (July)  ;  he  received  the 
title  of  Impcrator,  and  the  dictatorship  for  life,  and  the  consulship 
for  thc  ncxt  tcn  ycars.  Thcse  and  other  cxtraordinary  distinc- 
tions  wcre  literally  showcrcd  upon  him  :  he,  in  fact,  was  tho 
sovercign  of  thc  einpirc.  Hc  now  began  to  dcvise  vast  schcmes 
for  the  benefit  of  his  country  and  his  fcllow-citizcns.  He 
increased  the  number  of  the  senators,  quaestors,  aediles,  and 
practors,  which  afforded  him  thc  mcans  of  rewarding  those  fricnds 
who  had  served  him  in  his  latc  struggles.  He  also  undcrtook  or 
dosigncd  a  great  numbcr  of  works  of  public  utility  ;  but  fcw  of 
them  were  complcted,  as  his  career  was  cut  short  in  the  midst 
of  his  plans.     It   is  a  singular  fact,  that  among  his   numcrous 
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schemes  there  ii  aone  to  ihowthat  he  intended  to  refbrm  the 
coastitation   of  tlx;   repnblic  ;  bni  oonvinced 

tliat  no  reform  conld  restore  that  of  whicfa  the  sonl  and  spirit 
had  departed  long  since;  and  eren  if"  he  aimed  at  refbrm,  he 
mnst  have  known  that  the  first  thing  to  be  done  was  to  i 
lisli  his  own  power  on  ;i  snre  and  legal  foundation.  [( 
haps  for  this  reason  that  he  waa  not  oontent  with  the  sabstance 
of  rcgal  powcr,  bnt  was  anxious  also  to  have  the  ontward  signi  of 
royalty,  and  thereby,  as  it  were,  to  Legalise  that  whicfa  he  poe- 
ed.  An  attempt  was  accordingly  made  by  M.  Antonv  to  offer 
him  thc  diadem  in  February  B.  C.  44 ;  but  as  the  people  receired 
thc  proposal  with  coolncss,  Caesar  for  the  present  declined  the 
honour.  How  much  hc  was  bent  upon  obtaining  it,  liowever,  be- 
came  manifest  soon  after,  when  two  of  the  tribunes  were  sent  into 
exile  for  having  vcntured  to  manifest  their  disapproval  of  con- 
ferring  upon  him  thc  kingly  titlc. 

One  of  his  great  plans  was  to  securc  the  eastem  fronticr  of  tho 
empire  by  a  war  against  the  Parthians,  for  which  somc  prepara- 
tions  had  already  been  made.  "YVhen  the  Sibylline  books  were 
consulted  respecting  the  undertaking,  they  werc  reported  to  state 
that  the  Parthians  could  be  conquered  only  by  a  king  ;  and  onc  of 
Caesar's  friends  accordingly  was  to  bring  forward  a  proposal  in 
the  senate,  that  Caesar  out  of  Italy  should  be  permitted  to  assuino 
the  title  of  king.  But  this  scheme  was  frustrated ;  for  a  conspiracy 
had  been  formed  against  the  life  of  the  dictator  at  the  very  begin- 
ning  of  the  year.  It  was  headed  by  Cassius  and  Brutus,  and  up- 
wards  of  sixty  persons  were  privy  to  it.  Their  pretext  was  the 
restoration  of  the  republic ;  but  with  the  exception  of  Brutus,  there 
was  perhaps  not  one  who  was  actuated  by  pure  motives  :  many  of 
them  had  been  mercifully  treated,  and  promoted  to  high  honours, 
by  him  whom  they  now  conspired  to  murder ;  and  others,  such 
as  Cassius,  had  no  other  motive  except  wounded  pride  and 
thwarted  ambition.  The  15th  of  March,  the  day  on  which  Caesar 
was  to  receive  the  title  of  king,  was  iixed  upon  by  the  conspi- 
rators  as  a  fit  opportunity  for  carrying  their  design  into  effect. 
When  Caesar,  having  been  cautioned  in  vain,  entered  the  senate- 
house,  one  of  the  conspirators  approached  him,  as  if  he  were  about 
to  ask  some  favour,  and  then  gave  him  the  first  blow.  Caesar 
defended  himself  manfully  until  he  perceived  Bnitus,  whom  he 
loved  like  a  son,  among  the  conspirators  ;  he  then  wrapt  himself 
up  in  his  toga,  and  sank  after  receiving  twenty-three  wounds.  He 
died  in  the  fifty-sixth  year  of  his  age,  b.  c.  44. 

Thus  did  Rome  lose  the  only  man  who  could  have  restored 
peace  and  happiness  to  the  state,  and  under  whose  mild  sway 
the  state  might  have  forgotten  the  woes  she  had  been  suffering 
for  the  last  fifty  years.     Those  who  pretended  to  restore  free- 
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dom,  only  plungcd  tlie  commonwcalth  into  still  grcatcr  miscries 
than  those  from  which  she  had  emcrged  through  the  victories 
of  Cacsar ;  until,  ultimately,  it  was  found  prcferahle  to  enjoy 
peace,  and  the  security  of  life  and  property,  under  one  rulcr, 
than  to  place  all  that  is  dcar  to  man  in  perpetual  jeopardy. 
As  a  general,  Caesar  had  from  fche  first  displayed  all  the  quali- 
ties  of  a  grcat  military  gcnius  ;  and  though,  in  the  provincc  of 
Caul,  liu  sacrifieed  the  lives  of  thousands  of  barbarians  without 
remorse,  yet  throughout  his  civil  wars  he  showed  a  generosity 
and  niiidnoss  towards  his  vancpiishcd  opponcnts  which  fillcd 
those  who  had  seen  the  fearful  days  of  Marius  and  Sulla  with 
admiratdoD  and  affection.  Por  thc  display  of  his  Btatesmanship  hc 
had  little  timc  ;  but  what  he  did,  is  cnough  to  showwhat  he  would 
have  aocomplished,  if  he  had  been  permitted  to  earry  out  liis 
plans. 

Perhaps  the  most  snrprising  circumstance  in  Caesar's  carcer, 
is  the  fact  that,  notwithstanding  his  cxtraordinary  activity  cver 
sinec  his  cntering  ujion  public  life,  he  found  leisure  to  cultivate 
the  arts  and  literaturc,  and  to  compose  works  which,  like  those  of 
Cicero,  gave  the  literary  tone  and  character  to  that  period,  and 
which  to  this  day  are  ranked  among  the  fincst  spccimcns  of 
aneient  litcrature.  Unfortunately,  thc  greater  number  of  thcm 
are  lost,  and  only  a  few  isolated  passages  remain,  which  are  occa- 
sionally  quoted  by  later  writers.  He  was  also  one  of  the  first 
orators  of  his  age,  and  wc  posscss  a  long  catalogue  of  subjects 
on  which  hc  spoke  in  public.  But  it  was  not  only  thc  history 
and  j)olitics  of  his  own  time  whieh  engagcd  his  attention  :  thcrc 
was  oothing  capable  of  rornishing  materials  for  the  hnman  mind 
to  reflect  upon,  which  did  not  at  one  time  or  another  occupy  him  ; 
and  among  his  many  works,  there  was  one  evcn  on  grammar, 
which  is  often  quoted  as  an  authority  by  the  later  grammarians 
of  Rome.  In  short,  Caesar  nnist  bc  pronounccd  to  havc  been 
a  universal  genius  :  he  was  great  not  only  as  a  gcneral,  but  as 
a  statcsman,  a  lawgivcr,  a  jurist,  an  orator,  a  poet,  a  historian, 
a  scholar,  a  mathematician,  and  an  architcct. 

Thc  existing  productions  of  Cacsar  are  his  memoirs  of  the 
Gallic  and  Civil  wars,  under  the  titlc  of  Commentarii — that  is, 
diaries  or  journals.  Their  style  is  distinguished  for  its  noblc  sim- 
plicity,  transparcnt  clearness  and  prccision,  as  well  as  perfeet 
freedom  from  all  rhetorical  pomp.  They  are,  in  fact,  sjiecinu  os 
of  what  thc  language  of  convcrsation  among  mcn  of  education 
and  talent  was  in  those  timcs  ;  and  the  few  peculiarities  and  ir- 
regularities  which  their  style  presents  are,  on  tlie  wliolc,  nothing 
butwhatmay  be  termed  ccnversational  licences,  showing  a  total 
abscnce  of  everything  studied   and  formal.     The  substancc  of 
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these  worki  was  probably  written  down  dnring  thc  campi 
toamsel ves,  and  they  were  afterwardi  revieed  in  the  timewhicfa 

their  uuthor  Bpent  in  winter  qnarters.    Tne  Comnou  I  tho 

Qullic  wur  contain  the  hiatorj  <<f  the  fii  I  hi->  cam- 

paigns,  in  sevcn  hooks :  an  eightfa  is  commonlj  added,  whidh  is 
believed  to  hc  thc  compoeition  of  his  friend,  A.   Birtins.    The 

history  of  the  Civil  war  between  <;ios;ir  and  Pompey,  in  three 
books,  contuins  thc  history  from  Cuesui^s  crosamg  of  the  Bnbieon 
down  to  liis  urrivul  in  Ep\rpt,  uftcr  thc  huttle  of  Pharsalne.  In 
the  cominon  cditions  of  Cuesur's  works,  hcsidcs  the  eigfatfa  ho<^k 
on  the  Gullic  wur,  there  is  uppendcd  u  book  on  the  Alexandrme, 
and  unothcr  on  the  Africun  wur,  both  probubly  productions  of  A. 
Hirtius ;  und  lustly,  a  curious  uccount  of  Cuesur's  wur  in  Spain 
aj^ainst  the  sons  of  Pompey,  the  author  of  which  is  uttcrly  un- 
known,  and  seems  to  have  been  a  pcrson  of  no  education.  The 
only  reason  why  these  productions  are  usually  printed  together 
seems  to  be,  that  they  contain  accounts  of  the  succcssivc  wars 
in  which  the  great  general  was  engaged.  The  genuine  produc- 
tions  of  Caesar,  however,  consist,  as  already  stated,  of  no  more 
than  the  seven  books  on  the  Gallic,  and  the  three  on  the  Civil 
war.  In  a  school  edition,  there  is  no  necessity  for  anytliing 
beyond  the  works  which  are  really  the  productions  of  Ca< 
and  even  the  whole  of  these  are  not  required.  The  Commen- 
taries  of  the  Gallic  war  are  quite  sufficient  to  give  to  a  boy  an 
accurate  idea  of  the  authoi^s  Latinity  and  his  great  generalship  ; 
and  on  this  account  the  present  volume  is  restricted  to  these,  the 
most  interesting  of  all  his  literary  productions. 

L.  S. 
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Gallia  est  omnis1  divisa  in  partes  tres,  quarum  unam  incolunt 
Belgae,  aliam2  Aquitani,  tertiam  qui  ipsorum  lingua  Celtae, 
nostra  Galli  appellantur.  Hi  omnes  lingua,  institutis,  legubus 
inter  se  differunt.  Gallos  ab  Aquitanis  Garumna  flumen,  a 
Belgis  Matrona  et  Sequana3  dividit.  Horum  omnium  fortissimi 
sunt  Belgae,  propterea  quod  a  cultu  atque  humanitate4  provin- 
ciae  longissime  absunt,  minimeque  ad  eos  mercatores  saepe 
commeant  atque  ea,  quae  ad  effeminandos  animos  pertinent, 
important,  proximique  sunt  Germanis,  qui  trans  lihenum  in- 
colunt,  quibuscum  continenter  bellum  gerunt :  qua  de  causa 
Helvetii  quoque  reliquos  Gallos  virtute  praecedunt,  quod  fere 
quotidianis  proeliis  cum  Germanis  contendunt,  cum  aut  suis 
finibus  eos  prohibent,  aut  ipsi  in  eorum  finibus  bellum  gerunt. 
Eorum5  una  pars,  quam  Gallos  obtinere  dietum  est,  initium 
capit    a    flumine    Rhodano ;    continetur    Garumna    flumine, 

1  What  Caesar  here  calls  all  Gaul,  is  Gaul  exclusive  of  the  BOUthern 

]>art,  wliich  hadhccome  a  Roniau  provincc  as  carly  as  thcyear  n.c.  \'2>\ 
and  whioh  Cacsar  usually  designates  siinply  as  provmcia,  or  pnv 

1  AUam  is  hcre  uscd  in  thc  sense  of  alteram. 
The  thrce  rivers  here  mentioned  are  the  modem  Garonnc,  Marne, 
and  Seine. 

4  ('////>/,<  cxpresscs  cvcrythintr  belonpinjr  to  the  outward  appearanee 
of  civiliscd  Ifle,  smli  as  dwollintr,  clothing,  daily  occupation,  and  the 
likc,  whcrcas  htmamtcu  rcfcrs  to  the  moral  coudition  of  tlic  people. 

5  Eorum  refen  to  the  mhabitants  of  Gaul  generally,  and  is  hcre 
nsed  with  a  colloquial  carelessncss,  instead  of  iina  pars  carum  trium 
partittm. 
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Oceano,  finibua  Belgarum;  attingit  etiam  ab  Bequanifl  et 
Helvetii.s  flumen  Rhenum;  rergit  ad  aeptemtrionea.  Belgai 
abextremis  Galliae  finibua  oriuntur ;  pertinent  ad  inferiorem 
partem  fluminia  Elheni;  spectant  in  aeptemtrionem  et  orientem 

solem.     Aquitania  a  Garurana  flumine  ad  PjrenaeOfl  monfe m 

et  eam  partem  Oceani,  quae  est  ad  llispaniarn,  pertinet ; 
spectat  inter  occasuin  solis  et  septemtriones. 

2.  Apud  Helvetios  longe  nobilissimus  fuit  et  ditissimus 
Orgetorix.  Is  M.  Messala  et  M.  Pisone  consulibu.-='  regni 
cupiditate  inductus  conjurationem  nobilitatis  fecit  et  civitati 
persuasit,  ut  de  finibus  suis  cum  omnibus  copiis  exirent :  per- 
facile  esse,  cum  virtute  omnibus  praestarent,  totius  Galliae 
imperio  potiri.  Id  hoc  facilius  eis  persuasit,  quod  undique 
loci  natura  Helvetii  continentur  :  una  ex  parte  flumine  Rheno, 
latissimo  atque  altissimo,  qui  agrum  Heivetium  a  Germanis 
dividit ;  altera  ex  parte  monte  Jura  altissimo,  qui  est  inter 
Sequanos  et  Helvetios ;  tertia  lacu  Lemanno2  et  flumine  Rho- 
dano,  qui  provinciam  nostram  ab  Helvetiis  dividit.  His 
rebus  fiebat,  ut  et  minus3  late  vag-arentur  et  minus  facile  fini- 
timis  bellum  inferre  possent :  qua  de  causa  homines  bellandi 
cupidi  magno  dolore  afficiebantur.  Pro  multitudine4  autem 
hominum  et  pro  gloria  belli  atque  fortitudinis  angustos  se  fines 
habere  arbitrabantur,  qui  in  longitudinem  milia  passuum 
ccxl.,  in  latitudinem  clxxx.  patebant. 

3.  His  rebus  adducti  et  auctoritate  Orgetorigis  permoti  con- 
stituerunt  ea,  quae  ad  proficiscendum  pertinerent,  comparare, 
jumentorum  et  carrorum  quam  maximum  numerum  coemere, 
sementes  quam  maximas  facere,  ut  in  itinere  copia  frumenti 
suppeteret,  cum  proximis  civitatibus5  pacem  et  amicitiam  con- 
firmare.  Ad  eas  res  conficiendas  biennium  sibi  satis  esse 
duxerunt :  in  tertium  annum  profectionem  lege  confirmant. 
Ad  eas  res6  conficiendas  Org^etorix  deligitur.  Is  sibi  legationem 
ad  civitates  suscepit.     In  eo  itinere  persuadet  Castico,  Cata- 

1  That  is,  in  the  year  B.  c.  61,  or  three  years  before  Caesar's  arrival 
in  Gaul. 

2  The  lacus  Lemannus  is  the  lake  of  Geneva  in  Switzerland. 
s  That  is,  less  than  they  could  have  wished. 

4  See  chap.  29. 

s  That  is,  with  the  neighbouring  states  or  communities  of  Gaul. 

6  Eas  res  here  refers  to  all  the  before-mentioned  points  :  the  embassy 
he  undertook  himself  (sibi);  but  the  other  matters  he  intrusted  to  the 
care  of  others. 
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mantaloedis  filio,  Sequano,  cujus  pater  regnum  in  Sequanis 
multos  annos  obtinuerat  et  a  senatu  populi  Romani  amicus 
appellatus  erat,  ut  regnum  in  civitate  sua  occuparet,  quod  pater 
ante  habuerat;  itemque  Dumnorigi  Aeduo,  fratri  Divitiaci, 
qui  eo  tempore  principatum  in  civitate  obtinebat  ac  maxime 
plebi  acceptus  erat,  ut  idem  conaretur,  persuadet  eique  filiam 
suam  in  matrimonium  dat.  Perfacile  factu  esse  illis  probat 
conata  perficere,  propterea  quod  ipse  suae  civitatis  imperium 
obtenturus  esset :  non  esse  dubium,  quin  totius  Galliae1  pluri- 
mum  Helvetii  possent;  se  suis  copiis2  suoque  exercitu  illis  regna 
conciliaturum  confirmat.  Hac  oratione  adducti3  inter  se  fidem 
et  jusjurandum  dant  et  regno  occupato  per  tres  potentissimos 
ac  firmissimos  populos  totius  Galliae  sese  potiri  posse  sperant. 

4.  Ea  res  est  Helvetiis  per  indicium  enuntiata.  Moribus 
suis  Orgetorigem  ex  vinculis  causam  dicere  coegerunt.4  Dam- 
natum  poenam  sequi  oportebat,  ut  igni  cremaretur.  Die 
constituta5  causae  dictionis  Orgetorix  adjudiciumomnem  suam 
familiam,  ad  hominum  milia  decem,  undique  coegit,  et  omnes 
clientes  obaeratosque  suos,  quorum  magnum  numerum  habe- 
bat,  eodem  conduxit :  per  eos,  ne  causam  diceret,  se  eripuit.6 
Cum  civitas  ob  eam  rem  incitata  armis  jus  suum  exsequi 
conaretur,  multitudinemque  hominum  ex  agris  mag-istratus 
cog-erent,  Org-etorix  mortuus  est ;  neque  abest  suspicio,  ut 
Helvetii  arbitrantur,  quin  ipse  sibi  mortem  consciverit. 

5.  Post  ejus  mortem  nihilo  minus  Helvetii  id,  quod  consti- 
tuerant,  facere  conantur,7  ut  e  finibus  suis  exeant.8     Ubi  jam 

1  Totius  Calliae  may  be  taken  either  in  the  sense  of  omnium  Gal- 
hruin,  or  it  inay  be  explained  by  the  ellipsis  of  populorum;  namely, 
quin  totius  Calliae  populorum  plurimum  Helvctii  possciit. 

a  Copiae  here  signifies  resources,  including  wealth  and  influence. 

3  Namely,  Casticus,  Dmnnorix,  and  Orgetorix,  each  of  vvhom  hoped, 
by  means  of  this  conspiracy,  to  obtain  regal  power  over  his  own 
countrymen. 

4  That  is,  they  declared  that  he  must  appear  in  court,  and  make 
his  defence  in  chains,  for  he  seems  to  have  been  left  at  liberty  until 
the  day  of  his  trial. 

5  Die  constituta  is  the  ablative  of  time,  and  not  an  ablat.  absolute. 
c  He  rescued  himself. 

7  This  shows  that  the  Helvetii  must  have  had  otherreasons  for  want- 
ing  to  quit  their  country  besides  the  mere  desirc  of  Orgetorix. 

8  The  words  ut  c  ftmbm  suis  cveant,  are  properly  superfluous  ;  tlicv 
contain  only  the  explanation  of  the  words  io,  quod ;  but  Cacsar  is  fond 
of  such  apparently  unnecessary  cxplanations. 


20  i.i.  BBLLO  Oi  i  i  I 

se  ad  eam  rem  paratos  eeie  arbitrati  Bont,  oppida  iua  omnia, 
numero  ad  duodecim,  vicoe  ad  quadringi  liqna  privata 

aediflcia1  incendunt)frumentun)  omne,  praeterquam  quod   ecum 

portaturi  erant,  comburunt,  ut  domum  reditionil  blata 

paratiores  ad  omnia  pericula  subeunda  essent,  trium  mensiurn 
molita  cibaria  sibi  quemque  domo  efferre  jubent.  Persuadent 
Rauracis  et  Tulingis  et  Latobri^ris  iinitimis,  uti  eodem  usi 
consilio  oppidis  suis  vicisque  exustis  una  cum  na2  proficiecantur, 
Boiosque,  qui  trans  Rhenum  incoluerant  et  in  agrum  Noricum'* 
transierant  Noreiamque4  oppugnarant,  receptos  ad  se  socios 
sibi  adsciscunt. 

G.  Erant  omnino  itinera  duo,  quibus  itineribus'5  domo  exire 
possent :  unum  per  Sequanos,  ang"ustum  et  difficile,  inter 
montem  Juram  et  flumen  Rhodanum,  vix  qua°  sing-uli  carri 
ducerentur  ;  mons  autem  altissimus  impendebat,  ut  facile  per- 
pauci  prohibere  possent :  alterum  per  provinciam  nostram, 
multo  facilius  atque  expeditius,  propterea  quod  inter  fines  Hel- 
vetiorum  et  Allobrogum,  qui  nuper7  pacati  erant,  Rhodanus 
fluit  isque  nonnullis  locis  vado  transitur.  Extremum  oppidum 
Allobrog^um  est  proximumque  Helvetiorum  finibus  Geneva. 
Ex  eo  oppido  pons  ad  Helvetios  pertinet.  Allobrog-ibus  sese 
vel  persuasuros,  quod  nondum  bono  animo  in  populum  Roma- 
num  viderentur,  existimabant,  vel  vi  coacturos,  ut  per  suos 
fines  eos  ire  paterentur.8  Omnibus  rebus  ad  profectionem 
comparatis   diem  dicunt,  qua  die  ad  ripam  Rhodani  omnes 

1  Privata  aedijicia  must  here  be  houses  that  stand  apart  from  towns 
and  villages,  or  country-houses. 

2  Cum  iis,  instead  of  secum. 

3  Is  the  territory  between  the  Danube  and  the  Alps. 

4  Noreia  is  believed  by  some  to  be  the  modern  town  of  Goerz,  and 
by  others  Niirnberg. 

6  The  repetition  of  the  noun  to  whieh  the  relative  refers,  is  pro- 
bably  an  imitation  of  legal  phraseology,  such  as  it  occurred  in  laws, 
senatus  consulta,  and  the  like,  and  is  found  in  all  the  classical  writers, 
though  most  frequently  in  Caesar. 

6  Qua  vix  is  the  same  as  ut  ea  (namely,  parte  or  via),  whence  the 
subjunctive  ducerentur. 

7  There  had  lately  been  two  wars  against  the  Allobro^es — one  in 
B.  c.  66,  in  which  they  were  subdued  by  C.  Calpurnius  Piso  (Cic.  ad 
Att.  i.  13);  and  the  other  at  the  time  of  the  Catilinarian  conspiracy,  in 
B.  c.  63,  when  C.  Pomptinus  was  governor  of  the  province  of  Gaul. 

8  That  is,  ut  se  per  ipsorumfincs  ire  paierentur. 
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conveniant:   is  dies  erat   a.  d.  v.   Kal.   Aprilis   L.   Pisone, 
A.  Gabinio  consulibus.1 

7.  Caesari  quura  id  nuntiatum  esset,  eos  per  provinciam  nos- 
tram  iter  facere  conari,  maturat  ab  urbe  proficisei  et  quam 
maximis  potest  itineribus  in  Galliam  ulteriorem  contendit  et 
ad  Genevam2  pervenit.  Provinciae  toti  quara  maximum  potest 
militum  numerum  imperat3  (erat  omnino  in  Gallia  ulteriore 
legio  una)  pontem,  qui  erat  ad  Genevam,4  jubet  rescindi.  Ubi 
de  ejus  adventu  Helvetii  certiores  facti  sunt,  legatos  ad  eum 
mittunt  nobilissimos  civitatis,  cujus  legationis  Nameius  et 
Verudoctius  principem  locum  obtinebant,  qui  dicerent  sibi  esse 
in  animo  sine  ullo  maleficio  iter  per  provinciam  facere,  prop- 
terea  quod  aliud  iter  haberent  nullum  :  rogare,5  ut  ejus  volun- 
tate  id  sibi  facere  liceat.  Caesar,  quod  meraoria  tenebat 
L.  Cassium  consulem  occisum  exercitumque  ejus  ab  Helvetiis 
pulsum  et  sub  jugnm  missum,G  concedendum  non  putabat, 
neque  homines  inimico  animo  data  facultate  per  provinciam 
itineris  faciundi  temperaturos?  ab  injuria  et  maleficio  existima- 
bat :  tamen,  ut  spatium  intercedere  posset,8  dum  milites,  quos 
imperaverat,  convenirent,  legatis  respondit  diem9  se  ad  delibe- 
randum  sumpturum  :  si  quid  vellent,  ad  Idus  Aprilis10  rever- 
terentur. 

8.  Interea  ea  leg-ione,  quam  secum  habebat,  militibusque, 
qui  ex  provincia  convenerant,  a  lacu  Lemanno,  qui  in  flumen 
llhodanum  influit,11  ad  montera  Juram,  qui  fines  Sequanorum 

1  That  is,  the  27th  of  March  B.  c.  58,  the  year  in  which  Caesar  arrived 
in  Gaul,  in  the  early  part  of  April. 

2  Ad  Cenevam;  that  is,  in  the  neighbourhood  of  Geneva;  ad  being 
herc  the  same  as  apud. 

3  Provinciae  imperat,  he  commands  the  province  to  furnish  as  largc  a 
number  of  soldiers  as  it  can  muster. 

4  That  is,  across  thc  rivcr  Rhodanus  or  Rhone. 

5  Jiogare,  namely,  sc. 

6  This  had  happened  in  b.  c.  107.     See  Livy,  Epit.  lib.  65. 
"  That  thcy  would  be  tcmperate,  and  abstain  from,  &c. 

8  Namely,  betwcen  the  present  moment,  and  the  time  when  hc 
meant  to  attaek  the  Helvetii. 

»  Dies  in  the  singular  is  both  masculine  and  feminine ;  but  in  tlie 
plural  it  is  always  lnasculine. 

10  That  is,  on  the  1  I5th  of  April.  By  si  quid  vcllcnt  Cacsar  prctcnds 
not  to  know  what  they  were  about. 

>l  We  do  not  say  that  a  lake  through  which  a  river  flows,  flows  into 
the  river,  but  that  the  river  rlows  into  the  lakc.     But  Caeeai  sccms  to 
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h1»  Helvetiifl  dividit,  milii  nrnm  in 

altitudinem  pcdum  Bedecim  foaaamque  perducit.  Bo  opere 
perfecto  praeeidia  disponit,  castella  communit,  quo  hrilius,  si 
se  invito  transire  conarentur,  prohibere  posait.     Dbi  ea  dies, 

quam  constituerat  cum  legatis,  renit,  et  legati  ad  eum 

runt,  neg-at  se  more  et  exemplo  populi  Komani  pofM  itei  ulii 
per  ])rovinciam  dare,  et  si  vim  facere  conentur,  prohibitui  urn 
ostendit.  Helvetii  ea  spe  dejecti  navibus  junctis  ratibuaqiie 
compluribus  factis,  alii1  vadis  Rhodani,  qua  minima  altitudo 
fluminis  erat,  nonnunquam  interdiu,  saepius  noctu,  si  perrum- 
pere  possent,  conati  operis  munitione  et  militum  concursu  et 
telis  repulsi  hoc  conatu  destiterunt. 

9.  Relinquebatur  una  per  Sequanos  via,  qua  Sequanis  invitis 
propter  ang-ustias  ire  non  poterant.  His  cum  sua  sponte2  per- 
suadere  non  possent,  legatos  ad  Dumnorig-em  Aeduum  mit- 
tunt,  ut  eo  deprecatore3  a  Sequanis  impetrarent.  Dumnorix 
gratia  et  largitione  apud  Sequanos  plurimum  poterat  et  Hel- 
vetiis  erat  amicus,  quod  ex  ea  civitate  Orgetorigia  filiam  in 
matrimonium  duxerat,  et  cupiditate  regni  adductus  novis 
rebus  studebat  et  quam  plurimas  civitates  suo  beneficio  habere 
obstrictas  volebat.  Itaque  rem  suscipit  et  a  Sequanis  impetrat, 
ut  per  fines  suos  Helvetios  ire  patiantur,  obsidesque  uti  inter 
sese  dent  perficit :  Sequani,  ne  itinere  Helvetios  prohibeant ; 
Helvetii,  ut  sine  maleficio  et  injuria  transeant. 

10.  Caesari  renuntiatur  Helvetiis  esse  in  animo  per  ag-rum 
Sequanorum  et  Aeduorum  iter  in  Santonum4  fines  facere,  qui 

have  had  in  view  tlie  point  at  which  the  river  comes  out  of  the  lake, 
and  where  a  portion  of  the  water  of  the  lake  flows  out  along  with  the 
river,  and  accordingly  into  the  river.    Compare  vii.  57. 

1  Alii,  which  is  neither  preceded  nor  followed  by  another  alii,  must 
mean  '  some.'  or  'afew;'  so  that  the  meaning  is :  the  Helvetii  gene- 
rally,  or  most  of  them,  tried  to  cross  by  boats,  but  some  tried  to  ford 
the  river. 

2  Sua  sponte,  by  themselves,  or  by  the  means  they  had  at  their  com- 
mand. 

3  Deprecator  is  a  person  who  prays  that  a  thing  may  not  be  done ;  so 
that  the  meaning  here  is,  that  he  might  pray  the  Sequani  not  to  pre- 
vent  them. 

4  The  Santones  or  Santoiii  inhabited  the  district  to  the  north  of 
the  mouth  of  the  river  Garumna  (Garonne),  and  the  town  of  Tolosa 
(Toulouse)  was  situated  on  the  upper  part  of  the  Garumna,  and  at  a 
eonsiderable  distance  from  the  Santones ;  but  Caesar^s  object  is  to 
make  out  that  the  province  was  in  great  danger,  and  for  this  reason  he 
exaggeratcs. 
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non  longe  a  Tolosatium  finibus  absunt,  quae  civitas  est  in 
provincia.  Id  si  fieret,  intelligebat  mag-no  cum  periculo 
provinciae  futurum,  ut  homines  bellicosos,  populi  Romani 
inimicos,  locis  patentibus  maximeque  frumentariis  finitimos 
haberet.  Ob  eas  causas1  ei  munitioni,  quam  fecerat,  T.  Labie- 
num2  leg-atum  prefecit ;  ipse  in  Italiam  mag-nis  itineribus  con- 
tendit  duasque  ibi  legiones  conscribit  et  tres,  quae  circum 
Aquileiam  hiemabant,  ex  hibernis  educit  et  qua  proximum 
iter  in  ulteriorem  Galliam  per  Alpes  erat,  cum  his  quinque 
leg-ionibus  ire  contendit.  Ibi  Centrones  et  Graioceli  et  Catu- 
rig"es  locis  superioribus  occupatis  itinere  exercitum  prohibere 
conantur.  Compluribus  his  proeliis  pulsis  ab  Ocelo,  quod  est 
citerioris  provinciae3  extremum,  in  fines  Vocontiorum  ulterioris 
provinciae  die  septimo  pervenit,  inde  in  Allobrogum  fines,  ab 
Allobrogibus  in  Segusianos  exercitum  ducit.  Hi  sunt  extra 
provinciam  trans  Rhodanum  primi. 

11.  Helvetii  jam  per  angustias  et  fines  Sequanorum  suas 
copias  traduxerant  et  in  Aeduorum  fines  pervenerant  eorum- 
que  agros  populabantur.  Aedui,  quum  se  suaque  ab  iis  defen- 
dere  non  possent,  legatos  ad  Caesarem  mittunt  rogatum 
auxilium  :  ita  se  omni  tempore4  de  populo  Romano  meritos 
esse,  ut  paene  in  conspectu  exercitus  nostri  agri  vastari,  liberi 
eorum  in  servitutem  abduci,  oppida  expug-nari  non  debuerint. 
Eodem  tempore  Aedui  Ambarri,5  necessarii  et  consanguinei 
Aeduorum,  Caesarem  certiorem  faciunt  sese  depopulatis  a°ris 
non  facile  ab  oppidis  vim  hostium  prohibere.  Item  Allobrog-es, 
qui  trans  Rhodanum  vicos  possessionesque  habebant,  fug*a  se 
ad  Caesarem  recipiunt  et  demonstrant  sibi  praeter  agri  solum 

1  There  was,  properly  speaking,  only  one  cause — namcly,  the  danger 
of  the  province;  but  that  danger,  again,  arose  from  scveral  causes,  wliich 
Caesar  has  mentioned. 

2  This  man  had  becn  tribune  of  the  people  in  B.  c.  63,  and  a  strong 

f>artisan  of  Caesar ;  but  afterwards,  during  the  civil  war,  he  was  among 
lis  bitterest  opponcnts. 

3  Provincia  ciicrior  is  Gallia  Cisalpina,  in  the  north  of  Italy,  where 
the  town  of  Ocelum  was  situated,  at  the  very  foot  of  tbc  Alps.  The 
ulierior  provtnda  was  the  Roman  province  of  Gaul  beyond  the  Alps,  aud 
the  same  which  is  commonly  called  simply  provincia  or  nostra  provincia. 
See  chap.  1. 

4  Namely,  ever  since  thcy  had  been  allied  with  the  Romans.  Tlie 
Aedui  were  the  first  among  thc  Gauls  that  entcred  into  a  friendly  re- 
lation  with  the  Romans,  but  at  what  tiine  is  not  known. 

5  That  is,  the  Ambarri,  who  belongcd  and  were  related  to  the  Acdui. 
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nihil  esse  reliqui.    Quibv  I 

tandum  sihi  itatnit,  dtun  omnibui  fortunifl  tocumm  > 
tis  in  Bantonoa  HeWetii  pervenirent. 

12.  Flumen  est  Arar,1  quod  perfinefl  Aedv  [ua- 
norum  in  Rhodanum  influit,  incredibili  Lenitate,  tta  ut  oc 

in  utram  partern  fluat,  judieari  non  poflflit.  Id  Helvetii  ratibufl 
ac  lintribus  junctis  transibant.     LTW  per  exploratore   ( 

certior  factus  est  tres  jam  partes  copiarum  Helvetios  id  flumen 
traduxisse,  quartam  vero  partem  citra  flumen  Ararim  reliquam 
esse,  de2  tertia  vigilia  cum  legionibus  tribus  e  castris:}profectus 
ad  eam  partem  pervenit,  quae  nondum  flumen  transierat.  Eos 
impeditos  et  inopinantes  adgressus  mag-nam  partem  eorum 
concidit :  reliqui  sese  fugae  mandarunt  atqne  in  proximas 
silvas  abdiderunt.  Is  pagus  appellabatur  Tig-unnus ;  nam 
omnis  civitas  Helvetia  in  quatuor  pagos  divisa  est.  Hic  pagns 
unus,  cum  domo  exisset,  patrum  nostrorum  memoria  L.  Cas- 
sium  consulem  interfecerat  et  ejus  exercitum  sub  jug-um  mise- 
rat.4  Ita  sive  casu,  sive  consilio  deorum  inmortalium,  quae 
pars  civitatis  Helvetiae  insig-nem  calamitatem  populo  Romano 
intulerat,  ea  princeps  poenas  persolvit.  Qua  in  re  Caesar  non 
solum  publicas,  sed.  etiam  privatas  injurias  ultus  est,  quod  ejus 
soceri  L.  Pisonis5  avum,  L.  Pisonem  legatum,  Tigurini  eodem 
proelio,  quo  Cassium  interfecerant. 

13.  Hoc  proelio  facto  reliquas  copias  Helvetiorum  ut  con- 
sequi  posset,  pontem  in  Arare  faciendum  curat  atque  ita  exer- 
citum  traducit.  Helvetii  repentino  ejus  adventu  commoti, 
cum  id,  quod  ipsi  diebus  xx.  aegerrime  confecerant,  ut  flumen 
transirent,  illum  uno  die  fecisse  intelligerent,  legatos  ad  eum 

1  The  river  Arar  is  the  modern  Saone,  which  fiows  into  the  Rhone 
at  Lyons.  It  formed,  to  a  considerable  extent,  the  boundary  between 
the  Sequani  and  Aedui,  whence^es  here  has  its  proper  meaning, '  boun- 
dary. ' 

2  De,  when  joined  with  words  expressing  time,  indicates  that  a  part 
of  the  time  indicated  is  already  spent.  Hence  Caesar  here  set  out 
before  the  third  watch  was  at  an  end.  The  Romans  divided  their 
nights  into  four  vigiliae,  which  differed  in  length  aceording  to  the 
season  of  the  year. 

3  He  had  pitched  his  head-quarters  in  the  territory  of  the  Segusiani, 
between  the  Rhone  and  Saone.     See  chap.  10,  in  fin. 

4  See  chap.  7. 

5  Caesar,  in  b.  c.  59,  had  married  Calpumia,  the  daughter  of  Lucius 
Piso,  consul  in  B.  c.  58.  The  Piso  who  had  been  defeated  by  the  Tigu- 
rini  was  the  grandfather  of  Caesars  father-in-law. 
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mittunt,  cujus  leg-ationis  Divico  princeps  fuit,  qui  bello  Cas- 
siano  dux  Helvetiorura  fuerat.  Is  ita  cum  Caesare  egit:  si 
pacera  populus  Romanus  cum  Helvetiis  faceret,  in  eam  partem 
ituros  atque  ibi  futuros  Helvetios,  ubi  eos  Caesar  constituisset 
atque  esse  voluisset :  sin  bello  persequi  perseveraret,  reminisce- 
retur1  et  veteris  incommodi  populi  Romani  et  pristinae  virtutis 
Helvetiorum.  Quod  iraproviso  unura  pagum  adortus  esset, 
cum  hi,  qui  flumen  transissent,  suis  auxilium  ferre  non  pos- 
sent,  ne  ob  eani  rem  aut  suae  mag-nopere  virtuti  tribueret,2  aut 
ipsos  despiceret :  se  ita  a  patribus  majoribusque  suis  didicisse, 
ut  magis  virtute,  quam  dolo  contenderent  aut  insidiis  niteren- 
tur.  Quare  ne  committeret,  ut  is  locus,  ubi  constitissent,3  ex 
calamitate  populi  Romani  et  internicione  exercitus  nomen 
caperet  aut  memoriam  proderet. 

14.  His4  Caesar  ita  respondit :  Eo  sibi  minus  dubitationis 
dari,  quod  eas  res,  quas  legati  Helvetii  commemorassent,  me- 
moria  teneret,  atque  eo  gravius  ferre,  quo  minus  merito  populi 
Romani  accidissent:  qui  si  alicujus5  injuriae  sibi  conscius 
fuisset,  non  fuisse  difficile  cavere ;  sed  eo  deceptum,  quod 
neque  commissum  a  se  intellig-eret,  quare  timeret,  neque  sine 
causa  timendum  putaret.  Quod  si  veteris  contumeliae  obli- 
visci  vellet,  num  etiam  recentium  injuriarum,  quod  eo  invito 
iter  per  provinciam  per  vim  tentassent,  quod  Aeduos,  quod 
Ambarros,  quod  Allobrogas  vexassent,  memoriam  deponere 
posse  l G  Quod  sua  victoria  tam  insolenter  g-loriarentur?  quodque 

1  Thc  subjunctive  remtniseeretur  is  depcndent  npon  id  understood; 
the  verb  tgti  implying  thc  notion  of  * requesting  hhn  to  remember.1 
Thc  ne  in  the  following  sentenoe  is  likcwise  connected  with  the  notion 
of  rcqnesting,  and  the  construction  is  :  ne  tribucret  suae  virtuti  aut  ipsos 
despiceret,  quod  improviso  unum  pagum  adortut  esset.  But  these  subjunc- 
tives  may  also  be  oonsidered  as  rci>resentatives  of  the  imperative  in 
indirect  speeoh.    Zumpt,  Lat.  Gram.  §  0'03. 

-  Nanicly,  the  success  with  which  his  undertaking  had  heen  crowned. 

:I  Naincly,  the  llelvetii  who  had  not  yet  crosscd  the  Saone. 

4  Tliat  is,  to  those  things  which  had  been  said  by  Divico. 

5  According  to  thc  oommon  grammatical  rule,  it  should  have  been  n 
cttjus;  but  tlic  ali  hcre  hasa  peculiar  force,  aud  is  cinphatic:  '  if  thcy  had 
been  conscious  of  uny  act  of  injustice  ever  so  trinine.''  Zumpt,  Lat. 
Gram.  §  708. 

°'  Infinitives  of  this  kind  in  interrogations  and  rclativc  clauses  occur 
firequently.    Comp,  v.  28,  and  Zumpt,  /.<<'.  Gram.  §  (>03. 

7  Thcrc  is  not  nnicli  boasting  in  the  speeeh  of  Divioo,  as  above  quoted; 
but  Caesar  has  given  only  the  substance  of  it,  and  it  must  be  Bupposi  ■{ 
that,  in  thc  actual  speech,  the  boasting  was  muoh  more  striking.  'i'lie 
same  holds  good  in  i  .u-dto  the  admiration  with  which  Divico  is  aaid 
to  have  nientioned  the  forbearance  of  his  countrymcn. 
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tam  diu  m  impune  injui  lem  per- 

t  inere.1  ( lou  ae    ■■  enim  deo  immortales,  quo* 
c\  commutatione  rerum doleant, qnos pro  eorum  ul 

velint,  his  secundiorcs  interdum  ree  et  diuturnioreni  impunita- 
tem  concedere.    Cum3  ea  ita  eint,  tamen,  si  obtidi  tibi 

dentur,  uti  ea,  quae  polliceantur,  facturos  inteHeg 
Aeduis  de  injuriis,  qua^  ipsie  sociiaque  eorura  intulerint,  item 
si  Allobrogibus  satisfaciant,  sese  cum  iis  pacem  esse  factururn. 
Divico  respondit :  ita  Ilelvetios  a  majoribus  suis  institutos 
esse,  uti  obsides  accipere,  non  dare,  consuerint :  ejus  rei  popu- 
lum  Romanum  esse  testem.     Hoc  responso  dato  disces-ir. 

15.  Postero  die  castra  ex  eo  loco  movent.  Idem  facit 
Caesar  equitatumque  omnem,  ad  numerura  quatuor  milium, 
quem  ex  omni  provincia  et  Aeduis  atque  eomm  sociis  coac- 
tum  habebat,  praemittit,  qui  videant,  quas  in  partes  hostes  iter 
faciant.  Qui  cupidius  novissimum  agmen  insecuti  alieno  loco 
cum  equitatu  Helvetiorum  proelium  coramittunt ;  et4  pauci  de 
nostris  cadunt.  Quo  proelio  sublati  Helvetii,  quod  quingentis 
equitibus  tantam  multitudinem  equitum  propulerant,  audacius 
subsistere,  nonnunquam  et  novissimo  agmine  proelio  nostros 
lacessere  coeperunt.  Caesar  suos  a  proelio  continebat  ac  satis 
habebat  in  praesentia  hostem  rapinis,  pabulationibus  popula- 
tionibusque  prohibere.  Ita  dies  circiter  quindecim  iter  fecerunt, 
uti  inter  novissimum  hostium  agmen  et  nostrum  primum  non 
amplius  quinis  aut  senis  milibus  passuum  interesset. 

16.  Interim  quotidie  Caesar  Aeduos  frumentum,  quod  es- 
sent  publice  polliciti,  flagitare.5  Nam  propter  frigora,6  quod 
Gallia  sub  septemtrionibus,  ut  ante  dictum  est,  posita  est,  non 
modo  frumenta  in  agris  matura  non  erant,  sed  ne  pabuli  qui- 
dem  satis  magna  copia  subpetebat :  eo  autem  frumento,  quod 

i  Tended  to  the  same  end — namely,  to  show  the  way  in  which  the 
gods  conducted  the  affairs  of  men. 

2  After  quo  there  should  follow  eo  secundiores,  but  the  eo  is  often 
omitted  by  the  best  writers. 

3  That  is, '  although.' 

4  Et  here  signifies  '  and  there,"'  the  et  being  rather  emphatic. 

5  Flagitare,  commonly  called  the  historical  infinitive  for  fiagilahat ; 
but  it  should  be  called  a  descriptive  infinitive. 

6  Caesar  here  speaks  of  the  great  cold  in  Gaul,  though  it  must  have 
been  the  month  of  July  ;  but  we  must  rememher  that  the  calendar  at 
that  time  was  in  such  confusion.  that  the  month  of  June  answered  to 
our  April. 
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flumine  Arare  navibus  subvexerat,  propterea  uti  minus  poterat, 
quod  iter  ab  Arare  Helvetii  averterant,  a  quibus  discedere 
nolebat.  Diem  ex  die  ducere1  Aedui :  conferri,  comportari, 
adesse  dicere.  Ubi  se  diutius2  duci  intellexit  et  diem  instare, 
quo  die  frumentum  militibus  metiri  oporteret,  convocatis  eorum 
principibus,  quorum  magnam  copiam  in  castris  habebat,  in  his 
Divitiaco  et  Lisco,  qui  summo  magistratui  praeerat,  (quem3 
Vergobretum  appellant  Aedui,  qui  creatur  annuus  et  vitae 
necisque  in  suos  habet  potestatem),  graviter  eos  accusat,  quod, 
cum  neque  emi  neque  ex  agris  sumi  posset,  tam  necessario 
tempore,  tam  propinquis  hostibus,  ab  iis  non  sublevetur,  prae- 
sertim  cum  magna  ex  parte  eorum  precibus  adductus  bellum 
susceperit ;  multo  etiam  gravius,  quod  sit  destitutus,  que- 
ritur. 

17.  Tum  demum  Liscus  oratione  Caesaris  adductus  quod 
antea  tacuerat,  proponit :  esse  nonnullos,  quorum  auctoritas 
apud  plebem  plurimum  valeat,  qui  privatim  plus  possint,  quam 
ipsi  rnagistratus.  Hos  seditiosa  atque  improba  oratione  mul- 
titudinem  deterrere,  ne  frumentum  conferant :  quod  praestare 
debeat,4  si  jam  principatum  Galliae  obtinere  non  possent,5  Gal- 
lorum,  quam  Romanorum  imperia  perferre ;  neque  dubitare 
debeant,  quin,  si  Helvetios  superaverint  Romani,  una  cum 
reliqua  Gallia  Aeduis  libertatem  sint  erepturi.  Ab  eisdem 
nostra  consilia  quaeque  in  castris  gerantur  hostibus  enuntiari : 
hos  a  se  coerceri  non  posse.  Quin  etiam  quod  necessario 
rem  coactus  Caesari  enuntiarit,  intelligere  sese,  quanto  id 
cum  periculo  fecerit,  et  ob  eam  causam  quam  diu  potuerit, 
tacuisse. 

18.  Caesar  hac  oratione  Lisci  Dumnorigem,  Divitiaci  fra- 
trem,  designari  sentiebat,  sed  quod  pluribus  praesentibus  eas 
res  jactari  nolebat,  celeriter  concilium  dimittit,  Liscum  reti- 
net :  quaerit  ex   solo   ea,  quae   in   conventu  dixerat.     Dicit 

1  Namoly,  Oaesarem;  they  kept  Caesar  waiting,  or  rather  led  him  to 
expect  that  whiob  hc  did  not  receive. 

■  Namely,  than  he  thonght  right. 

1  Quem  docs  not  rcfcr  to  the  magistracy,  but  to  the  person  investcd 
vith  it. 

4  '  Becansc  it  mnst  be  prefer;ible  (thcy  say)  to  bear  the  sway  of  the 
Ganls,  than  tliat  of  the  Uomans.' 

6  The  sense  implicd  in  this  Imperfeot  is,  th.it  the  Aedui  might  po* 
sihly  still  obtain  the  snprcmacy.  Thcre  is  no  necd  for  changing  ^t»*- 
sc/U  into  }msi/it. 

C 
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Liberiue  atque   audaciua.      Badem  ib  aliis  quai 

reperit  eaaevera:  ipaum  eaae  Dumnorigem,  aumma  eud 
tnagna  apud  plebem  propter  liberaiitatem  graiia,  cupidum 
rerum  novarum :  complurei  aimoa  portoria  reliquaqttc  on 
Aeduorum  vectig-alia  panro  pretio  redempta  habere,  propti 
quod  illo  licente  contra  liceri  audeal  nemo.   Sifl  i  EUUD 

rem  familiarem  auxisse  et  facultates  ad  largiendum  maglUUl 
comparasse;  mag-num  numerum  equitatus  suo  suraptu  semper 
alere  et  circum  se  habere,  neque  solum  domi,  sed  etiam  apud 
finitimas  civitates  larg*iter  posse1  atque  hujus  potentiae2  causa 
matrem  in  Biturigibus  homini  illic  nobilissimo  ac  potentissimo 
collocasse,  ipsum  ex  Helvetiis  uxorem  habere,  sororem  ex 
matre  et  propinquas  suas  nuptum  in  alias  civitates  colloca 
Favere  et  cupere  Helvetiis  propter  eam  adfinitatem,  odisse 
etiam  suo  nomine4  Caesarem  et  Romanos,  quod  eorum  adventu 
potentia  ejus  deminuta  et  Divitiacus  frater  in  antiquum  locurn 
gratiae  atque  honoris  sit  restitutus.  Si  quid  accidat  Romanis, 
summam  in  spem  per  Helvetios  regrii  obtinendi  venire  :  im- 
perio  populi  Romani  non  modo  de  re<rno,  sed  etiam  de  ea, 
quam  habeat,  gratia  desperare.  Reperiebat  etiam  in  quae- 
rendo  Caesar,  quod  proelium  equestre  adversum  paucis  ante 
diebus  esset  factum,  initium  ejus  fugae5  factum  a  Dumnorige 
atque  ejus  equitibus  (nam  equitatui,  quem  auxilio  Caesari 
Aedui  miserant,  Dumnorix  praeerat),  eorum  fug-a  reliquum 
esse  equitatum  perterritum. 

19.  Quibus  rebus  cog-nitis,  cum  ad  has  suspiciones  certissi- 
mae  res  accederent,  quod  per  fines  Sequanorum  Helvetios 
traduxisset,  quod  obsides  inter  eos  dandos  curasset,  quod  ea 
omnia  non  modo  injussu  suo  et  civitatis,  sed  etiam  inscienti- 
bus  ipsis  fecisset,  quod  a  mag-istratu  Aeduorum  accusaretur, 
satis  esse  causae  arbitrabatur,  quare  in  eum  aut  ipse  animad- 
verteret,  aut  civitatem  animadvertere  juberet.  His  omnibus 
rebus6  unum  repugnabat,  quod  Divitiaci  fratris  summum  in 

i  Largiter  posse,  to  have  great  influence. 

2  Namely,  augendae. 

3  Collocare  in,  eommonly  with  the  ablative,  as  above  ;  but  here  tlie 
accus.  shows  that  collocare  also  implies  the  notion  of  '  send.ing.'' 

4  '  On  his  own  private  account.' 

5  Fuga  is  here  used  for  proelium,  the  main  point  of  the  battle  here  to 
be  considered  being  the  fiight. 

«  Namely,  which  led  to   the  conclusion  that  Dumnorix  must   be 
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populum  Romanum  studium,  summam  in  se  voluntatem, 
egregiam  fidem,  justitiam,  temperantiam  cognoverat ;  nam  ne 
ejus  supplicio  Divitiaci  animum  offenderet,  verebatur.  Itaque 
prius,  quam  quicquam  conaretur,  Divitiacum  ad  se  vocari  jubet 
et  quotidianis  interpretibus  remotis  per  C.  Valerium  Procillum, 
principem1  Galliae  provinciae,  familiarem  suum,  cui  summam 
omnium  rerum  fidem2  habebat,  cum  eo  colloquitur :  simul 
commonefacit,  quae  ipso  praesente  in  concilio  Gallorum  de 
Dumnorige  sint  dicta,  et  ostendit,  quae  separatim  quisque  de 
eo  apud  se  dixerit.  Petit  atque  hortatur,  ut  sine  ejus  offen- 
sione  animi  vel  ipse  de  eo  causa  cognita  statuat,  vel  civitatem 
statuere  jubeat. 

20.  Divitiacus  multis  cum  lacrimis  Caesarem  complexus 
obsecrare  coepit,  ne  quid  gravius  in  fratrem  statueret :  scire 
se  illa  esse  vera,  nec  quemquam  ex  eo  plus,  quam  se,  doloris 
capere,  propterea  quod,  cum  ipse  gratia  plurimum  domi  atque 
in  reliqua  Gallia,  ille  minimum  propter  adolescentiam  posset, 
per  se  crevisset :  quibus  opibus  ac  nervis  non  solum  ad  minu- 
endam  gratiam,  sed  paene  ad  perniciem  suam  uteretur.  Sese 
tamen  et  amore  fraterno  et  existimatione  vulgi  commoveri.3 
Quod  si  quid  ei  a4  Caesare  gravius  accidisset,  cum  ipse  eum 
locum  amicitiae  apud  eum  teneret,  neminem  existimaturum 
non  sua  voluntate  factum ;  qua  ex  re  futurum,  uti  totius  Gal- 
liae  animi  a  se  averterentur.  Haec  cum  pluribus  verbis  flens 
a  Caesare  peteret,  Caesar  ejus  dextram  prendit ;  consolatus 
rogat,  finem  orandi  faciat ;  tanti  ejus  apud  se  gratiam  esse 
ostendit,  uti  et  rei  publicae  injuriam  et  suum  dolorem  ejus 
voluntati  ac  precibus  condonet.  Dumnorigem  ad  se  vocat, 
fratrem  adhibet ;  quae  in  eo  reprehendat,  ostendit,  quae  ipse 
intelligat,  quae  civitas  queratur,  proponit ;  monet,  ut  in  reli- 
quum  tempus  omnes  suspiciones  vitet ;  praeterita  se  Divitiaco 
fratri  condonare  dicit.  Dumnorigi  custodes  ponit,  ut,  quae 
agat,  quibuscum  loquatur,  scire  possit. 

21.  Eodem  die  ab  exploratoribus  certior  factus  hostes  sub 

punishcd  ;   but   there  was  one  circumstance  which  was  against  (rc- 
ptujnabaf)  this  conclusion. 

i  *  A  leading  man.'    Comp.  chap.  53. 

2  Fides  omnium  rerum,  confidencc  in  regard  to  all  things. 

3  Namely,  to  intercede  on  his  behalf. 
*  The  pracposition  a  here  does  not  denote  the  agent,  but  the  cause  or 

place  from  which  the  punishmcnt  is  conceived  to  oame. 
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monte  ooneediese  milia  paeraum  ab  ipsiu  >,  qualii 

esset  natura  montis  et  qualis  in  eirruitu   I  qui  COgl 

cerent  miiit.    Renuntifttuxn  est  facilem  eeee.1   De   •  jilia 

Titum  Labienum- legmtuxn  pro  praetore  cnmduabtu  Legionibui 
et  iis  ducibue,  qui  iter  cognoverant,  summum  juguxn  montie 

ascendere  jubet ;  quid  sui  consilii  sit,  ostendit.  Ipae  de  quarta 
vigilia  eodem  itinere,  quo  hostes  ierant,  ad  eos  contendit  equi- 
tatumque  omnem  ante  se  mittit.  P.  Considius,  qni  rei  mili- 
taris  peritissimus  habebatur  et  in  exercitu  L.  Sullae  et  postea 
in  M.  Crassi  fuerat,  cum  exploratoribus  pracmittitur. 

22.  Prima  luce,3  quum  summus  mons  a  T.  Labieno  tene- 
retur,  ipse  ab  hostium  castris  non  longius  mille  et  quingen- 
tis  passibus  abesset,  neque,  ut  postea  ex  captivis  comperit, 
aut  ipsius  adventus,  aut  Labieni  eognitne  esset,  Considius 
equo  admisso  ad  eum  accurrit,  dicit  montem,  quem  a  Labieno 
occupari  voluerit,  ab  hostibus  teneri :  id  se  a  Gallicis  armis 
atque  insignibus4  cognovisse.  Caesar  suas  copias  in  proximum 
collem  subducit,  aciem  instruit.  Labienus,  ut  erat  ei  prae- 
ceptum  a  Caesare,  ne  proelium  committeret,  nisi  ipsius  copiae 
prope  hostium  castra  visae  essent,  ut  undique  uno  tempore  in 
hostes  impetus  fieret,  monte  occupato  nostros  exspectabat 
proelioque  abstinebat.  Multo  denique  die5  per  exploratores 
Caesar  cognovit  et  montem  a  suis  teneri  et  Helvetios  castra 
movisse  et  Considium  timore  perterritum  quod.  non  vidisset 
pro  viso  sibi  renuntiasse.  Eo  die  quo  consuerat  intervallo6 
hostes  sequitur  et  milia  passuum  tria  ab  eorum  castris  castra 
ponit. 

1  Namely,  ascensum,  for  in  this  answer,  the  other,  respocting  the  natural 
structure  of  the  mountain,  is  implied. 

2  T.  Labienus  is  the  principal  one  among  the  lcgates  or  lieutenants 
of  Caesar,  whose  place  he  takes  whenever  Caesar  is  absent ;  and  for 
this  reason  he  is  distinguished  by  the  honorary  title  of  propraetor.  See 
chap.  54. 

3  Prima  lux.  In  this,  as  in  many  other  cases,  the  adjective  does  not 
apply  to  the  entire  thing  expressed  by  the  substantive,  but  only  to  a 
part  of  it.  Hence,  prima  huc  is  thejirst  part  of  the  day.  Compare  5?/?«- 
mus  mons,  primo  vere,  primum  agmen,  novissimum  agmen,  colle  medio, 
multa  nocie,  &c. 

4  The  insignia  here  are  the  ornaments  of  the  armour,  as  of  the  hel- 
mets,  &c.     See.  ii.  21. 

5  That  is, '  when  a  great  part  of  the  day  had  already  passed  away.' 
See  chap.  26,  and  iii.  26,  vii.  28. 

e  As  is  described  at  the  end  of  chap.  15. 


LIBER  I.  37 

23.  Postriclie  ejus  diei,1  quod  omnino  biduum  supererat,  cum 
exercitui  frumentum  metiri  oporteret,  et  quod  a  Bibracte,2 
oppido  Aeduorum  longe  maximo  et  copiosissimo,  non  amplius 
milibus  passuum  xviii.  aberat,  rei  frumentariae  prospicien- 
dum  existimavit,  iter  ab  Helvetiis  avertit  ac  Bibracte  ire  con- 
tendit.  Ea  res  per  fugitivos3  L.  Aemilii,  decurionis  equitum 
Gallorum,  hostibus  nuntiatur.  Helvetii,  seu  quod  timore  per- 
territos  Romanos  discedere  a  se  existimarent,  eo  mag-is,  quod 
pridie  superioribus  locis  occupatis  proelium  non  commisissent, 
sive  eo,  quod  re  frumentaria  intercludi  posse  contiderent,  com- 
mutato  consilio  atque  itinere  converso  nostros  a  novissimo 
agraine  insequi  ac  lacessere  coeperunt. 

24.  Postquam  id  animum  advertit,4  copias  suas  Caesar  in 
proximum  collem  subducit5  equitatumque,  qui  sustineret  hos- 
tium  impetum,  misit.  Ipse  interim  in  colle  medio  triplicem 
aciem  instruxit  legionuni  quatuor  veteranorum,  ita,  uti  supra ; 
sed  in  summo  jugo  duas  legiones,  quas  in  Gallia  citeriore 
proxime  conscripserat,  et  omnia  auxilia  collocari  ac  totum 
montem  hominibus  compleri  et  interea  sarcinas  in  unum  locum 
conferri  et  eum  ab  his,  qui  in  superiore  acie  constiterant, 
muniri  jussit.  Helvetii  cum  omnibus  suis  carris  secuti  impe- 
dimenta  in  unum  locum  contulerunt,  ipsi  confertissima  acie 
rejecto  nostro  equitatu  phalange6  facta  sub  primam  nostram 
aciem  successerunt. 

25.  Caesar  primum  suo,  deinde  omnium7  ex  conspectu  remo- 

1  The  words  ejiis  dici  are  to  us  superfluous;  and  the  expression  is  of 
the  same  kind  as  eo  die,  </«o  die.     See  cliap.  5,  note  8. 

■  A  town  between  the  Saone  and  Loire,  was  afterwards  called  A  ugusto- 
dutium,  whence  its  modern  name  Autun  is  derived. 

3  They  wcre  Gallic  auxiliaries,  who  had  served  in  the  Roman  cavalry, 
but  had  now  deserted  for  the  purpose  of  returning  home,  and  not  of 
serving  in  thc  ranks  of  the  Helvetii ;  for  in  tliis  case  they  would  have 
bcen  called  perfvgae  or  transfugae,  and  notfugitivi. 

4  Aninnnn  udwrtit  is  the  same  as  animadrcrtit ;  the  accus.  id  being 
dependent  on  ad  in  udvertit. 

5  SnbducU — misit;  the  present  is  descriptive  of  the  action  in  its  pro- 
grcss,  the  perfcct  simply  states  a  fact. 

6  The  phalanm,  which  the  Helvetii  had  adopted  from  the  Germans, 
consisted  of  a  dense  mass  of  soldiers  holding  their  shields  ovcr  their 
heada,  so  as  to  fonn  a  roof. 

7  Not  of  all  the  horsemen,  but  merely  of  all  persons  of  distinction, 
such  as  the  legates,  tribunes,  and  young  Romans  who  composcd  the 

Isuite  of  Caeear. 
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tii  equis,  ut  aeqnato  omnium  periculo  ipem  fogae  to 
cohortjitus  suos  proelium  commieit.     Militei  t  loeo    nperiore 
pilis  missii  facile  hostium  phalangem  perfregernnt     I.. 

jecta  g-ladiis  destrictis  in  eos  impetum  fecertmt.    Galli 

ad  pugnam  erat  impedimento,  quod  pluribm  eonun  icutii 

uno  ictu  pilorum  transtixis  et  colligatis,  cum  ferrurn  BC  in- 
flexisset,  neque  evellere  neque  sinistra  impedita  satis  commode 
pugnare  poterant ;  multi  ut  diu  jactato  brachio  praeoptarent 
scutum  manu  emittere  et  nudo  corpore  pugnare.  Tandem 
vulneribus  defessi  et  pedem  referre  et,  quod  mons  suberat1 
circiter  mille  passuum,  eo  se  recipere  coeperunt.  Capto  monte 
et  succedentibus  nostris  Boii  et  Tulingi,  qui  horninum  milibus 
circiter  xv.  ag-men  hostium  claudebant  et  novissimis  praesidio 
erant,  ex  itinere  nostros  latere  aperto  adgressi  circumvenere, 
et  id  conspicati  Helvetii,  qui  in  montem  sese  receperant, 
rursus  instare  et  proelium  redintegrare  coeperunt.  Romani 
conversa  signa  bipartito  intulerunt :  prima  et  secunda  acies, 
ut  victis  ac  summotis  resisteret,  tertia,  ut  venientes  susti- 
neret. 

26.  Ita  ancipiti  proelio  diu  atque  acriter  pugnatum  est. 
Diutius  cum  sustinere  nostrorum  impetus  non  possent,  alteri 
se,  ut  coeperant,  in  montem  receperunt,  alteri  ad  impedimenta 
et  carros  suos  se  contulerunt :  nam  hoc  toto  proelio,  cum  ab 
hora  septima  ad  vesperum  pugnatum  sit,  aversum  hostem 
videre  nemo  potuit.  Ad  multam  noctem  etiam  ad  impedimenta 
pug-natum  est,  propterea  quod  pro  vallo  carros  objecerant  et  e 
loco  superiore  in  nostros  venientes  tela  conjiciebant,  et  non- 
nulli  inter  carros  rotasque  mataras2  ac  tragulas  subjiciebant 
nostrosque  vulnerabant.  Diu  cum  esset  pug-natum,  impedi- 
mentis  castrisque  nostri  potiti  sunt.  Ibi  Org-etorigis  filia  atque 
unus  e  filiis  captus  est.  Ex  eo  proelio  circiter  hominum  milia 
cxxx.  superfuerunt  eaque  tota  nocte  continenter  ierunt :  nul- 
lam  partem  noctis  itinere  intermisso  in  fines  Lingonum3  die 

i  Suberat,  '  was  near  ; '  the  distance  between  them  and  the  mountain 
was  about  one  thousand  paees.  The  genit.  pasmum  depends  upon 
mille,  which  is  sometimes  used  as  a  substantive  in  the  singular  also. 
Cic.  p.  Mil.  20,  Philip.  vi.  5. 

2  Matara,  or,  as  some  have  it,  materis,  is  a  Celtic  word,  signifying  a 
javelin  or  lance.  The  tragula  was  likewise  a  sort  of  javelin,  thrown  by 
means  of  a  thong.     It  was  used  by  the  Spaniards,  Gauls,  and  Britons. 

3  The  Lingones  inhahited  the  country  to  the  north-east  of  the  Aedui, 
about  the  sources  of  the  rivers  Seine  and  Marne. 
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quarto  pervenerunt,  quura  et  propter  vulnera  militum  et  prop- 
ter  sepulturam  occisorum  nostri  triduum  morati  eos  sequi  non 
potuissent.  Caesar  ad  Lingonas  literas  nuntiosque  misit,  ne 
eos  frumento  neve  alia  re  juvarent :  qui  si  juvissent,  se  eodem 
loco,  quo  Helvetios,  habiturum.  Ipse  triduo  intermisso  cum 
omnibus  copiis  eos  sequi  coepit. 

27.  Helvetii  omnium  rerum  inopia  adducti  legatos  de  dedi- 
tione  ad  eum  miserunt.  Qui  cum  eum  in  itinere  convenissent 
seque  ad  pedes  projecissent  suppliciterque  locuti  flentes  pacem 
petissent,  atque  eos  in  eo  loco,  quo  tum  essent,  suum  adventum 
exspectare  jussisset,1  paruerunt.  Eo  postquam  Caesar  pervenit, 
obsides,  arma,  servos,  qui  ad  eos  perfugissent,  poposcit.  Dum 
ea2  conquiruntur  et  conferuntur,  nocte  intermissa3  circiter  homi- 
num  milia  vi.  ejus  pagi,  qui  Verbigenus  appellatur,  sive  timore 
perterriti,  ne  armis  traditis  supplicio  afficerentur,  sive  spe 
salutis  inducti,  quod  in  tanta  multitudine  dediticiorum  suam 
fugam  aut  occultari,  aut  omnino  ignorari  posse  existimarent, 
prima  nocte  e  castris  Helvetiorum  egressi  ad  Rhenum  lines- 
que  Germanorum  contenderunt. 

28.  Quod  ubi  Caesar  resciit,  quorum  per  fines  ierant,4  his, 
uti  conquirerent  et  reducerent,  si  sibi  purg-ati  esse  vellent, 
imperavit :  reductos  in  hostium  numero  habuit :  reliquos 
omnes  obsidibus,  armis,  perfugis  traditis  in  deditionera  acce- 
pit.5  Helvetios,  Tulingos,  Latobrigos  in  fines  suos,  unde  erant 
profecti,  reverti  jussit,  et  quod  oranibus  frugibus  amissis  domi 
nihil  erat,  quo  famem  tolerarent,  Allobrogibus  imperavit,  ut 
his  frumenti  copiam  facerent  :6  ipsos  oppida  vicosque,  quos 
incenderant,  restituere  jussit.  Id  ea  maxime  ratione  fecit, 
quod  noluit  eum  locum,  unde  Helvetii  discesserant,  vacare,  ne 
propter  bonitatem  agrorum  Germani,  qui  trans  Rhenum  inco- 

i  Tho  subject  of  jussissrt  is  Oaesar,  althougli  in  the  first  part  of  the 
scntence  the  subject  is  Helvetii. 

-  The  ca  here  compriscs  the  men  as  well  as  the  arms.  Compare  chap. 
29. 

:i  In  the  night  which  came  betwecn  the  promise  and  the  actual 
surrender ;  that  is,  in  the  night  following,  or  after  they  had  made 
their  promise. 

*  lerant;  that  is,  ire  corperant,  for  otherwise  thc  words  conquircrent 
and  redurrrrnt  eould  have  no  sense. 

5  He  received  them  as  they  surrendered  to  him  at  diserction. 

•  Copiam  facere  means,  '  to  have  plenty,  and  make  others  partakc 
of  it.' 
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lunt,  e  suia  flnibui  in  Helvetioruni  fines  transirent  et  fiuitimi 
Galliae  provinciae  Allobrogibusque  rsscnt     Boioe  petentibus 
Aeduis,  quod  egregia  rirtute  erant  cogniti,  nt  in  finibni 
collocarent,  concessit;1    quibus  illi  sgroeJ  dederont  qnosque 

postea  in  parera  jnris  libertatisque  conditionem  atque  ipsi 
erant,  receperunt. 

29.  In   castris    Ilelvetiorum  tabulae  rcpertas   snnt   litteris 

Graeeis3  eonfectae  et  ad  Caesarem  relatae,  quibus  in  tabulis 
nominatim  ratio  confecta  erat,  qui  numerus  domo  exisset 
eorum,  qui  arma  ferre  possent,  et  item  separatim  pueri,  senes 
mulieresque.  Quarum  omnium  rerum4  summa  erat  capitum 
Helvetiorum  milia  cclxiii.,  Tuling-orum  milia  xxxvi.,  Lato- 
brigorum  xiv.,  Rauracorum  xxin.,  Boiorum  xxxn.:  ex  his, 
qui  arma  ferre  possent,  ad  milia  lxxxxii.  Summa  om- 
nium  fuerunt  ad  milia  ccclxviii.  Eorum,  qui  domum  redie- 
runt,  censu  habito,  ut  Caesar  imperaverat,  repertus  est  numerus 
milium  c.  et  x. 

30.  Bello  Helvetiorum  confecto  totius  fere  Galliae5  leg-ati, 
principes  civitatum,  ad  Caesarem  gratulatum  convenerunt : 
intellig-ere  sese,  tametsi  pro  veteribus  Helvetiorum  injuriis 
populi  Romani6  ab  his  poenas  bello  repetisset,  tamen  eam  rem 
non  minus  ex  usu  terrae  Galliae  quam  populi  Romani  acci- 
disse ;  propterea  quod  eo  consilio  florentissimis  rebus  domos 
suas  Helvetii  reliquissent,  uti  toti  Galliae  bellum  infen-ent 
imperioque  potirentur  locumque  domicilio  ex  mag-na  copia 
delig-erent,  quem  ex  omni  Gallia  opportunissimum  ac  fructuo- 
sissimum  judicassent,  reliquasque  civitates  stipendiarias  habe- 
rent.     Petierunt,  uti  sibi  concilium   totius  Galliae   in   diem 

1  Construe :  Concessit  Aequis  petentihus,  ut  coHocarent  Boios  in  finihus 
suis,  quod  egreffia,  &c. 

2  The  district  between  the  rivers  Li^er  (Loirc)  and  Elaver  (Allicr), 
near  their  confluence.     See  vii.  9. 

3  The  Helvetii,  as  well  as  other  Grallic  tribes,  used  the  Greek  alpha- 
bet  in  their  writings;  they  had  probably  become  acquainted  with  it 
through  the  inhabitants  of  Massilia,  a  Greek  colony  in  the  south  of 
Gaul.     Compare  vi.  14. 

4  Rerum  is  here  used  in  the  sense  of  men,  as  in  chap.  27  ea  com- 
prised  both  mcn  and  arms. 

5  That  is,  Gallia,  in  the  narrower  sense  of  the  word,  or  Celtica,  the 
third  of  the  three  divisions  of  Gaul. 

6  Is  the  objective  genitive :  '  the  wrongs  which  the  ITelvetii  had 
done  to  the  Roman  people.' 
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certam  indicere  idque  Caesaris  voluntate  facere  liceret :  sese 
habere  quasdam  res,  quas  ex  communi  consensu  ab  eo  petere 
vellent.  Ea  re  permissa  diem  concilio  constituerunt  et1  jure- 
jurando  ne  quis  enuntiaret,  nisi  quibus  communi  consilio 
mandatum  esset,  inter  se  sanxerunt. 

31.  Eo  concilio  dimisso  iidem  principes  civitatum,  qui  ante 
fuerant2  ad  Caesarem,  reverterunt  petieruntque,  uti  sibi  secreto 
in  occulto  de  sua  omniumque  salute  cum  eo  ag-ere  liceret.  Ea 
re  impetrata  sese  omnes  flentes  Caesari  ad  pedes  projecerunt : 
Non  minus  se  id  contendere  et  laborare,  ne  ea,  quae  dixissent, 
enuntiarentur,  quam  uti  ea,  quae  vellent,  impetrarent ;  prop- 
terea  quod,  si  enuntiatum  esset,  summum  in  cruciatum  se  ven- 
turos  viderent.  Locutus  est  pro  his  Divitiacus  Aeduus  :  Gal- 
liae  totius  factiones3  esse  duas:  harum  alterius  principatum 
tenere  Aeduos,  alterius  Arvernos.  Hi  cum  tantopere  de  po- 
tentatu  inter  se  multos  annos  contenderent,  factum  esse,  uti 
ab  Arvernis  Sequauisque  Germani  mercede  arcesserentur. 
Horum  primo  circiter  milia  xv.  Rhenum  transisse  :  postea- 
quam  agros  et  cultum  et  copias  Gallorum  homines  feri  ac 
barbari  adamassent,  traductos  plures :  nunc  esse  in  Gallia  ad 
c.  et  xx.  milium  numerum.  Cum  his  Aeduos  eorumque 
clientes  semel  atque  iterum4  armis  contendisse  ;  mag-nam  cala- 
mitatem  pulsos  accepisse,  omnem  nobilitatem,  omnem  senatum, 
omnem  equitatum  amisisse.  Quibus  proeliis  calamitatibusque 
fractos,  qui  et  sua  virtute  et  populi  Romani  hospitio5  atque 
amicitia  plurimum  ante  in  Gallia  potuissent,  coactos  esse 
Sequanis  obsides  dare,  nobilissimos  civitatis,  et  jurejurando 
civitatem  obstringere,  sese  neque   obsides   repetituros   neque 

1  Namely,  ineo  concilio,  and  wlicn  thcmccting  was  assembled,  they  all 
took  an  oath  that  no  one  should  divulge  the  suhject  discussed  in  it,  &c. 

2  Fuerant  ad.  The  verh  esse  here  contains  the  idea  of  coming,  whence 
it  is  followed  by  ad.     Compare  Cic.  ad  Att.  x.  16. 

3  Factiones  liere  are  not  factions  in  our  scnse,  but  the  two  great 
political  parties  which  divided  Gaul.  The  Aedui  had  formerly  had  a 
kiiul  of  supremacy  over  all  the  Gauls,  similar  to  that  of  the  Lacedae- 
monians  over  all  the  Greeks.  But  afterwards,  the  Arverni,  supported 
by  the  Sequani,  and  assisted  by  German  mercenaries,  had  assumed 
the  supremacy.     See  vi.  12,  vii.  4. 

4  Semel  aUjuc  itcrum — '  again  and  again.' 

5  The  relation  of  hospitality  existed  in  ancient  times,  not  only  be- 
tween  individuals,  but  also  bctween  states,  and  between  individuals 
aud  states.    See  vi.  5,  vii.  75. 


42  DK  BBLLO  <■  \  LLICO. 

auxilium  a  populo  Komnrio  imploraturos  neqnc  tUTOe, 

quomintu  perpetno  sub  illoruni  ditione  atqne  bnper 

Unum  se  esse  ex  omni  civitate  Aeduorum,  qui  tddnci  non 
potuerit,  ut  juraret  aut  liberoi  raoi  obtidee  daret.  Ob  khu 
rem  se  ex  civitate  profug-is.se  et  Romam  ad  Benetom  venieM 

auxilium  postulatum,1  quod  solus  neque  jurejurando  neqne 
obsidibus  teneretur.  Sed  pejus2  victoribus  Sequanis,  qnani 
Aeduis  victis  accidisse;  propterea  quod  Ariovistus,  rex  Ger- 
manorum,  in  eorum  finibus  consedisset  tertiamque  partem  ■gri 
Sequani,  qui  esset  optimus  totius  Galliae,  occupavisset  et  nunc 
de  altera  parte  tertia  Sequanos  decedere  juberet,  propterea 
quod  paucis  mensibus  ante  Harudum3  milia  hominum  XXIY. 
ad  eum  venissent,  quibus  locus  ac  sedes  pararentur.  Futurum 
esse  paucis  annis  uti  omnes4  ex  Galliae  finibus  pellerentur, 
atque  omnes  Germani  Rhenum  transirent :  neque  enim  con- 
ferendum  esse  Gallicum  cum  Germanorum  agro,  neque  hanc 
consuetudinem  victus  cum  illa  comparandam.  Ariovistum 
autem,  ut  semel  Gallorum  copias  proelio  vicerit,  quod  proelium 
factum  sit  ad  Magetobriam,  superbe  et  crudeliter  imperare, 
obsides  nobilissimi  cujusque  liberos  poscere  et  in  eos  omnia 
exempla  cruciatusque5  edere,  si  qua  res  non  ad  nutum  aut  ad 
voluntatem  ejus  facta  sit.  Hominem  esse  barbarum,  iracun- 
dum,  temerarium :  non  posse  ejus  imperia  diutius  sustinere. 
Nisi  quid  in  Caesare  populoque  Romano  sit  auxilii,  omnibus 
Gallis  idem  esse  faciendum,  quod  Helvetii  fecerint,  ut  domo 
emigrent,  aliud  domicilium,  alias  sedes,  remotas  a  Germanis, 
petant  fortunamque,  quaecunque  accidat,  experiantur.  Haec 
si  enuntiata  Ariovisto  sint,  non  dubitare,  quin  de  omnibus 
obsidibus,  qui  apud  eum  sint,  gravissimum  supplicium  sumat. 
Caesarem  vel  auctoritate  sua  atque  exercitus,  vel  recenti  vio 
toria,  vel  nomine  populi  Romani  deterrere  posse,  ne  major 
multitudo  Germanorum  Rhenum  traducatur,  Galliamque 
omnem  ab  Ariovisti  injuria  posse  defendere. 

i  See  vi.  12. 

2  Pejus  here  signifies  '  a  worse  thing.' 

3  Harudum  is  not  to  be  joined  as  an  adjective  to  hominum,  but  is  the 
genitive  of  Harudes,  governed  by  hominum. 

4  Namely,  Galli. 

5  Cruciatus  is  merely  an  explanat ion  of  the  term  exempla,  the  examplcs 
he  made  consisting  in  the  infliction  of  cruel  tortures. 
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32.  Hac  oratione  ab  Divitiaco  habita  omnes,  qui  aderant, 
magno  fletu  auxilium  a  Caesare  petere  coeperunt.  Animad- 
vertit  Caesar  unos  ex  omnibus  Sequanos  nihil  earum  rerum 
facere,  quas  ceteri  facerent,  sed  tristes  capite  demisso  terram 
intueri.  Ejus  rei  quae  causa  esset,  miratus  ex  ipsis  quaesiit. 
Nihil  Sequani  respondere,1  sed  in  eadem  tristitia  taciti  per- 
manere.  Cum  ab  his  saepius  quaereret  neque  ullam  omnino 
vocem  exprimere  posset,  idem  Divitiacus  Aeduus  respondit : 
hoc2  esse  miseriorem  et  graviorem  fortunam  Sequanorum, 
quam  reliquorum,  quod  soli  ne  in  occulto  quidem  queri  neque 
auxilium  implorare  auderent,  absentisque  Ariovisti  crudelita- 
tem,  velut  si  coram  adesset,  horrerent ;  propterea  quod  reliquis 
tamen3  fugae  facultas  daretur,  Sequanis  vero,  qui  intra  fines 
suos  Ariovistum  recepissent,  quorum  oppida  omnia  in  potestate 
ejus  essent,  omnes  cruciatus  essent  perferendi. 

33.  His  rebus  cognitis  Caesar  Gallorum  animos  verbis  con- 
firmavit  pollicitusque  est  sibi  eam  rem  curae  futuram :  mag- 
nam  se  habere  spem  et  beneficio4  suo  et  auctoritate  adductum 
Ariovistum  finem  injuriis  facturum.  Hac  oratione  habita  con- 
cilium  dimisit.  Et  secundum  ea  multae  res  eum  hortaban- 
tur,  quare5  sibi  eam  rem  cog-itandam  et  suscipiendam  putaret ; 
imprimis,  quod  Aeduos,  fratres  consanguineosque  saepenu- 
mero  a  senatu  appellatos,  in  servitute  atque  in  ditione  videbat 
Germanorum  teneri,  eorumque  obsides  esse  apud  Ariovistum 
ac  Sequanos  intelligebat ;  quod  in  tanto  imperio  populi  Ro- 
mani  turpissimum  sibi  et  rei  publicae  esse  arbitrabatur.  Paula- 
tim  autem  Germanos  consuescere  Rhenum  transire,  et  in 
Galliam  magnam  eorum  multitudinem  venire  populo  Romano 
periculosum  videbat ;  neque  sibi  homines  feros  ac  barbaros 
temperaturos  existimabat,  quin,  cum  omnem  Galliam  occupa- 
vissent,  ut  ante  Cimbri  Teutonique  fecissent,  in  provinciam 

i  Eespondere  and  jyertnanere  are  historical  or  descriptive  infinitives. 
2  Hoe,  the  same  as  tanto. 

s  Tamen.  Bcfore  this  word  a  clause  is  understood,  with  this  mean- 
ing:  Although  the  others  m;iy  not  be  able  to  take  vengeance  on  Ario- 
vistus,  or  expel  him,  still  (tamen)  they  may  take  to  flight. 

*  The  act  of  kindness  to  which  Caesar  here  alludes  is,  that  in  Caesar'* 
consulship,  and  through  his  influence,  Ariovistus  had  been  recogmsed 
by  the  Romans  as  king,  and  honoured  with  the  title  of  fricnd  of  the 
Roman  people. 

5  That  is,  ut  propterca.     Sce  v.  31. 
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exirent  atque  inde  in  [taliam  contenderent,1  |  m  quurn 

Sequanos  a  proyincia  noatra  Rhodanne*  divideret ;  quibui  rebue 
quam  maturrime  occurrendum  putabat.  Ipse  auteni  Ariorie- 
tus    tantos   sibi   spiritus,  tantam    arrogaiitiam   mmpeerat,   ut 

ferendus  non  videretur. 

34.  Quamobrem  placuit  ei,  ut  ad  Ariovistum  legatos  mitto- 
ret,  qui  ab  eo  postularent,  uti  aliquem  locum  medium  Dtrineqne? 
colloquio  diceret :  velle  sese  de  re  publica  et  summis  utiiu-- 
que  rebus  cum  eo  agere.  Ei  legationi  Ariovistus  respondit : 
si  quid  ipsi  a  Caesare  opus  esset,  sese  ad  eum  venturum  fuisse: 
si  quid  ille  se4  velit,  illum  ad  se  venire  oportere.  Praeterea  se 
neque  sine  exercitu  in  eas  partes  Galliae  venire  audere,  quas 
Caesar  possideret,  neque  exercitum  sine  magno  commeatu 
atque  emolumento  in  unum  locum  contrahere  posse;  sibi  autem 
mirum  videri,  quid  in  sua  Gallia,  quam  bello  vicisset,  aut 
Caesari,  aut  omnino  populo  Romano  negotii  esset. 

35.  His  responsis  ad  Caesarem  relatis  iterum  ad  eum  Caesar 
legatos  cum  his  mandatis  mittit :  quoniam  tanto  suo  populi- 
que  Romani  beneficio  affectus,  cum  in  consulatu  suo  rex  atque 
amicus  a  senatu  appellatus  esset,  hanc  sibi  populoque  Romano 
gratiam  referret,  ut  in  colloquium  venire  invitatus  gravaretur 
neque  de  communi  re  dicendum  sibi  et  cog-noscendum  putaret, 
haec  esse  quae  ab  eo  postularet :  primum,  ne  quam  multitudi- 
nem  hominum  amplius  trans  Rhenum  in  Galliam  traduceret ; 
deinde  obsides,  quos  haberet  ab  Aeduis,  redderet  Sequanisque 
permitteret,  ut  quos  illi  haberent,  voluntate  ejus  reddere  illis 
liceret ;  neve  Aeduos  injuria  lacesseret,  neve  his  sociisque 
eorum  bellum  inferret.  Si  id  ita  fecisset,  sibi  populoque 
Romano  perpetuam  gratiam  atque  amicitiam  cum  eo  futuram  : 
si  non  impetraret,  sese,  quoniam  M.  Messala,  M.  Pisone  con- 
sulibus  senatus  censuisset,  uti,  quicunque  Galliam  provinciam 

1  The  war  against  the  Cimbri  and  Teutoni  or  Teutones,  who  erossed 
the  Alps,  and  invaded  Italy,  began  in  b.  c.  113.  They  were  defeated 
by  C.  Marius  in  B.  c.  102  and  101,  at  Aquae  Sextiae  and  in  the  Campi 
Raudii.     Compare  ii.  4,  29. 

2  The  Germans  were  already  settled  in  the  country  of  the  Sequani, 
and  might  easily  cross  the  Rhone,  as  it  was  fordahle.     See  chap.  6. 

3  Utriusque  is  here  the  same  as  inter  utrumque;  namely,  between 
Cacsar  and  Ariovistus. 

4  Namely,  facere. 
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obtineret,  quod1  commodo  rei  publicae  facere  posset,  Aeduos 
ceterosque  amicos  populi  Romani  defenderet,2  se  Aeduorum 
injurias  non  neg"lecturum. 

36.  Ad  haec  Ariovistus  respondit :  jus  esse  belli,  ut  qui 
vicissent,  his,  quos  vicissent,  quemadmodum  vellent,  impera- 
rent :  item3  populum  Romanum  victis  non  ad  alterius  praescrip- 
tum,  sed  ad  suum  arbitrium  imperare  consuesse.  Si  ipse  populo 
Romano  non  praescriberet,  quemadmodum  suo  jure  uteretur, 
non  oportere  sese  a  populo  Romano  in  suo  jure  impediri. 
Aeduos  sibi,  quoniam  belli  fortunam  tentassent  et  armis  con- 
gressi  ac  superati  essent,  stipendiarios  esse  factos.  Mag-nam 
Caesarem  injuriam  facere,  qui  suo  adventu  vectigalia  sibi  dete- 
riora  faceret.4  Aeduis  se  obsides  redditurum  non  esse,  neque 
his  neque  eorum  sociis  injuria  bellum  illaturum,  si  in  eo  ma- 
nerent,  quod  convenisset,  stipendiumque  quotannis  penderent : 
si  id  non  fecissent,  longe  his  fraternum  nomen  populi  Romani"» 
afuturum.6  Quod  sibi  Caesar  denuntiaret  se  Aeduorum  in- 
jurias  non  neglecturum,  neminem  secum  sine  sua  pernicie 
contendisse.  Cum  vellet,  congrederetur :  intellecturum,  quid 
invicti  Germani,  exercitatissimi  in  armis,  qui  inter  annos  xiv. 
tectura  non  subissent,  virtute  possent. 

37.  Haec  eodem  tempore  Caesari  mandata  referebantur,  et 
legati  ab  Aeduis  et  a  Treviris  veniebant :  Aedui  questum, 
quod  Harudes,  qui  nuper  in  Galliam  transportati  essent,  fines 
eorum  popularentur  ;  sese  ne  obsidibus  quidem  datis  pacem 
Ariovisti  redimere  potuisse :    Treviri  autem,7  pag-os8  centum 

1  Quod  is  here  the  samc  as  guantum,  or  perhaps  quoad;  that  is,  '  as 
far  as.' 

s  The  decree  of  the  scnatc  to  which  refercncc  is  hcrc  made,  prohahly 
helongs  to  the  year  B.  c.  61.  At  that  time  the  Allobroges  had  revolted, 
and  it  seems  that  the  Aedui  solieiting  the  assistance  of  Rome,  the 
senate  passed  the  decrcc  here  mentioned. 

b  Itcm ;  that  is,  in  thc  same  manner,  or  with  the  same  right. 

4  Namely,  because  on  Caesar's  arrival  some  of  the  Aedui  ceased  to 
pay  their  tribute  to  Ariovistus,  and  others  intendcd  to  follow  thcir 
v  xample. 

5  The  gcnitivc  popu/i  Romani  is  govcrned  by  the  wordfratcr,  wliich  is 
contained  in  the  preceding  adjective  fraternum. 

•  Longeafulurum;  that  is,  nihil  profttturum,  would  bc  of  no  avail  to 
thcm. 

7  Namcly,  dijcr/tnt,  which  vcrb  is  implicd  in  the  prcccding  qucstttm. 
s  Pagus  is  both  a  district,  and  the  inhabitants  of  a  district.    Tlje 
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Suevorum  ad  ripai  Rheni  eon  edi  e,  qtu  Bhenmn  tnnnN 
conarentur;  hi.s  praeesse  Nftsuani  et  Cimberinm  firttft  .    Q'ii- 

bus  rebus  Caesar  vehement<r  eommotm  rnatui-uijdurn  sibi 
existimavit,  ne,  si  nova  mani  ram  CIUD  veteribus  OOpili 

Ariovisti  sese  conjunxisset,  minus  facile  resisti  ponet.  Itaque 
re  frumentaria  quam  celerrime  potuit  comparata  magnii 
itineribus1  ad  Ariovistum  contendit. 

38.  Cum  tridui  viam  processisset,  nuntiatum  est  ei  Ariovis- 
tum  cum  suis  omnibus  copiis  ad  occupandum  Vesontionem,2 
quod  est  oppidum  maximum  Sequanorum,  contendere  tridui- 
que  viam  a  suis  finibus3  profecisse.  Id  ne  accideret,  magno 
opere  sibi  praecavendum  Caesar  existimabat.  Namque  om- 
nium  rerum,  quae  ad  bellum  usui  erant,  summa  erat  in  eo 
oppido  facultas,  idque  natura  loci  sic  muniebatur,  ut  magnam 
ad  ducendum  belium  daret  facultatem,  propterea  quod  flumen 
Dubis  ut  circino  circumductum  paene  totum  oppidum  cing-it : 
reliquum  spatium,  quod  est  non  amplius  pedum  sexcentorum, 
qua  flumen  intermittit,  mons  continet  magna  altitudine  ita, 
ut  radices  montis  ex  utraque  parte  ripae  fluminis  conting-ant. 
Hunc  murus  circumdatus  arcem  efficit  et  cum  oppido  con- 
jungit.  Huc  Caesar  magnis  nocturnis  diurnisque  itineribus 
contendit  occupatoque  oppido  ibi  praesidium  collocat. 

39.  Dum  paucos  dies  ad  Vesontionem  rei  frumentariae  com- 
meatusque  causa  moratur,  ex  percontatione  nostrorum  voci- 
busque  Gallorum  ac  mercatorum,  qui  ingenti  mag-nitudine 
corporum  Germanos,  incredibili  virtute  atque  exercitatione  in 
armis  esse  praedicabant,  saepenumero  sese  cum  his  congressos4 
ne  vultum  quidem  atque  aciem  oculorum  ferre  potuisse,  tantus 
subito  timor  omnem  exercitum  occupavit,  ut  non  mediocriter 
omnium  mentes  animosque  perturbaret.  Hic  primum  ortus 
est  a  tribunis  militum,  praefectis  reliquisque,  qui  ex  urbe 
amicitiae  causa  Caesarem  secuti  non  magnum  in  re  militari 

Suevi,  a  German  tribe,  are  said  to  have  eonsisted  of  one  hundred  pagi, 
but  here  only  the  soldiers  of  those  one  hundred  pagi  can  be  meant. 

1  An  ordinary  day's  march  for  soldiers  was  eight  Roman  miles. 

2  Vesontio,  the  modern  Besanqon,  on  the  river  Dubis,  which  is  now 
called  Doubs. 

3  That  is,  from  that  part  of  the  territory  of  the  Sequani  whieh  was 
occupied  by  Ariovistus. 

4  Namely,  armis  or  bello. 
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usum  habebant1 :  quorum  alius  alia  causa  illata,  quam  sibi  ad 
proticiscendum  necessariam  esse  diceret,  petebat,  ut  ejus  volun- 
tate  discedere  liceret;  nonnulli  pudore  adducti,  ut  timoris 
suspicionem  vitarent,  remanebant.  Hi  neque  vultum  fingere 
neque  interdum  lacrimas  tenere  poterant :  abditi  in  taberna- 
culis  aut  suum  fatum  querebantur,  aut  cum  familiaribus  suis 
commune  periculum  miserabantur.  Vulgo  totis  castris  testa- 
menta  obsig-nabantur.  Horum  vocibus  ac  timore  paulatim 
etiam  hi,  qui  mag-num  in  castris  usum  habebant,  milites  cen- 
turionesque,  quique  equitatui  praeerant,  perturbabantur.  Qui 
se  ex  his  minus  timidos  existimari  volebant,  non  se  hostem 
vereri,  sed  angustias  itineris  et  magnitudinem  silvarum,  quae 
inter  eos  atque  Ariovistum  intercederent,  aut  rem  frumenta- 
riam,2  ut  satis  commode  supportari  posset,  timere  dicebant. 
Nonnulli  etiam  Caesari  renuntiabant,  cum  castra  moveri  ac 
sig-na  ferri  jussisset,  non  fore  dicto  audientes  milites  neque 
propter  timorem  signa  laturos. 

40.  Haec  cum  animadvertisset,  convocato  consilio  omnium- 
que  ordinum3  ad  id  consilium  adhibitis  centurionibus  vehe- 
menter  eos  incusavit :  primum,  quod  aut  quam  in  partem,  aut 
quo  consilio  ducerentur,  sibi  quaerendum  aut  cogitandum 
putarent.  Ariovistum  se  consule  cupidissime  populi  Romani 
amicitiam  appetisse  :  cur  hunc  tam  temere  quisquam  ab  officio 
discessurum  judicaret?  Sibi  quidem  persuaderi  cognitis  suis 
postulatis  atque  aequitate  conditionum  perspecta  eum  neque 
suam  neque  populi  Romani  gratiam  repudiaturum.  Quod  si 
furore  atque  amentia  impulsus  bellum  intulisset,  quid  tandem 
vererentur  ?  aut  cur  de  sua  virtute  aut  de  ipsius  diligentia 
desperarent  1  Factum  ejus  hostis  periculum  patrum  nostrorum 
memoria,  cum  Cimbris  et  Teutonis  a  Caio  Mario  pulsis  non 
minorem  laudem  exercitus,  quam  ipse  imperator  meritus  vide- 

i  Caesar  was  accompanied  in  Gaul  by  a  large  number  of  young 
Romans,  who  served  as  tribunes  of  the  soldiers,  or  as  officers  of  the 
auxiliary  troops. 

a  The  accusative  rcm  frumcntariam  is  a  construction  adoptcd  from 
thc  Greek  language,  where  it  is  very  common  ;  the  ordinary  Latin 
construction  would  be:  aut  ut  res  frumentaria  satis  commode  supportari 
ponet. 

3  The  ordincs  are  the  ma?iipu!i,  of  which  there  were  thirty  in  a  legion, 
and  three  in  a  cohort.  Each  legion  had  sixty  centurions  ;  and  as  the 
maniples  differed  in  rank,  so  also  the  centurions  were  of  different 
grades. 
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batur;1   faetum  etiam   nuper  in  [talifl  servili  tumultu,-  quoa* 
tamen  aliquid  usus  ac  disciplina,  quam  ■  Qobii  ent, 

sublevarent.  Es  qno  jndicari  poaaet,  quantum  haberet  i 
boni  constantia;  propterea  qnod  qnofl  aliquamditi  Lnera 
causa  timuissent,  hoa  poatefl  armatofl  ac  victoref  Bnperaaaenti 
Denique  hos  esse  eosdem,  quibuscum  saepenumero  Hel 
congressi  non  solum  in  suis,  fled  etinm  in  illorum  finibus  ple- 
rumque  superarint,4  qui  tamen  pares  esse  nostro  exercitui  non 
potuerint.  Si  quos  adversum  proelium  et  fugfl  (Jallorum  com- 
moveret,  hos,  si  quaererent,  reperire  posse  diuturnitate  belli 
defatig-atis  Gallis  Ariovistum,  cum  multos  menses  castris  se  ac 
paludibus  tenuisset  neque  sui  potestatem  fecisset,  desperantes 
jam  de  pugna  et  dispersos  subito  adortum  magis  ratione  et 
consilio,  quam  virtute  vicisse.  Cui  rationi  contra  homines 
barbaros  atque  imperitos  locus  fuisset,  hac  ne  ipsum  quidem 
sperare  nostros  exercitus  capi5  posse.  Qui  suum  timorern  in 
rei  frumentariae  simulationem  angustiasque  itinerum  confer- 
rent,  facere  arroganter,  cum  aut  de  officio  imperatoris  despe- 
rare,  aut  praescribere  viderentur.  Haec  sibi  esse  curae  :  fru- 
mentum  Sequanos,  Leucos,  Lingones  subministrare,  jamque 
esse  in  agris  frumenta  matura ;  de  itinere  ipsos  brevi  tempore 
judicaturos.  Quod  non  fore  dicto  audientes  neque  sig-na  laturi 
dicantur,  nihil  se  ea  re  commoveri ;  scire  enim  quibuscunque 
exercitus  dicto  audiens  non  fuerit,  aut  male  re  g-esta  fortunam 
defuisse,  aut  aliquo  facinore  comperto  avaritiam  esse  convic- 
tam  :6  suam  innocentiam  perpetua  vita,  felicitatem  Helvetiorum 
bello  esse  perspectam.  Itaque  se  quod  in  longiorem  diem  col- 
laturus  fuisset,  repraesentaturum'  et  proxima  nocte  de  quarta 

1  Videbatur,  tbe  indicative,  instead  of  the  subjunctive,  is  a  transition 
from  tlie  indirect  to  the  direct  speech. 

2  Tumultus  is  the  name  for  any  war  carried  on  in  Italy.  Cic.  PhiL 
viii.  1.  The  servile  war  here  allnded  to  is  that  of  Spartacus,  who  was 
defeated  in  B.  c.  71  hy  M.  Licinius  Crassus,  and  among  whose  men  there 
were  a  great  many  Germans. 

3  Quos  refers  to  servos,  which  is  implied  in  servilis.   See  chap.  36,  note  5. 

4  The  ohject  to  superarint  is  quos,  which  must  be  taken  from  the 
preceding  quibus. 

5  Capi ;  that  is,  in  fraudem  induci,  or  to  he  deceived. 

6  Avariiiam  esse  convictam ;  that  is,  illos  (milites)  avaritiae  convictns 
esse :  or  when  any  crime  was  discovered,  it  was  ahvays  found  that  the 
soldiers  had  been  led  to  it  by  avarice. 

7  That  is,  statim  facturum,  he  would  do  it  at  once. 
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vigilia  castra  moturum,  ut  quam  primum  intelligere  posset, 
utrum  apud  eos  pudor  atque  officium,  an  timor  valeret.  Quod 
si  praeterea  nemo  sequatur,  tamen  se  cum  sola  decima  legione 
iturum,  de  qua  non  dubitaret,  sibique  eam  praetoriam  cohor- 
tem1  futuram.  Huic  legioni  Caesar  et  indulserat  praecipue  et 
propter  virtutem  confidebat  maxime. 

41.  Hac  oratione  habita  mirum  in  modum  conversae  sunt 
omnium  mentes,  summaque  alacritas  et  cupiditas  belli  gerendi 
innata  est ;  princepsque  decima  legio  per  tribunos  militum  ei 
gratias  egit,  quod  de  se  optimum  judicium  fecisset,  seque  esse 
ad  bellum  gerendum  paratissimam  confirmavit.  Deinde  reli- 
quae  legiones  cum  tribunis  militum  et  primorum  ordinum 
centurionibus  egerunt,2  uti  Caesari  satisfacerent :  se  nec  um- 
quam  dubitasse  neque  timuisse  neque  de  summa  belli3  suum 
judicium,  sed  imperatoris  esse  existimavisse.  Eorum  satisfac- 
tione  accepta  et  itinere  exquisito  per  Divitiaeum,  quod  ex  aliis 
ei  maximam  fidem  habebat,  ut4  milium  amplius  quinquaginta 
circuitu  locis  apertis  exercitum  duceret,  de  quarta  vigilia,  ut 
dixerat,  profectus  est.  Septimo  die,  cum  iter  non  intermit- 
teret,  ab  exploratoribus  certior  factus  est  Ariovisti  copias  a 
nostris  milibus  passuum  iv.  et  xx.  abesse. 

42.  Cognito  Caesaris  adventu  Ariovistus  legatos  ad  eum 
mittit :  quod  antea  de  colloquio  postulasset,  id  per  se  fieri 
licere,  quoniam  propius  accessisset ;  seque  id  sine  periculo 
facere  posse  existimare.  Non  respuit  conditionem  Caesar, 
jamque  eum  ad  sanitatem  reverti  arbitrabatur,  cum  id,  quod 
antea  petenti  denegasset,  ultro  polliceretur,  magnamque  in 
spem  veniebat  pro  suis  tantis  populique  Romani  in  eum  bene- 
ficiis,  cognitis  suis  postulatis,  fore  uti  pertinacia  desisteret. 
Dies  colloquio  dictus  est,  ex  eo  die  quintus.  Interim  saepe  ultro 
citroque  cum  legati  inter  eos  mitterentur,  Ariovistus  postu- 
lavit,  ne  quem  peditem  ad  colloquium  Caesar  adduceret :  vereri 
se,  ne  per  insidias  ab  eo  circumveniretur :  uterque  cum  equi- 

1  The  praetoria  cohors  is  the  cohort  of  tlie  praetor  or  commander; 
that  is,  his  body-guard. 

*  That  is,  ttaev  had  a  meeting  with  their  tribunes  and  centurions,  in 
which  they  desired  them,  &c. 

3  Siimriia  I>clli,  the  general  management  of  the  war. 

*  The  ut  is  dependent  upon  eaeqttuito  itincre,  for  he  had  scnt  Divitiacus 
to  find  out  a  road  by  whiota  hc  might  avoid  the  forests;  and  it  was 
found  that  he  must  make  a  round-about  way  of  more  than  fifty  milcs. 

D 
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tatu  veniret :  alia  ratioft  '    ('»ar, 

quod  neque  colloquium  inter]  at  neque 

Balutem  8uam  Gallorum  equitatui  committere  audc  amo- 

disflimum  e&se  Btatuit  omnibua  equia  Gallia  equitibui  i 
eo1  legionarioa  milites  Legionia  decimae,  cui  qmun  maxime 
confidebat,  inponere,  ut  praeflidium   quam   amiciMimum, 
quid  opua  facto  easet,  haberet*     Quod  cum  fieret,  non  irridi- 
cule  quidam  ex  militibua  decimae  legionifl  dixit :  plufl,  quam 
pollicitus  esset,  Caesarem  facere :   polliciturn  se   in   cohi 
praetoriae  loco  decimam  leg-ionem  habiturum  ad  equum  re- 
scribere.2 

43.  Planities  erat  mag-na  et  in  ea  tumulus  terrenus 
grandis.  Hic  locus  aequo  fere  spatio  ab  castris  Ariovisti  et 
Caesaris  aberat.  Eo,  ut  erat  dictum,3  ad  colloquium  venerunt. 
Legioneni  Caesar,  quam  equis  devexerat,  passibus  ducentis  ab 
eo  tumulo  constituit.  Item  equites  Ariovisti  pari  intervallo 
constiterunt.  Ariovistus  ex4  equis  ut  colloquerentur  et  praeter 
se  denos  ut  ad  colloquium  adducerent,  postulavit.  Ubi  eo 
ventum  est,  Caesar  initio  orationis  sua  senatusque  in  eum 
beneficia  commemoravit,  quod  rex  appellatus  esset  a  senatu, 
quod  amicus,  quod  munera5  amplissime  missa ;  quam  rem  et 
paucis  contigisse  et  pro  magnis  hominum  officiis  consues.^e 
tribui  docebat ;  illum,  cum  neque  aditum6  neque  causam  postu- 
landi  justam  haberet,  beneficio  ac  liberalitate  sua  ac  senatus  ea 
praemia  consecutum.  Docebat  etiam,  quam  veteres  quamque 
justae  causae  necessitudinis  ipsis  cum  Aeduis  intercederent ; 
quae  senatus  consulta,  quoties  quamque  honorifica  in  eos? 
facta  essent ;  ut  omni  tempore  totius  Galliae  principatum 
Aedui  tenuissent,  prius  etiam,  quam  nostram  amicitiam  appe- 

i  Eo\  that  is,  in  eos;  namely,  equos. 

2  That  is,  he  raised  them  to  the  rank  of  equUes,  the  service  in  the 
cavalry  being  regarded  as  more  honourable,  and  requiring  a  higher 
census,  than  the  service  on  foot. 

3  Dictum  here  is  the  same  as  constitutum. 

4  Ex  indicates  the  place  from  which  the  conversation  is  to  take  place, 
each  of  the  two  chiefs  being  on  horseback. 

s  The  presents  which  the  Romans  used  to  send  to  kings  consisted  of 
an  ivory  sceptre,  an  ornamented  toga,  a  curule  chair,  &c.  See  Liv. 
xxx.  15  ;  Tacit.  Ann.  iv.  26. 

6  Namely,  ad  senatum. 

7  In  eos ;  that  is,  in  reference  to  them,  or  to  honour  them. 
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tissent.  Populi  Romani  lianc  esse  consuetudinem,  ut  socios 
atque  amicos  non  modo  sui  nihil  deperdere,  sed  gratia,  digni- 
tate,  honore  auctiores  velit  esse :  quod  vero  ad  amicitiam 
populi  Homani  adtulissent,  id  iis  eripi  quis  pati  posset  ?  Pos- 
tulavit  deinde  eadem,  quae  leg*atis  in  mandatis  dederat,  ne  aut 
Aeduis,  aut  eorum  sociis  bellum  inferret ;  obsides  redderet ; 
si  nullam  partem  Germanorum  domum  remittere  posset,  at1 
ne  quos  amj)lius  Rhenum  transire  pateretur. 

44.  Ariovistus  ad  postulata  Caesaris  pauca  respondit,  de 
suis  virtutibus  multa  praedicavit  :  transisse  Rhenum  sese 
non  sua  sponte,  sed  rogatum  et  arcessitum  a  Gallis ;  non  sine 
magna  spe  magnisque  praemiis  domum  propinquosque  reli- 
quisse ;  sedes  habere  in  Gallia  ab  ipsis  concessas,  obsides 
ipsorum  voluntate  datos ;  stipendium  capere  jure  belli,  quod 
victores  victis  inponere  consuerint.  Non  sese  Gallis,  sed 
Gallos  sibi  bellum  intulisse ;  omnes  Galliae  civitates  ad  se 
oppugnandum  venisse  ac  contra  se  castra  habuisse  :  eas  omnes 
copias  a  se  uno  proelio  pulsas  ac  superatas  esse.  Si  iteruni 
experiri  velint,  se  iterum  paratum  esse  decertare ;  si  pace  uti 
velint,  iniquum  esse  de  stijiendio2  recusare,  quod  sua  voluntate 
ad  id  tempus  pependerint.  Amicitiam  populi  Romani  sibi 
ornamento  et  praesidio,  non  detrimento  esse  oportere,  idque3 
se  ea  spe  petisse.  Si  per  populum  Romanum  stipendium  re- 
mittatur  et  dediticii  subtrahantur,  non  minus  libenter  sese 
recusaturum  populi  Romani  amicitiam,  quam  appetierit.  Quod 
multitudinem  Germanorum  in  Galliam  traducat,  id  se  sui 
muniendi,  non  Galliae  impugnandae  causa  facere :  ejus  rei 
testimonio  esse,  quod  nisi  rogatus  non  venerit,  et  quod  bellum 
non  intulerit,  sed  defenderit.  Se  prius  in  Galliam  venisse, 
quam  populum  Romanum.  Numquam  ante  hoc  tempus  exer- 
citum  populi  Romani  Galliae  provinciae  flnes  egressum.  Quid 
sibi4  vellet,  cur  in  suas  possessiones  veniret  ?    Provinciam  suam 

1  The  meaning  of  at  here  is  almost  the  same  as  sa/tem,  '  at  least.' 

2  Caesar  in  his  dcmands  had  made  no  allusion  to  thc  s(i/>eudium  or 
tribute ;  but  his  demanding  Ariovistus  to  restore  the  hostages,  would 
hftve  deprived  Ariovistus  ofthe  means  of  compelling  the  Gauls  to  pay  it. 
Henoe  thr  ezpreasion,  de  stipendio  rccusare,  and  not  stipcndium  recusare. 

3  The  id  has  a  more  general  meaning  than  the  feminine  ea  would 
have  had. 

4  The  sibi  refcrs  to  Caesar.  The  meaning  is:  what  was  his  (Cacsar's) 
object  iu  coming  into  his  (Ariovistus1)  possessions. 
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hanc1  etse  Galliam,  sicuf  illam  noatram.     Ui  sedinon 

oporteret,  si  in  i.  impetnm  i 

esse  iniquos,  quod  iu  buo  jure  se  interpellaremufl.    Qnod  fr  il 

meulto]  Aeduoa   appellatofl  diceret,  non  m   tam 
barbarum  neque  tam  imperitum  ernm,  ut  noi 

neque  bello  Allobrogum  proximo  Aeduoa  Romanifl  auxilinm 
tulisse  neque  ipsos  in  his  contentionibus,  quas  Aedui  flecum 
et  cum  Sequanis  habuissent,  auxilio  populi  Itomani  Uf 
Debere  se  suspicari  simulata  Caesarem  amicitia,2  quod  exer- 
citum  in  Gallia  habeat,  sui  opprimendi  causa  habere.  Qui 
nisi  decedat  atque  exercitum  deducat  ex  his  regionil 
illum  non  pro  amico,  sed  pro  hoste  habiturum.  Quod  ri  eum 
interfecerit,  multis  sese  nobilibus  principibusque  populi  Romani 
g-ratum  esse  facturum  :  id  se  ab  ipsis  per  eorum  nuntios  com- 
pertum  habere,  quorum  omnium  g;ratiam  atque  amicitiam 
ejus  morte  redimere  posset.  Quod  si  decessisset  et  liberam 
possessionem  Galliae  sibi  tradidisset,  mag-no  se  illum  praemio 
remuneraturum  et  quaecumque  bella  geri  vellet,  sine  ullo  ejus 
labore  et  periculo  confecturum. 

45.  Multa  ab  Caesare  in  eam  sententiam3  dicta  sunt,  qnare 
negotio  desistere  non  posset,  et  neque  suam  neque  populi 
Romani  consuetudinem  pati,  uti  optime  meritos  socios  dese- 
reret,  neque  se  judicare  Galliam  potius  esse  Ariovisti,  quam 
populi  Romani.  Bello  superatos  esse  Arvernos  et  Rutenos  ab 
Q.  Fabio  Maximo,4  quibus  populus  Romanus  ig-novisset  neque 
in  provinciam  redegisset  neque  stipendium  inposuisset.  Quod 
si  antiquissimum  quodque  tempus  spectari  oporteret,  populi 
Romani  justissimum  esse  in  Gallia  imperium :  si  judicium 
senatus  observari  oporteret,  liberam  debere  esse  Galliam,  quam 
bello  victam  suis  legibus  uti  voluisset. 

46.  Dum  haec  in  colloquio  g^eruntur,  Caesari  nuntiatum 
est  equites  Ariovisti  propius  tumulum  accedere  et  ad  nostros 
adequitare,  lapides  telaque  in  nostros  conjicere.  Caesar  loquendi 
finem  facit  seque  ad  suos  recepit  suisque  imperavit,  ne  quod 

1  Hanc  Galliam;  that  is,  lianc  Galliae  partem.     See  chap.  22,  note  3. 

2  Amicitia;  namely,  for  the  Aedui,  though  it  niay  also  be  the  friend- 
ship  alleged  to  exist  between  the  Romans  and  Ariovistus. 

3  In  eam  sententiam,  *  to  this  effect,'  or  '  to  show  his  opinion.' 

4  Q.  Fabius  Maximus  was  consul  in  b.  c.  121,  and  in  that  year  fought 
against  the  Allobroges,  Arverni,  and  Ruteni,  with  great  success. 


LIBER  I.  53 

omnino  telum  in  hostes  rejicerent.  Nam  etsi  sine  ullo  periculo 
leg-ionis  delectae  cum  equitatu  proelium  fore  videbat,  tamen 
committendum  non  putabat,  ut  pulsis  hostibus  dici  posset  eos 
ab  se  per  tidem1  in  colloquio  circumventos.  Posteaquam  in 
vulgus  militum  elatum  est,  qua  arrog-antia  in  colloquio  Ario- 
vistus  usus  omni  Gallia  Romanis  interdixisset,  impetumque  in 
nostros  ejus  equites  fecissent,  eaque  res  colloquium  ut  dire- 
misset,  multo  major  alacritas  studiumque  pugnandi  majus 
exercitui  injectum  est. 

47.  Biduo  post  Ariovistus  ad  Caesarem  legatos  mittit : 
velle  se  de  his  rebus,  quae  inter  eos  agi  coeptae  neque  per- 
fectae  essent,  agere  cum  eo  :  uti  aut  iterum  colloquio  diem 
constitueret,  aut,  si  id  minus  vellet,  e  suis  legatis  aliquem  ad 
se  mitteret.  Colloquendi  Caesari  causa  visa  non  est  et  eo  mag-is, 
quod  pridie  ejus  diei  Germani  retineri  non  poterant,  quin  in 
nostros  tela  conjicerent.  Legatum  e  suis  sese  magno  cum 
periculo  ad  eum  missurum  et  hominibus  feris  objecturum 
existimabat.  Commodissimum  visum  est  C.  Valerium  Pro- 
cillum,2  C.  Valeri  Caburi  filium,  summa  virtute  et  humanitate 
adolescentem,  cujus  pater  a  C.  Valerio  Flacco3  civitate  donatus 
erat,  et  propter  fidem  et  propter  lingnae  Gallicae  scientiam, 
qua  multa4  jam  Ariovistus  longinqua  consuetudine  utebatur, 
et  quod  in  eo  peccandi  Germanis  causa  non  esset,  ad  eum 
mittere,  et  Marcum  Mettium,  qui  hospitio  Ariovisti  utebatur. 
His  mandavit,  ut  quae  diceret  Ariovistus,  cognoscerent  et  ad 
se  referrent.  Quos  cum  apud  se  in  castris  Ariovistus  con- 
spexisset,  exercitu  suo  praesente  conclamavit :  Quid  ad  se 
venirent  ?  an  speculandi  causa  ?  Conantes  dicere  prohibuit  et 
iu  catenas  conjecit. 

48.  Eodem  die  castra  promovit  et  milibus  passuum  sex  a 
Caesaris  castris  sub  monte  consedit.  Postridie  ejus  diei 
praeter  castra  Caesaris  suas  copias  traduxit  et  milibus  pas- 
suum  duobus  ultra  eum  castra  fecit,  eo  consilio,  uti  frumento 

1  Pcr  fidcm  ;  namely,  hostibtis  datam ;  that  is,  at  a  time  during  which 
he  was  boond  by  his  promise  to  abstain  from  hostilities. 

2  Seems  to  be  the  same  as  the  C.  Valerius  Procillus  mentioned  in 
chaps.  19  and  63. 

3  C.  Valerius  Flaccus  had  been  governor  of  the  province  of  Gaul  in 
B.  C  83.     See  Cic.  pro  Qui/it.  76. 

*  Multa;  namely,  Ungva.  Mutia  Ungua  utiis  thc  nmeas  mutittmlingua 
uti,  '  to  make  much  use  of  a  language ' — '  to  speak  it  oftcu.' 
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commeataque,  qui  <'x  Bequanii  et  Aedmi  inppoftaretar, 
Caesarem  intercluderet.  Bi  eo  die  d i * •  s  continnoi  qninqne 
1       Etf  pro  caitrii  raai  copiai  prodnxit  ctam 

habuit,  ut,  si  vellet  Arioyiitm  proelio  contendere,  ei  pofc 

non  deesset.  Ariovistus  hil  omnibm  diebus  exercitno 
continuit,  equestri  proelio  quotidie  contendit.  Genus  hoc1  erat 
pug-nae,  quo  se  Germani  exercuerant.  Equitum  milia  erant 
sex,  totidem  numero  pedites  velocissimi  ac  foifi—.mii.  qu< 
omni  copia  singuli  sing-ulos  suae  salutis  causa  deleg-erant. 
Cum  his  in  proeliis  versabantur,  ad  eos  se  equites  recipiebant : 
hi,  si  quid  erat  durius,2  concurrebant,  si  qui  graviore  vulnere 
accepto  equo  deciderat,  circumsistebant :  si  quo  erat  lonjrius 
prodeundum  aut  celerius  recipiendum,  tanta  erat  horum  exer- 
citatione  celeritas,  ut  jubis  equorum  sublevati  cursum3  adae- 
quarent. 

49.  Ubi  eum  castris  se  tenere  Caesar  intellexit,  ne  diutius 
commeatu  prohiberetur,  ultra  eum  locum,  quo  in  loco  Germani 
consederant,  circiter  passus  sexcentos  ab  his,  castris  idoneum 
locum  delegit  acieque  triplici  instructa  ad  eum  locum  venit. 
Primam  et  secundam  aciem  in  armis  esse,  tertiam  castra 
munire  jussit.  Hic  locus  ab  hoste  circiter  passus  sexcentos, 
uti  dictum  est,  aberat.  Eo  circiter  hominum  numero  sedecim 
milia  expedita  cum  omni  equitatu  Ariovistus  misit,  quae 
copiae  nostros  perterrerent  et  munitione  prohiberent.  N lhilo 
secius  Caesar,  ut  ante  constituerat,  duas  acies  hostem  propul- 
sare,  tertiam  opus  perficere  jussit.  Munitis  castris  duas  ibi 
legiones  reliquit  et  partem  auxiliorum,  quatuor  reliquas  in 
castra  majora  reduxit. 

50.  Proximo  die  instituto  suo4  Caesar  e  castris  utrisque 
copias  suas  eduxit  paulumque  a  majoribus  castris  progressus 
aciem  instruxit ;  hostibus  pugnandi  potestatem  fecit.  Ubi  ne 
tum  quidem  eos  prodire  intellexit,  circiter  meridiem  exercitum 
in  castra  reduxit.  Tum  demum  Ariovistus  partem  suarum 
copiarum,  quae  castra  minora  oppugnaret,  misit.  Acriter 
utrimque  usque  ad  vesperum  pug-natum  est.  Solis  occasu 
suas  copias  Ariovistus  multis  et  illatis  et  acceptis  vulneribus 

i  Hoc  refers  to  the  description  which  follows. 

2  That  is,  if  at  any  partienlar  point  the  danger  was  greater  than  usual. 

s  Cursum ;  namely,  equorum. 

*  *  According  to  his  plan.' 
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in  castra  reduxit.  Cum  ex  captivis  quaereret  Caesar,  quam 
ob  rem  Ariovistus  proelio1  non  decertaret,  hanc  reperiebat 
causam,  quod  apud  Germanos  ea  consuetudo  esset,  ut  matres 
familiae2  eorum  sortibus  et  vaticinationibus  declararent,  ut- 
rum  proelium  committi  ex  usu  esset,  necne :  eas  ita  dicere : 
non  esse  fas  Germanos  superare,  si  ante  novam  lunam3  proelio 
contendissent. 

51.  Postridie  ejus  diei  Caesar  praesidio  utrisque  castris  quod 
satis  esse  visum  est  reliquit ;  omnes  alarios4  in  conspectu  hos- 
tium  pro  castris  minoribus  constituit,  quo  minus  multitudine 
militum  legionariorum  pro  hostium  numero  valebat,  ut  ad 
speciem  alariis  uteretur ;  ipse  tripliei  instructa  acie  usque  ad 
castra  hostium  accessit.  Tum  demum  necessario  Germani 
suas  copias  castris  eduxerunt  generatimque  constituerunt, 
paribus  intervallis  Harudes,  Marcomanos,  Triboccos,  Van- 
g*iones,  Nemetes,  Sedusios,  Suevos,  omnemque  aciem  suam 
rhedis  et  carris  circumdederunt,  ne  qua  spes  in  fuga  relinque- 
retur.  Eo  mulieres  imposuerunt,  quae  in  proelium  proficis- 
centes  passis  manibus5  flentes  implorabant,  ne  se  in  servitutem 
Romanis  traderent. 

52.  Caesar  singulis  legionibus  singulos  leg^atos  et  quaes- 
torem6  praefecit,  uti  eos  testes  suae  quisque  virtutis  haberet ; 
ipse  a  dextro  cornu,  quod  eam  partem  minime  firmam  hostium 
esse  animum  adverterat,  proelium  commisit.  Ita  nostri  acriter 
in  hostes  signo  dato  impetum  fecerunt,  itaque  hostes  repente 
celeriterque  procurrerunt,  ut  spatium  pila  in  hostes  conjiciendi 
non  daretur.  Rejectis  pilis  comminus  gdadiis  pugnatum  est. 
At  Germani  celeriter  ex  consuetudine  sua  phalange  facta  im- 
petus  gdadiorum  exceperunt.  Reperti  sunt  complures  nostri 
milites,  qui  in  phalangas  insilirent  et  scuta  manibus  revelle- 

1  Proelium  here  is  a  regular  battle,  in  which  tlie  whole  army  takes 
part. 

-  The  ancient  Germans  believed  tliat  the  female  sex  had  something 
supernutural  about  it,  and  was  endowed  witli  prophetic  powcrs. 

3  This  oraele  applies  only  to  the  present  case,  and  at  another  time, 
the  women  might  advise  the  very  opposite. 

4  Thc  alarii  are  the  auxiliaries,  who  were  drawn  up  at  the  wings 
(alae). 

5  That  is,  with  thcir  liands  strctched  out. 

6  Thc  (piaestor,  probably  the  quaestor  of  the  province  of  Gaul,  secms 
to  have  supplied  the  plaoe  of  a  legate,  as  in  v.  24. 
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rent  et  desuper  vulnerarent.1  Cnm  hostium  aciei  a  «inistro 
cornu  pulsa  atque  ln  fugam  conversa  esset,  :t  dextro  cornu 
vehementer  multitudine  suorum  nostram  aciem  premebant. 
Id   cum    animadvertisset    Publiv     I         bi    ado  qui 

equitatui  praeerat,  quod  expeditior  erat,  quam  hi,  qui  inter 
aeiem  versabantur,  tertiam  aciem  laborantibufl  nostris  subsidio 
misit. 

53.  Ita  proelium  restitutum  est,  atque  omnes  hostes  terga 
verterunt  neque  prius  fugere  destiterunt,  quam  ad  flumen 
Rhenum  milia  passuum  ex  eo  loco  circiter  [quinquaginta] 
pervenerunt.  Ibi  perpauci  aut  viribus  confisi  tranare  conten- 
derunt,  aut  lintribus  inventis  sibi  salutem  repererunt.  In  his 
fuit  Ariovistus,  qui  naviculam  deligatam  ad  ripam  nactus  ea 
profugit :  reliquos  omnes  equitatu  consecuti  nostri  interfece- 
runt.  Duae  fuerunt  Ariovisti  uxores,2  una  Sueva  natione, 
quam  domo  secum  duxerat,  altera  Norica,  reg-is  Voctionis 
soror,  quam  in  Gallia  duxerat  a  fratre  missam  :  utraque  in  ea 
fuga  perierunt.  Duae  filiae  harum,  altera  occisa,  altera  capta 
est.  Caius  Valerius  Procillus,  cum  a  custodibus  in  fuera 
trinis  catenis  vinctus  traheretur,  in  ipsum  Caesarem  hostes 
equitatu  persequentem  incidit.  Quae  quidem  res  Caesari 
non  minorem,  quam  ipsa  victoria  voluptatem  attulit,  quod 
hominem  honestissimum  provinciae  Galliae,  suum  familiarem 
et  hospitem,  ereptum  e  manibus  hostium  sibi  restitutum 
videbat,  neque  ejus  calamitate  de  tanta  voluptate  et  gra- 
tulatione  quicquam  fortuna  deminuerat.  Is  se  praesente  de 
se  ter  sortibus  consultum  dicebat,  utrum  ig*ni  statim  neca- 
retur,  an  in  aliud  tempus  reservaretur  :  sortium  beneficio  se 
esse  incolumem.  Item  Marcus  Mettius  repertus  et  ad  eum 
reductus  est. 

54.  Hoc  proelio  trans  Rhenum  nuntiato  Suevi,  qui  ad  ripas 
Rheni  venerant,  domum  reverti  coeperunt ;  quos  Ubii,3  qui 
proximi  Rhenum  incolunt,  [ut]  perterritos  senserunt,  insecuti 
niagmum  ex  his  numerum  occiderunt.     Caesar   una   aestate 

1  Namely,  Germanos. 

2  The  Germans  generally  were  not  polygamists,  but  their  cliiefs  or 
nobles  sometimes  made  an  exception,  and  had  two  or  more  wives. 
Tacit.  Germ.  18. 

3  The  Ubii,  who  inhabited  the  right  bank  of  the  Rhine,  were  a  Ger- 
man  tribe,  but  appear  to  have  been  more  civilised  than  the  Suevi,  to 
whom  they  were  hostile,  but  by  whom  they  were  ultimately  subdued. 
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duobus  maximis  bellis  confectis  maturius  paulo,  quam  tempus 
anni  postulabat,  in  hiberna  in  Sequanos  exercitum  deduxit ; 
hibernis  Labienum  praeposuit ;  ipse  in  citeriorem  Galliam  ad 
conventus1  ag-endos  profectus  est. 

1  The  conventm  were  court  d;iys,  or  meetings  of  the  provincials  in 
certain  places,  at  which  thc  govemor  of  the  province  held  his  courts  of 
justice.  Forthis  purpose  each  province  was  divided  into  a  certain 
number  of  dutriota  or  circuits,  whioh  were  likewise  called  oonvenius. 
The  proconsul  generally  chose  twenty  distinguished  provincials,  wlio 
assisted  liiin  in  the  administration  of  justice,  and  formed  his  council. 
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Cum  esset  Caesar  in  citeriore  Gallia  in  hibernis,1  ita  uti  supra 
demonstravimus,  crebri  ad  eum  rumores  afferebantur,  litte- 
risque  item  Labieni  certior  fiebat  omnes  Belgas,  quarn  tertiarn 
esse  Galliae  partem  dixeramus,2  contra  populum  Bomanum 
conjurare  obsidesque  inter  se  dare.  Conjurandi  has 
causas  :  primum,  quod  vererentur,  ne  omni  pacata  Gallia:i  ad 
eos  exercitus  noster  adduceretur ;  deinde,  quod  ab  nonnullis 
Gallis  sollicitarentur,  partim  qui,4  ut  Germanos  diutius  in 
Gallia  versari  noluerant,  ita  populi  Romani  exercitum  hiemare 
atque  inveterascere  in  Gallia  moleste  ferebant,  partim  qui 
mobilitate  et  levitate  animi  novis  imperiis  studebant ;  ab  non- 
nullis  etiam,  quod  in  Gallia  a  potentioribus  atque  his,  qui  ad 
conducendos  homines  facultates  habebant,  vulgo  reg-na  occu- 
pabantur,  qui  minus  facile  eam  rem  imperio  nostro  consequi 
poterant. 

2.  His  nuntiis  litterisque  commotus  Caesar  duas  legiones  in 
citeriore  Gallia  novas  conscripsit  et  inita  aestate  in  interiorem 
Galliam  qui  deduceret,  Quintum  Pedium  legatum  misit.  Ipse, 
cum  primum  pabuli  copia  esse  inciperet,  ad  exercitum  venit ; 
dat  negotium  Senonibus  reliquisque  Galfrs,  qui  finitimi  Belgis 
erant,  uti  ea,  quae  apud  eos  gerantur,  cog-noscant  seque  de  his 
rebus  certiorem  faciant.     Hi  constanter  omnes  nuntiaverunt5 

1  Aecording  to  the  last  ehapter  of  the  first  book,  the  winter  quartera 
were  in  the  country  of  the  Sequani ;  but  Caesar,  while  holding  the 
eonventus  in  Cisalpine  Gaul,  undoubtedly  had  with  him  some  legions, 
so  that  one  part  of  his  army  may  justly  be  said  to  have  been  with  him 
in  winter  quarters  in  Cisalpine  Gaul. 

2  That  is,  diocimus ;  but  the  pluperfect  indicates  that,  between  the 
time  ichen  he  said  it  and  the  present  moment,  something  took  plaee 
which  is  now  past.  Caesar  is  very  partial  to  this  use  of  the  pluperfect 
duceramus.     Compare  chaps.  24,  28,  and  iv.  27. 

3  Omnis  Gallia  is  here  used  in  a  narrower  sense  than  in  i.  1,  for  the 
Belgae,  at  any  rate,  are  excepted. 

4  Partim  qui;  that  is,  quorum  pars.  The  indicative  in  the  following 
sentences  shows  that  they  do  not  contain  the  reports  which  Caesar 
heard,  but  his  own  convictions. 

6  That  is,  '  they  all  agreed  in  their  statement.' 


LIBER  II.  59 

manus  cogi,  exercitum  in  unum  locum  conduci.  Tum  vero 
dubitandum  non  existimavit,  quin  ad  eos  proficisceretur.  Ke 
frumentaria  comparata  castra  movet  diebusque  circiter  quin- 
decim  ad  fines  Belg-arum  pervenit. 

3.  Eo  cum  de  improviso  celeriusque  omni  opinione  venisset, 
Remi,1  qui  proximi  Galliae  ex  Belgis  sunt,  ad  eum  legatos 
Iccium  et  Andocumborium,  primos  civitatis,  miserunt,  qui 
dicerent  se2  suaque  omnia  in  tidem  atque  in  potestatem  populi 
Romani  permittere,  neque  se  cum  Belgis  reliquis  consensisse 
neque  contra  populum  Romanum  conjurasse,  paratosque  esse 
et  obsides  dare  et  imperata  facere  et  oppidis  recipere  et  fru- 
mento  ceterisque  rebus  juvare;  reliquos  omnes  Belgas  in  armis 
esse,  Germanosque,  qui  cis  Rhenum  incolant,  sese  cum  his 
conjunxisse,  tantumque  esse  eorum  omnium  furorem,  ut  ne 
Suessiones  quidem,  fratres  consanguineosque  suos,  qui  eodem 
jure  et  iisdem  legibus  utantur,  unum  imperium  unumque  ma- 
gistratum  cum  ipsis  habeant,  deterrere  potuerint,  quin  cum 
his  consentirent. 

4.  Cum  ab  his  quaereret,  quae  civitates  quantaeque  in  armis 
essent  et  quid  in  bello  possent,  sic  reperiebat :  plerosque  Belg^as 
esse  ortos  ab  Germanis  Rhenumque  antiquitus  traductos  propter 
loci  fertilitatem  ibi  consedisse  Gallosque,  qui  ea  loca  incolerent, 
expulisse  solosque  esse,  qui  patrum  nostrorum  memoria  omni 
Gallia  vexata  Teutonos  Cimbrosque  intra  fines  suos  ingredi 
prohibuerint ;  qua  ex  re  fieri,  uti  earum  rerum  memoria 
magnam  sibi  auctoritatem  magnosque  spiritus  in  re  militari 
sumerent.3  De  numero  eorum  omnia  se  habere  explorata 
Remi  dicebant,  propterea  quod  propinquitatibus  affinitati- 
busque4  conjuncti  quantam  quisque  multitudinem  in  communi 
Belgarum  concilio  ad  id  bellum  pollicitus  sit,  cognoverint. 
Plurimum  inter  eos  Bellovacos-r'  et  virtute  et   auctoritate  et 

1  The  Remi  inhahited  the  country  between  the  rivcr  Marne  and  the 
frontier  of  the  Belgac  ;  the  modern  town  of  Rheims  seems  to  have  been 
the  oapital  of  the  EtemL 

■  Before  sa,  whieh  is  the  objcct  of  permittere,  a  second  se  is  undcr- 
stood,  whieh  is  the  subject  of  permiltere.  Conipare  chap.  31  ;  Zumpt, 
Lat.  Gram.,  $  (505. 

;!  Magno»  tpirittua&i  s/nnere,  '  to  boast  greatly.'     Compare  i.  33. 
4  Propinquitaa  is  relationahip  by  blood,  and  ajfiniias  relationship  arie- 
ing  from  intermaniagea.    Cicpro  Plano.  11. 

■  Their  eapital,  Bratuapantiam,  afterwardfl  Oaeaaromagas,  wai  m.-.r 
the  modern  town  of  IJauvais,  whieh  derivea  its  name  from  Bellovaci. 
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hominum  numcro  valere;  hoe  posse  conficere  armata  milia 
centum,  pollicitoa  ei  eo  numero  ele  irinu,  totiusque 

belli  imperium  eibi  postulare  oei  nioi  etee  Anitiii 

nnes  latissimoe  feracissimosque  ftgroi   potaidere.     Apod 

fuisse  reg-em  nostra  etiam  memoria  Dmtiacum,  totius  Galliae 
potentissimum,  qui  cum  magnae  partis  harum  regionum,  tum 
etiam  Britanniae  imperium  obtinuerit :  nunc  esse  regem 
Galbam  :  ad  hunc  propter  justitiam  prudentiamque  suam 
totius  belli  summam  omnium  voluntate  deferri;  oppida  habere 
numero  XII.,  polliceri  milia  armata  quinquaginta  ;  totidem 
Nervios,  qui  maxime  feri  inter  ipsos  habeantur,  longissimeque 
absint;  quindecim  milia  Atrebates,  Ambianos  x.  milia,  Mo» 
rinos  xxv.  milia,  Menapios  vn.  milia,  Caletos  x.  milia,  Velo- 
casses  et  Veromanduos  totidem,  Aduatucos  decem  et  novem 
milia;  Condrusos,  Eburones,  Caeroesos,  Paemanos,  qui  uno 
nomine  Germani  appellantur,  arbitrari1  ad  xl.  milia. 

5.  Caesar  Remos  cohortatus  liberaliterque  oratione  prose- 
cutus2  omnem  senatum  ad  se  convenire  principumque  liberos 
obsides  ad  se  adduci  jussit.  Quae  omnia  ab  his  diligenter 
ad  diem  facta3  sunt.  Ipse  Divitiacum  Aeduum  mag-nopere 
cohortatus  docet,  quanto  opere  rei  publicae4  communisque 
salutis  intersit  manus  hostium  distinere,  ne  cum  tanta  mul- 
titudine  uno  tempore  conflig-endum  sit.  Id  iieri  posse,  si 
suas  copias  Aedui  in  fines  Bellovacorum  introduxerint  et 
eorum  agros  populari  coeperint.  His  mandatis  eum  ab  se 
dimittit.  Postquam  omnes  Belgarum  copias  in  unum  locum 
coactas  ad  se  venire  vidit,5  neque  jam  longe  abesse  ab  his,  quos 
miserat,  exploratoribus  et  ab  Remis  cognovit,  flumen  Axonam,G 
quod  est  in  extremis  Remorum  finibus,  exercitum  traducere 

i  Namely,  Remi  se  dicebant;  these  tribes  seem  not  to  have  been 
present  at  the  meeting  of  the  Belgae,  whence  the  Remi  are  not  quite 
certain  about  the  number  of  their  forces. 

2  That  is,  '  having  in  his  speech  shown  them  great  kindness  and 
friendship.' 

3  '  On  the  very  day,'  namely,  which  Caesar  had  nxed  for  them.  See 
v.  1,  vii.  77. 

■*  Namely,  Romanae,  whereas  communis  salutis  refers  to  both  the 
Romans  and  the  Aedui. 

s  That  is, '  when  he  had  heard  it  from  the  Remi,'  and,  accordingly, 
was  as  certain  as  if  he  had  seen  it  himself. 

6  The  Axona  is  the  modern  Aisne  in  Champagne. 
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maturavit  atque  ibi  castra  posuit.  Quae  res  et  latus  unum 
castrorum  ripis  fluminis  muniebat  et  post  eum  quae  essent 
tuta  ab  hostibus  reddebat  et  commeatus  ab  Remis  reliquisque 
civitatibus  ut  sine  periculo  ad  eum1  portari  possent,  efficiebat. 
In  eo  flumine  pons  erat.  Ibi  praesidium  ponit  et  in  altera 
parte  fluminis  Quintum  Titurium  Sabinum  leg-atum  cum  sex 
cohortibus  relinquit :  castra  in  altitudinem  pedum  XII.  vallo 
fossaque  duodevig-inti  pedum  munire2  jubet. 

6.  Ab  his  castris  oppidum  Itemorum  nomine  Bibrax3  aberat 
milia  passuum  octo.  Id  ex  itinere4  magno  impetu  Belg-ae  op- 
pug-nare  coeperunt.  Acgre  eo  die  sustentatum  est.  Gallorum 
eadem  atque  Belgarum  oppugnatio  est  haec.  Ubi  circumjecta 
multitudine  hominum  totis  moenibus  undique  in  murum  lapi- 
des  jaci  coepti  sunt,  murusque  defensoribus  nudatus  est,  tes- 
tudine  facta  portas  succedunt  murumque  subruunt.  Quod 
tum  facile5  tiebat.  Nam  cum  tanta  multitudo  lapides  ac  tela 
conjicerent,  in  muro  consistendi  potestas  erat  nulli.  Cum 
finem  oppug-nandi  nox  fecisset,  Iccius  Remus,  summa  nobili- 
tate  et  gratia  inter  suos,  qui  tum  oppido  praefuerat,  unus  ex 
his,  qui  legati  de  pace  ad  Caesarem  venerant,0  nuntium  ad 
eum  raittit :  nisi  subsidium  sibi  submittatur,  sese  diutius  sus- 
tinere  non  posse. 

7.  Eo7  de  media  nocte  Caesar  iisdem  ducibus  usus,  qui  nuntii 
ab  Iccio  venerant,  Numidas  et  Cretas  sag-ittarios  et  funditores 
Baleares!J  subsidio  oppidanis  mittit ;  quorum  adventu  et  Remis 
cura  spe  defensionis  studium  propug-nandi  accessit,  et  hostibus 
eadem  de  causa  spes  potiundi  oppidi  discessit.  Itaque  paulis- 
per  apud  oppidum  morati  agrosque  Remorum  depopulati  om- 

1  Eum  ;  that  is,  Caesarcm. 

9  Namely,  milites,  and  not  Titurius  Sabinus,  who  was  on  the  other 
side  of  the  rivcr. 

3  Bibrax  is  helieved  by  some  to  be  the  little  town  of  Bievre,  between 
Laon  and  the  river  Aisne. 

4  Ex  itincrc ;  that  is,  while  on  their  march,  and  without  intcrrupting 
it  by  pitching  their  camp  near  the  place.    See  i.  25. 

5  That  is, '  without  danger.' 
«  See  chap.  3. 

7  Eo  here  may  be  '  thither,1  namely,  to  the  town  of  Bibrax,  or  it  is 
used  in  the  sensc  of  ideo;  the  latter  is  preferable. 

8  The  Numidians,  as  well  as  the  Cretan  archrrs  aml  tlic  Balearian 
slingers,  are  here  to  be  considered  as  a  light-armed  infantry. 
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nibua  vicia  aedificiiaque,  quoi  adire   potuerant,  b 
caatra  Caeaaria  omnibua  copiia  contenderant  et  aW  milibua 
pa    uum  minus  duobna  eaetra   poeueranl  ;   qnae  caatra,  ut 
fumo  atque  igmibua  aigraiiicabatur,  amplina  milibus  passuum 
octo  in  latitudinem  patebant. 

8.  Caesar  primo  et  propter  multitudinem  hostium  ct  propter 
eximiam  opinionem  virtutis  proelio2  supersedere  statuit ;  qno- 
tidie  tamen  equestribus  proeliis,  quid  hostis  virtute  poss» 
quid  nostri  auderent,  periclitabatur.  Ubi  nostros  non 
inferiores  intellexit,  loco  pro  castris  ad  aciem  instruendam 
natura  opportuno  atque  idoneo,3  quod  is  collis,  ubi  eastra 
posita  erant,  paululum  ex  planitie  editus  tantum  adversus4 
in  latitudinem  patebat,  quantum  loci  acies  instructa  occupare 
poterat,  atque  ex  utraque  parte  lateris  dejectus  habebat  et  in 
fronte  leniter  fastig-atus  paulatim  ad  planitiem  redibat,  ab 
utroque  latere  ejus  collis  transversam  fossam  obduxit  circiter 
passuum  quadringentorum5  et  ad  extremas  fossas  castella  con- 
stituit  ibique  tormenta6  collocavit,  ne,  cum  aciem  instruxisset. 
hostes,  quod  tantum  multitudine  poterant,  a  lateribus  pugr- 
nantes  suos  circumvenire  possent.  Hoc  facto  duabus  legioni- 
bus,  quas  proxime  conscripserat,  in  castris  relictis,  ut,  si  quo 
opus  esset,  subsidio  duci  possent,  reliquas  sex  legiones  pro 
castris  in  acie  constituit.  Hostes  item  suas  copias  ex  castris 
eductas  instruxerant. 

9.  Palus  erat  non  mag^na  inter  nostrum  atque  hostium 
exercitum.  Hanc  si  nostri  transirent,  hostes  exspectabant ; 
nostri  autem,  si  ab  illis  initium  transeundi  fieret,  ut  impeditos 
ag*gTederentur,  parati  in  armis  erant.  Interim  proelio  equestri 
inter  duas  acies  contendebatur.    Ubi  neutri  transeundi  initium 

1  Ab  here  signifies  '  at  the  distance  of,'  the  point  from  which  the 
distance  is  reckoned  being  expressed  by  the  distance  itself.  See  chap. 
30,  iv.  22,  v.  32,  vi.  7. 

2  Proelio  is  the  ablative,  supersedere  heing  equivalent  to  abstinere. 

3  Loco  opportuno  atque  idoneo  is  an  ablative  absolute,  for  quum  locus 
opportunus  atque  idoneus  esset.     See  iv.  1,  24. 

*  Adversus  here  is  an  adjective  belonging  to  cottis,  though  in  reality 
it  applies  only  to  a  part  of  it ;  namely,  that  part  which  faced  the 
enemy.     See  i.  22,  note  3. 

5  Namely,  in  longitudinem,  or  in  length. 

6  The  tormenta,  in  ancient  warfare,  may  be  compared  to  our  heavy 
artillery,  for  they  consisted  of  engines  by  which  large  stones  and 
showers  of  arrows  were  thrown  against  an  enemy. 
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faciunt,  secundiore  equitum  proelio1  nostris  Caesar  suos  in  cas- 
tra  reduxit.  Hostes  protinus  ex  eo  loco  ad  flumen  Axonam 
contenderunt,  quod  esse  post  nostra  castra  demonstratum  est. 
Ibi  vadis  repertis  partem  suarum  copiarum  traducere  conati 
sunt,  eo  consilio,  ut,  si  possent,  castellum,  cui  praeerat  Quintus 
Titurius  legatus,2  expug-narent  pontemque  interscinderent :  si 
minus  potuissent,  agros  Remorum  popularentur,  qui  mag-no 
nobis  usui  ad  bellum  gerendum  erant,  commeatuque  nostros 
prohiberent. 

10.  Caesar  certior  factus  ab  Titurio  omnem  equitatum  et 
levis  armaturae  Numidas,  funditores  sagittariosque  pontem 
traducit  atque  ad  eos  contendit.  Acriter  in  eo  loco'3  pugnatum 
est.  Hostes  impeditos  nostri  in  flumine  ag-gressi  magnum 
eorum  numerum  occiderunt  :  per  eorum  corpora  reliquos 
audacissime  transire  conantes  multitudine  telorum  repule- 
runt ;  primos,  qui  transierant,  equitatu  circumventos  inter- 
fecerunt.  Hostes,  ubi  et  de  expug-nando  oppido  et  de  flumine 
transeundo  spem  se  fefellisse  intellexerunt  neque  nostros  in 
locum  iniquiorem  progredi  pug-nandi  causa  viderunt,  atque 
ipsos  res  frumentaria  deficere  coepit,  concilio  convocato  con- 
stituerunt  optimum  esse  domum  suam  quemque  reverti,  et 
quoruin  in  tines  primum  Romani  exercitum  introduxissent, 
ad  eos  defendendos  undique  convenirent,4  ut  potius  in  suis, 
quam  in  alienis  iinibus  decertarent  et  domesticis  copiis  rei 
frumentariae  uterentur.  Ad  eam  sententiam  cum  reliquis 
causis  liaec  quoque  ratio  eos  deduxit,  quod  Divitiacum  atque 
Aeduos  finibus  Bellovacorum  adpropinquare  cog-noverant  : 
his  persuaderi,  ut  diutius  morarentur  neque5  suis  auxilium 
ferrent,  non  poterat. 

11.  Ea  re  constituta  secunda  vig-ilia  magTio  cum  strepitu  ac 
tumultu  castris  egressi  nullo  certo  ordine  neque  imperio,  cum 
sibi  quisque  primum  itineris  locum  peteret  et  domum  per- 

1  Secundiore  proelio  is  the  ablative  absolute.     See  chap.  8,  note  3. 

2  See  chap.  5. 

3  In  eo  loeo;  namely,  in  whioh  he  found  the  enemies. 

*  Instead  of  oomvmireat  we  might  have  expected  the  infinitive  con- 
Mstre,  aa  in  the  preoeding  elause  we  have  reverH;  but  reverti  is  thc 
real  object  of  the  enemy'8  decree,  whereas  convenirent  expresses  thc 
intention  or  purposc  for  whicli  tliey  are  to  return. 

s  Neqnc  here  uuwoi  to  thc  negative  meaning  implied  in  thc  preced- 
ing  clause.     Compare  i.  '63. 
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venire  properaret,  fecerunt,  ut  COI)  imilil  fagVC  proCectio 
retur.     Hac  re  statim  Caesar  per   peculat  mitain  i 

veritus,  quod,  qua  de  cau  b  •      ederent,  nondum  penpexerat, 

exercitum  equitatumque  castn.s  continuit.     Prima  Ince 
firmata  re  ab  exploratoribue  omnem  equitatum,  qui   n 

simura  agraen  moraretur,  praerai.-^it.  Ili.-i1  Quintnm  Pediurn 
et  Luciura  Aurunculeium  Cottam  legatos  praefecit.  Titurn 
Labienum  legatum  cum  legionibus  tribus  subsequi  jussit.  ifi 
novissimos  adorti  et  multa  milia  passuum  pro.secuti  magnam 
multitudinem  eorum  fug-ientium  conciderunt,  cum  ab  extrerno 
agmine2  ad  quos  ventum  erat,  consisterent  fortiterque  irnpetum 
nostrorum  militum  sustinerent,  priores,  quod  abesse  a  periculo 
viderentur  neque  ulla  necessitate  neque  imperio  continerentur, 
exaudito  clamore  perturbatis  ordinibus  omnes  in  fug-a  sibi 
praesidium  ponerent.  Ita  sine  ullo  periculo  tantam  eorum 
multitudinem  nostri  interfecerunt,  quantum  fuit  diei  spatium,3 
sub  occasumque  solis  destiterunt  seque  in  castra,  ut  erat  im- 
peratum,  receperunt. 

12.  Postridie  ejus  diei  Caesar,  priusquam  se  hostes  ex  terrore 
ac  fuga  reciperent,4  in  fines  Suessionum,  qui  proximi  Remis 
erant,  exercitum  duxit  et  mag-no  itinere  confecto  ad.  oppidum 
Noviodunum  contendit.5  Id  ex  itinere  oppugnare  conatus, 
quod.  vacuum  ab  defensoribus  esse  audiebat,  propter  latitu- 
dinem  fossae  murique  altitudinem  paucis  defendentibus  ex- 
pugnare  non  potuit.  Castris  munitis  vineas6  agere  quaeque 
ad  oppugnandum  usui  erant,  comparare  coepit.  Interim  omnis 
ex  fug^a  Suessionum  multitudo  in  oppidum  proxima  nocte  con- 
venit.     Celeriter  vineis  ad  oppidum  actis,  ag-gere  jacto'  turri- 

i  Namely,  equitibus,  which  is  coiitained  in  the  preeeding  substantive 
equitatum. 

2  Ab  extremo  agmine;  that  is,  novissimi,  the  ah  here  expressing  the 
part  from  which  the  enemy^s  resistance  proceeded. 

3  That  is,  they  slew  as  many  as  the  remaining  part  of  the  day 
allowed  them.    See  iv.  35. 

4  Recipere  eoc,  *  to  recover  from.'    Compare  iv.  34. 

6  Itinere  confecto;  namely,  in  fines  Suessionum ;  and  as  soon  as  he  had 
reached  their  territory,  he  hastened  (contendit)  to  Noviodunum,  the 
modern  Soissons,  which  derives  its  name  from  the  Suessiones,  whose 
capital  it  was. 

e  The  vineae  were  roofs  of  wicker  work,  resting  on  posts  and  wheels, 
under  which  the  soldiers  could  with  safety  approach  the  walls  of  a 
hostile  town,  and  undermine  them. 

7  Aggerem  jacere,  to  throw  earth  into  the  ditch  for  the  purpose  of 
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busque  constitutis  magnitudine  operum,  quae  neque  viderant 
ante  Galli  neque  audierant,  et  celeritate  Romanorum  perraoti 
legatos  ad  Caesarem  de  deditione  mittunt  et  petentibus 
Remis,  ut  conservarentur,  impetrant. 

13.  Caesar  obsidibus  acceptis,  primis  civitatis  atque  ipsius 
Galbae  regis  duobus  tiliis,  armisque  omnibus  ex  oppido  traditis 
in  deditionem  Suessiones  accepit  exercitumque  in  Bellovacos 
ducit.  Qui  cum  se  suaque  omnia  in  oppidura  Bratuspantiura1 
contulissent,  atque  ab  eo  oppido  Caesar  cura  exercitu  circiter 
milia  passuum  quinque  abesset,  omnes  majores  natu  ex  oppido 
egressi  manus  ad  Caesarem  tendere  et  voce  significare  coepe- 
runt  sese  in  ejus  fidem  ac  potestatem  venire  neque  contra 
populum  Romanum  armis  contendere.  Itera,  cum  ad  oppidum 
accessisset  castraque  ibi  poneret,  pueri  mulieresque  ex  muro 
passis  manibus  suo  more  pacem  ab  Roraanis  petierunt. 

14.  Pro  his  Divitiacus  (nam  post  discessum  Belgarum  di- 
missis  Aeduorum  copiis  ad  eum  reverterat)  facit  verba:  Bello- 
vacos  omni  tempore  in  fide  atque  amicitia  civitatis  Aeduae 
fuisse  :  impulsos  ab  suis  principibus,  qui  dicerent  Aeduos  a 
Caesare  in  servitutem  redactos  omnes  indignitates  contume- 
liasque  perferre,  et  ab  Aeduis  defecisse  et  populo  Romano 
bellum  intulisse.  Qui  ejus  consilii  principes2  fuissent,  quod 
intelligerent,  quantam  calamitatem  civitati  intulissent,  in 
Britanniam  profugisse.  Petere  non  solum  Bellovacos,  sed 
etiam  pro  his  Aeduos,  ut  sua  clementia  ac  mansuetudine  in 
eos  utatur.  Quod  si  fecerit,  Aeduorum  auctoritatem  apud 
omnes  Belgas  amplificaturum ;  quorum  auxiliis  atque  opibus, 
si  qua  bella  inciderint,  sustentare  consuerint. 

15.  Caesar  honoris  Divitiaci  atque  Aeduorum  causa  sese 
eos  in  fidem  recepturum  et  conservaturum  dixit :  quod  erat 
civitas  magna  inter  Belgas  auctoritate  atque  hominum  multi- 
tudine  praestabat,  sexcentos  obsides  poposcit.  His  traditis 
omnibusque  armis  ex  oppido  collatis  ab  eo  loco  in  fines 
Ambianorum  pervenit,  qui  se  suaque  omnia  sine  mora  dedi- 

filliner  it  up,  and  making  it  lcvcl  with  the  rcst  of  the  ground,  so  tliat 
thc  military  cngines  could  be  wheeled  up  to  the  wall. 

1  Brataspantiniit,  after  the  reduction  of  the  Bellovaoi,  was  called 
Caesaromagus.  Ruins  of  a  town  of  Bratuspante,  a  littlc  nortli  of 
Beauvais,  are  Baid  to  have  existcd  as  late  as  the  sixteentli  century. 
See  chap.  4,  note  5. 

2  Tliat  is,  auctorcs.     Compare  vi.  4,  44,  vii.  37. 

E 
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dernnt.     Eorumfinei  Nervii  attingebant;  quoramd 
moribusque  Caesar  cnm  qnaereret,   sic  reperiebat  :    nnllnm 
aditum  esse1  ad  608  mercatoribus :  nihil  pat.i  vini  reliquarum- 
que  rerum  ad  luxuriam  pertinentium  inferri,  qnod  iii  n 
relanguescere  animoa  eorum  et  remitti  virtntem  exiatiman 
Esse   homines  feros   magTiaeque    virtutis  :    increpitare   atque 
incusare  reliquos  Belgvis,  qui  se  populo   Romano  dedidissent 
patriamque    virtutem    projecissent  :    confirmare2    se.se    neque 
legatos  missuros  neque  ullam  conditionem  pacis  accepturos. 

16.  Cum  per  eorum  fines  triduum  iter  feciseet,  inveniebat 
ex  captivis3  Sabim4  flumen  ab  castris  suis  non  amplius  milia 
passuum  x.  abesse  :  trans  id  flumen  omnes  Nervios  eonse<; 
adventumque  ibi  Romanorum  exspectare  una  cum  Atrebatibus 
et  Veromanduis,  finitimis  suis  (nam  his  utrisque  persuaserant, 
uti  eandem  belli  fortunam  experirentur) :  exspectari  etiam  ab 
his  Aduatucorum  copias  atque  esse  in  itinere  :  mulieres  qui- 
que  per  aetatem  ad  pug-nam  inutiles  viderentur,  in  eum  locum 
conjecisse,5  quo  propter  paludes  exercitui  aditus  non  esset. 

17.  His  rebus  cog-nitis  exploratores  centurionesque  prae- 
mittit,  qui  locum  idoneum  castris  deligant.  Cumque  ex  de- 
diticiis  Belgis  reliquisque  Gallis  complures  Caesarem  secuti 
una  iter  facerent,  quidam  ex  his,  ut  postea  ex  captivis  cogrii- 
tum  est,  eorum  dierum  consuetudine  itineris  nostri  exercitus 
perspecta,  nocte  ad  Nervios  pervenerunt  atque  his  demons- 
trarunt  inter  sing-ulas  legiones  impedimentorum0  magnum 
numerum  intercedere,  neque  esse  quicquam  negotii,  cum  prima 
legio  in  castra7  venisset,  reliquaeque  legiones  mag-num  spa- 
tium  abessent,  hanc  sub  sarcinis  adoriri :  qua  pulsa  impedi- 
mentisque  direptis  futurum,  ut  reliquae  contra  consistere 
non  auderent.     Adjuvabat  etiam  eorum  consilium,  qui  rem 

1  That  is,  non  licere  adire  ad  eos  mercatoribus. 

2  Namely,  eos;  for  sese  belongs  to  missuros  and  accepturos. 

3  As  no  battle  had  been  fought,  these  captivi  probably  were  eountry 
people  whom  Caesar  had  taken  prisoners  on  his  march. 

4  The  river  Sabis  is  the  modern  Sambre,  a  tributary  of  the  Meuse. 

5  That  is,  thcy  had  quickly  or  hurriedly  taken  or  sent  them. 

6  Impedimenta  comprehends  everything  that  an  army  is  obliged  to 
carry  with  it:  some  things  were  carried  in  carts,  or  by  mules  and 
horses  ;  but  others,  such  as  food,  were  carried  by  the  soldiers,  who, 
wlien  thus  encumbered,  are  said  to  be  impediti  or  esse  sub  sarci?iis. 

7  That  is,  to  the  place  where  the  camp  was  to  be  pitched. 
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deferebant,  quod  Nervii  antiquitus,  cum  equitatu  nihSl  pos- 
sent  (neque  enim  ad  hoc  tempus  ei  rei  student,  sed  quicquid 
possunt,  pedestribus  valent  copiis)  quo  facilius  finitimorum 
equitatum,  si  praedandi  causa  ad  eos  venissent,  impedirent, 
teneris  arboribus  incisis  atque  inflexis,  crebris  in  latitudinem 
ramis  enatis  et  rubis  sentibusque  interjectis,  effecerant,  ut 
instar  muri  hae  sepes  munimentum  praeberent,  quo  non  modo1 
intrari,  sed  ne  perspici  quidem  posset.  His  rebus  cum  iter 
agminis  nostri  impediretur,  non  omittendum  sibi  consilium 
Nervii  existimaverunt. 

18.  Loci  natura  erat  haec,  quem  locum  nostri  castris  dele- 
gerant :  collis  ab  summo2  aequaliter  declivis  ad  flumen  Sabim, 
quod  supra  nominavimus,  vergebat.  Ab  eo  flumine  pari  ad- 
clivitate  collis  nascebatur,  adversus  huic  et  contrarius,  passus 
circiter  ducentos,3  infimus  apertus,  ab  superiore  parte  silves- 
tris,  ut  non  facile  introrsus  perspici  posset.  Intra  eas  silvas 
hostes  in  occulto  sese  continebant :  in  aperto  loco  secundum 
flumen  paucae  stationes  equitum  videbantur.  Fluminis  erat 
altitudo  pedum  circiter  trium. 

19.  Caesar  equitatu  praemisso  subsequebatur  omnibus  copiis; 
sed  ratio  ordoque  agminifl  aliter  se  habebat  ac  Belgae  ad 
Nervios  detulerant.  Nam  quod  ad  hostes  appropinquabat,  con- 
suetudine  sua  Caesar  sex  legiones  expeditas  ducebat :  post  eas 
totius  exercitus  impedimenta  collocarat :  inde  duae  legiones, 
quae  proxime  conscriptae  erant,  totum  agmen  claudebant 
praesidioque  impedimentis  erant.  Equites  nostri  cum  fundito- 
ribus  sagittariisque  flumen  transgressi  cum  hostium  equitatu 
proelium  commiserunt.  Cum  se  illi  identidem  in  silvas4  ad 
suos  reciperent  ac  rursus  ex  silva  in  nostros  impetum  facerent, 
neque  nostri  longius,  quam  quem  ad  finem  porrecta5  ac  loca 
aperta  pertinebant,  cedentes  insequi  auderent,  interim  legiones 
sex,  quae  primae  venerant,  opere  dimenso  castra  munire  coe- 

i  y,,y  modo  here,  as  in  many  other  passages,  is  uscd  for  non  modo  non. 
See  Zumpt,  Lat.  Gfram,,  §  7'2i,  b. 

«  Summo;  namely,  colli,  '  from  its  top.' 

3  Namely,  n  jhuninc;  the  opposite  hill  beginning  to  rise  at  a  distance 
of  about  two  hundred  paoes  crom  the  riyer. 

4  Silvdv  hero  are  tln-  i>arts  of  the  forest,  tlie  whole  of  it  bcing  after- 
wards  expres.sed  by  sifra.     .See  iii.  28. 

5  Pomcta  oaanot  belong  to  looo,  on  account  of  its  position,  and  must 
be  taken  in  the  scnse  of  a  substantive.     Comparc  vii.  btf. 
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perunt.    Ubi  prima  impedimenta  noetri  exereitai  ab  his,  qui 
in  silvis  abditi  latebant,  risa  rant,  qnod   tempui  ii 
committendi  proelii  conyenerat,  ita,1  at  intra  rilre  or- 

dinesque  constituerant  atqne  ipsi    leae  confiruiaverant,  rabito 
omnibus  copiis  provolaverunt  impetumqne  in  nostros  eqni 
fecerunt.     Ilis  facile  pulsis  ac  proturbatis  incredibili  celeril 
ad  flumen  decucurrerunt,  ut  paene  uno  tempore  et  ad  silv. 
in  flumine  et  jam  in  manibus  nostris  hostes  viderentur.     Ea- 
dem  autem  celeritate  adverso  colle2  ad  nostra  castra  atque  eos, 
qui  in  opere  occupati  erant,  contenderunt. 

20.  Caesari  omnia  uno  tempore  erant  agenda :  vexillum3 
proponendum,  quod  erat  insigne,  cum  ad  arma  concurri  opor- 
teret,  signum  tuba  dandum,  ab  opere  revocandi  milites,  qni 
paulo  longius  aggeris  petendi  causa  processerant,  arcessendi, 
acies  instruenda,  milites  cohortandi,  sig-num  dandum.  Qua- 
rum  rerum  mag-nam  partem  temporis  brevitas  et  succes^u^4 
hostium  impediebat.  His  difficultatibus  duae  res  erant  sub- 
sidio :  scientia  atque  usus  militum,  quod  superioribus  proeliis 
exercitati,  quid  fieri  oporteret,  non  minus  commode  ipsi  sibi 
praescribere,  quam  ab  aliis  doceri  poterant,  et  quod  ab  opere 
sing-ulisque  legionibus  singnlos  legatos  Caesar  discedere  nisi 
munitis  castris  vetuerat.  Hi  propter  propinquitatem  et  ce- 
leritatem  hostium  nihil  jam  Caesaris  imperium  exspectabant, 
sed  per  se  quae  videbantur5  administrabant. 

21.  Caesar  necessariis  rebus  imperatis  ad  cohortandos  milites 
quam  in  partem  fors  obtulit,  decucurrit  et  ad  leg"ionem  deci- 
mam  devenit.  Milites  non  longiore  oratione  cohortatus,  quam6 
uti  suae  pristinae  virtutis  memoriam  retinerent  neu  perturba- 
rentur  animo  hostiumque  impetum  fortiter  sustinerent,  quod 
non  longius  hostes  aberant,  quam  quo  telum  adjici  posset, 

i  Ita  is  here  used  as  an  adverb  of  time,  referring  to  quod  tempus  inter 
eos  convenerat. 

2  That  is,  *up  the  hill,1  just  as  adverso  flamine  is  '  up  the  river.' 

3  The  vexillum  was  a  purple  flag  hoisted  over  the  generars  tent, 
which  was  to  the  soldiers  a  signal  (insigne)  to  keep  themselves  ready 
for  battle.  When  all  the  soldiers  were  ready,  they  were  ealled  together 
by  the  sound  of  a  trumpet  (skpium  dare  tuba).  The  signum  at  the  end  of 
tliis  sentence  is  the  watchword. 

4  Successus  is  the  rapid  advance  of  the  enemy. 
6  Namely,  administranda  esse. 

6  That  is,  '  than  was  nccessary  to  impress  upon  them  the  necessity  of 
remembering,'  &c. 
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proelii  committendi  signum  dedit.  Atque  in  alteram  partem 
item  cohortandi  causa  profectus  pugnantibus  occurrit.  Tem- 
poris  tanta  fuit  exiguitas  hostiumque  tam  paratus  ad  dimi- 
candum  animus,  ut  non  modo  ad  insignia1  accommodanda, 
sed  etiam  ad  galeas  induendas  scutisque  tegimenta  detrudenda 
tempus  defuerit.  Quam  quisque  ab  opere  in  partem  casu  de- 
venit  quaeque  prima  signa  conspexit,  ad  haec  constitit,  ne 
in2  quaerendis  suis  pugnandi  tempus  dimitteret. 

22.  Instructo  exercitu  mag'is  ut  loci  natura  dejectusque  collis 
et  necessitas  temporis,  quam  ut  rei  militaris  ratio  atque  ordo 
postulabat,  cum  diversis  legionibus3  aliae  alia  in  parte  hosti- 
bus  resisterent,  sepibusque  densissimis,  ut  ante  demonstravi- 
mus,  interjectis  prospectus  impediretur,  neque  certa  subsidia 
collocari  neque  quid  in  quaque  parte  opus  esset,  provideri  neque 
ab  uno  omnia  imperia  administrari  poterant.  Itaque  in  tanta 
rerum  iniquitate  fortunae  quoque  eventus  varii  sequebantur. 

23.  Leg'ionis  nonae  et  decimae  milites,  ut  in  sinistra  parte 
acie  constiterant,  pilis  emissis  cursu  ac  lassitudine  exanimatos 
vulneribusque  confectos  Atrebates  (nam  his  ea  pars  obvenerat) 
celeriter  ex  loco  superiore  in  fiumen  compulerunt  et  transire 
conantes  insecuti  gladiis  magnam  partem  eorum  impeditam 
interfecerunt.  Ipsi  transire  flumen  non  dubitaverunt  et  in 
locum  iniquum  progressi  rursus  resistentes  hostes  redinte- 
grato  proelio  in  fugam  conjecerunt.  Item  alia  in  parte  di- 
versae  duae  legiones,  undecima  et  octava,  profligatis  Vero- 
manduis,  quibuscum  erant  congressi,  ex  loco  superiore  in  ipsis 
fluminis  ripis  proeliabantur.  At  totis  fere  a  fronte  et  ab  sinis- 
tra  parte  nudatis  castris,  cum  in  dextro  cornu  legio  duodecima 
et  non  magno  ab  ea  intervallo  septima  constitisset,  omnes 
Nervii  confertissimo  agmine  duce  Boduognato,  qui  summam 
imperii  tenebat,  ad  eum  locum  contenderunt ;  quorum  pars 
aperto  latere4  legiones  eircumvenire,  pars  summum  castrorum 
locum  petere  coepit. 

1  The  insicinitt  hcre  arc  the  omamental  parts  of  the  armour,  cspecially 
of  the  helmet.    See  i.  '22. 

2  Thc  in  hexe  Ls  equivalent  to  'while,1  whereas  thc  ablative  without 
thc  prepositioti  would  be  thc  ablative  of  thc  instrumcnt. 

8  Diversis  legionibm  is  the  ahlative  ahsolute;  the  Btructure  of  the 
sentenee  is  an  annsaal  one,  and  might  have  been — dwersae  legiottea  aliuc 

uli<(,  &0. 

4  Aperto  httere;  that  is,  on  thc  lcft  sidc  from  which  thc  lcgions  had 
withdrawn. 
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24.  Eodem  tempore  equit*  pe- 

dites,  (jni  cum  iia  una  fuerant,  quoe  primo  hostium  impetu 
pulsos  dixeram,  cum  Be  in  ca  tra  reciperent,  hoatibua 

occurrebant1  ac  rursus  aliam  in  partem  fugam  petebant,  et 
calones,  qui  ab  decumana  porta2  ac  summo  jugo  collia  noatroa 
victores  flumen  transire  conspexerant,  praedandi  caua 
cum  respexissent  et  hostes  in  nostris  castris  versari  vidissent, 
praecipites  fug-ae  sese  mandabant.  Simul  eorum,  qui  cum 
impedimentis  veniebant,  clamor  fremitusque  oriebatur  aliique 
aliam  in  partem  perterriti  ferebantur.  Quibus  omnibua  rebus 
permoti  equites  Treviri,  quorum  inter  Gallos  virtutis  opinio 
est  singularis,  qui  auxilii  causa  ab  civitate  ad  Caesarem  missi 
venerant,  cum  multitudine  hostium  castra  nostra  compleri, 
nostras  legiones  premi  et  paene  circumventas  teneri,  calones, 
equites,  funditores,  Numidas,  diversos  dissipatosque  in  omnes 
partes  fugere  vidissent,  desperatis  nostris  rebus  domum  con- 
tenderunt :  Romanos  pulsos  superatosque,  castris  impedimen- 
tisque  eorum  hostes  potitos  civitati  renuntiaverunt. 

25.  Caesar  ab  decimae  legionis  cohortatione3  ad  dextrum 
cornu  profectus,  ubi  suos  urg^eri  signisque  in  unum  locum 
collatis  duodecimae  legionis  confertos  milites  sibi  ipsos  ad 
pug-nam  esse  impedimento  vidit,  quartae  cohortis  omnibus 
centurionibus  occisis  signiferoque  interfecto,  signo  amisso,  re- 
liquarum  cohortium  omnibus  fere  centurionibus  aut  vulnera- 
tis  aut  occisis,  in  his  primipilo4  P.  Sextio  Baculo,  fortissimo 
viro,  multis  gravibusque  vulneribus  confecto,  ut  jam  se  sus- 
tinere  non  posset,  reliquos  esse  tardiores,  et  nonnullos  ab  no- 
vissimis  deserto  proelio  excedere  ac  tela  vitare,  hostes  neque 
a  fronte  ex  inferiore  loco  subeuntes  intermittere  et  ab  utroque 
latere  instare,  et  rem  esse  in  angusto  vidit,  neque  ullum  esse 

1  That  is,  as  they  entered  the  eamp,  they  saw  before  thera  the  ene- 
mies,  who  were  already  in  the  Roman  camp. 

2  A  Roman  camp  had  four  gates  :  the  one  in  the  front,  heing  the 
principal  gate,  was  called  porta  praetoria;  two  on  the  sides  of  the  camp, 
one  being  the  porta  principalis  deocira,  and  the  other  the  porta  principalis 
sinistra;  and  the  one  at  the  back,  just  opposite  the  porta  praetoria,  was 
called  the  porta  decumana,  from  the  tenth  cohorts  of  the  legions,  which 
had  their  place  there. 

3  As  was  mentioned  in  chap.  21,  for  in  all  that  has  been  related,  from 
chap.  21  down  to  the  24th,  Caesar  had  not  taken  any  part. 

4  The  primipilus  was  the  centurio  or  captain  of  the  triarii  of  the 
highest  rank  ;  he  sat  in  the  council  of  war,  and  had  to  keep  the  stan- 
dard  of  the  legion. 
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subsidium,  quocl  submitti  posset,  scuto  ab  novissimis  uni  militi 
detracto,  quod  ipse  eo  sine  scuto  venerat,  in  primam  aciem 
processit  centurionibusque  nominatim  appellatis  reliquos  co- 
hortatus  milites  sig-na  inferre  et  manipulos  laxare  jussit,  quo 
facilius  g-ladiis  uti  possent.  Cujus  adventu  spe  illata  millti- 
bus  ac  redintegTato  animo,  cum  pro  se  quisque1  in  conspectu 
imperatoris  etiam  in  extremis  suis  rebus  operam  navare  cupe- 
ret,  paulum  hostium  impetus  tardatus  est. 

26.  Caesar,  cum  septimam  legionem,  quae  juxta  constiterat, 
item  urgvri  ,ib  hoste  vidisset,  tribunos  militum  monuit,  ut 
paulatim  sese  leg-iones  eonjungerent  et  conversa  signa2  in  hos- 
tes  inferrent.  Quo  faeto,  cum  alius  alii  subsidium  ferret, 
neque  timerent,  ne  aversi3  ab  hoste  circumvenirentur,  audacius 
resistere  ac  fortius  pug-nare  coeperunt.  Interim  milites  leg-i- 
onum  duarum,  quae  in  novissimo  agmine  praesidio  irnpedi- 
mentis  fuerant,  proelio  nuntiato  cursu  incitato  in  summo  colle 
abhostibus  conspiciebantur;4  et  Titus  Labienus  castris  hostium 
potitus  et  ex  loco  superiore,  quae  res  in  nostris  castris  g*ere- 
rentur,  conspicatus  decimam  legionem  subsidio  nostris  misit. 
Qui  cum  ex  equitum  et  calonum  fug-a,  quo  in  loco  res  esset, 
quantoque  in  periculo  et  castra  et  legiones  et  imperator  versa- 
retur,  cognovissent,  nihil  ad  celeritatem  sibi  reliqui  fecerunt.5 

27.  Horum  adventu  tanta  rerum  commutatio  est  facta,  ut 
nostri  etiam  qui  vulneribus  confecti  procubuissent,  scutis  in- 
nixi  proelium  redintegrarent,  tum  calones  perterritos  hostes 
conspicati  etiam  inermes  armatis  occurrerent,  equites  vero,  ut 
turpitudinem  fugae  virtute  delerent,  omnibus  in  locis  pugnae 
se  legionariis  militibus  praeferrent.6  At  hostes  etiam  in  ex- 
trema  spe  salutis  tantam  virtutem  praestiterunt,  ut,  cum  primi 
eorum  cecidissent,  proximi  jacentibus  insisterent  atque  ex 
eorum  corporibus  pugnarent ;  his  dejectis  et  coacervatis  cada- 

1  Tlmt  is,  cach  for  himsclf,  and  without  looking  to  see  what  his 
neighboors  did. 

-  Convena  mgna  scems  to  sianifv  that  the  two  legions  hcre  unitcd, 
lookcd  in  different  dircctions,  so  tliat  the  back  of  the  one  was  pro- 
tected  by  the  othcr. 

>  Aiy/s/\  •  in  thcir  rcar.' 

4  CuttU  incitato  eonspiciehanttir ;  that  is,  cursum  incitavercmt  ct  jam  <<v<- 
spieiehiintrtr. 

6  That  is,  as  far  as  spced  is  conccrned,  thcy  did  all  thcy  could. 

e  That  is,  tlicy  everywhere  endeavoured  t<>  engsee  witli  tlic  cnemy 
bcforc  thc  lcgionaiii,  who  wcrc  accordingly  lcft  bchind. 
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veribus  qui  superessent,  ut  ex  tumulo,  tela  in  nostros  conjice- 
rent  et  pila  intercepta  remitterent :  ut  non  nequieqnam  tan- 
tae  virtutis  homines  judicari  deberef  antot  ene  fcranaire  la- 
tissimum  fluraen,  ascendere  altiasimaa   ripae,  snbire  iniqnie- 

simuin  locum  :  quae  facilia  ex  difficillirais  anirai  magnitndo 
redeg-erat.1 

28.  Hoc  proelio  facto  et  prope  ad  intemicionem  g-ente  ac 
nomine  Nerviorum  redacto  majores  natu,  quos  una  cum  pu"ii.-> 
mulieribusque  in  aestuaria  ac  paludes  collectos  dixeramus,  hac 
pugna  nuntiata,  cura  victoribus  nihil  impeditum,  victis  nihil 
tutum  arbitrarentur,  omnium,  qui  supererant,  consensu  leira- 
tos  ad  Caesarem  miserunt  seque  ei  dediderunt,  et  in  comme- 
moranda  civitatis  calamitate  ex  sexcentis  ad  tres  senatores,  ex 
hominum  milibus  lx.  vix  ad  quingentos,  qui  arma  ferre  pos- 
sent,  sese  redactos  esse  dixerunt.  Quos  Caesar,  ut  in  miseros 
ac  supplices  usus  misericordia  videretur,  diligentissime  con- 
servavit  suisque  finibus  atque  oppidis  uti  jussit,  et  finitimis 
imperavit,  ut  ab  injuria  et  maleficio  se  suosque  prohiberent.2 

29.  Aduatuci,  de  quibus  supra  scripsimus,  quum  omnibus 
copiis  auxilio  Nerviis  venirent,  hac  pugna  nuntiata  ex  itinere 
domum  reverterunt ;  cunctis  oppidis  castellisque  desertis  sua 
omnia  in  unum  oppidum3  egregie  natura  munitum  contulerunt. 
Quod  cum  ex  omnibus  in  circuitu  partibus  altissimas  rupes 
despectusque  haberet,  una  ex  parte  leniter  acclivis  aditus  in 
latitudinem  non  amplius  ducentorum  pedum4  relinquebatur ; 
quem  locum  duplici  altissimo  muro5  munierant,  tum  magni 
ponderis  saxa  et  praeacutas  trabes  in  muro  collocarant.  Ipsi 
erant  ex  Cimbris  Teutonisque  prognati,  qui,  cum  iter  in  pro- 
vinciam  nostram  atque  Italiam  facerent,   iis   impedimentis, 

i  Bedigere  here  has  the  same  meaning  as  reddere, '  to  make,'  or  '  ehange 
a  thing  from  one  eondition  to  another.' 

2  Prohiberent  here  belongs  to  both  se  and  suos,  though  '  to  restrain 
one's  self '  alone  can  scarcely  be  expressed  by  se  prohibere,  but  must  be 
rendered  either  by  abstinere  or  se  abstinere. 

3  What  town  is  meant  here  is  uncertain ;  some  believe  that  it  was 
the  modern  town  of  Namur,  and  others  think  that  it  was  Falais.  Ac- 
cording  to  the  description  here  given,  it  was  situated  on  a  lofty  roek, 
which  was  steep  on  all  sides  but  one,  where  the  rock  formed  a  gentle 
slope. 

4  The  genitive  ducentomm  pedum  is  governed  by  aditus. 

5  Duplex  murus;  these  two  words  form,  as  it  were,  only  one  idea, 
whence  there  is  no  necessity  for  introducing  et  between  duplici  and 
aliissimo. 
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quae  secum  agere  ac  portare  non  poterant,  citra  flumen  Rlie- 
num  depositis  custodiam  ex  suis  ac  praesidio  sex  milia  homi- 
num  una  reliquerunt.  Hi  post  eorum  obitum1  multos  annos 
a  tinitimis  exag*itati,  cum  alias  bellum  inferrent,  alias  illatum 
defenderent,  consensu  eorum2  omnium  pace  facta,  hunc  sibi 
domicilio  locum  deleg-erunt. 

30.  Ac  primo  adventu'5  exercitus  nostri  crebras  ex  oppido 
excursiones  faciebant  parvulisque  proeliis  cum  nostris  con- 
tendebant :  postea  vallo  pedum  XII.  in  circuitu  quindecim 
milium  crebrisque  castellis  circummuniti  oppido  sese  contine- 
bant.  Ubi  vineis  actis,  aggere  exstructo  turrim  procul  con- 
stitui  viderunt,  priinum  irridere  ex  muro  atque  increpitare 
vocibus,  quod  tanta  machinatio  ab4  tanto  spatio  instrueretur  : 
quibusnam5  manibus  aut  quibus  viribus  praesertim  homines 
tantulae  staturae  (nam  plerumque  omnibus  Gallis  prae  mag- 
nitudine  corporum  suorum  brevitas  nostra  contemptui  est) 
tanti  oneris  turrim  in  muro  sese  collocare  confiderent  ? 

31.  Ubi  vero  moveri  et  appropinquare  moenibus  viderunt, 
nova  atque  inusitata  specie  commoti  legatos  ad  Caesarem  de 
pace  miserunt,  qui  ad  hunc  modum  locuti :  non  existimare0 
llomanos  sine  ope  divina  bellum  gerere,  qui  tantae  altitudinis 
machinationes  tanta  celeritate  promovere  possent,  se  suaque 
omnia  eorum  potestati  permittere  dixerunt.  Unum  petere 
ac  deprecari  :7  si  forte  pro  sua  clementia  ac  mansuetudine, 
quam  ipsi  ab  aliis  audirent,  statuisset,  Aduatucos  esse  con- 
servandos,  ne  se  armis  despoliaret.  Sibi  omnes  fere  tinitimos 
esse  inimicos  ac  suae  virtuti  invidere ;  a  quibus  se  defendere 
traditis  armis  non  possent.   Sibi  praestare,  si  in  eum  casum  de- 

i  Obitus  is  here  used  of  the  destruetion  of  the  Cimbri  and  Teutoni  by 
Marius,  though  it  commonly  signifies  the  death  of  an  individual. 

2  The  word  eorwn  refers  both  to  hi,  the  subject  of  the  leading  clause, 
and  to  those  with  whom  they  had  been  at  war. 

3  Compare  i.  22,  note  3. 

*  See  chap.  7,  note  1 . 

s  Before  quibusncm  niust  be  understood  some  word  expressing  the 
wonder  of  the  Aduatuci,  whicli  is  implied  in  the  expression  vocibus 
iticrt  jiitair. 

6  Namely,  se.  What  here  follows,  down  to  poueni,  dependi  upon  the 
participle  /ccit/i,  and  forms  only  tlie  introduction  to  the  speech  of  tlie 
Aduatici,  the  rom  and  substance  of  it  being  contained  in  the  words 
whieh  follow. 

7  That  is, '  they  rcqucsted  that  he  would  not  do  one  thing.' 
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ducerentur,  quamvis  fortunam  i  popnlo  Romanopati,  quam  ab 
Lis  per  crnciatum  interflci,  inter  quoa  dominari  c  nt. 

32.  Ad  haec  Caesar  respondit :  se  magii  ronsuetudine  sua, 
quam  merito  eorum  civitatem  oonservaturum,  ri  prius,  quam 
murum  aries  attigisset,  se  dedidissent ;  led  dedhdonis  nullam 
esse  conditionem,  nisi  armis  traditis.  Se  id,  quod  in  Nerviis 
fecisset,1  facturum  finitimisque  imperaturum,  ne  quam  dedi- 
ticiis  populi  Romani  injuriam  inferrent.  Jfenuntiata  ad 
quae  imperarentur,  facere  dixerunt.  Arrnorum  mag-na  mul- 
titudine  de  muro  in  fossam,  quae  erat  ante  oppidum,  jacta, 
sic  ut  prope  summam  muri  aggerisque2  altitudinem  acervi 
armorum  adaequarent,  et  tamen  circiter  parte  tertia,  ut  pos- 
tea  perspectum  est,  celata  atque  in  oppido  retenta,  portis  pate- 
factis,  eo  die  pace  sunt  usi. 

33.  Sub  vesperum  Caesar  portas  claudi  militesque  ex  oppido 
exire  jussit,  ne  quam  noctu  oppidani  ab  militibus  injuriam 
acciperent.  Illi  ante  inito,  ut  intellectum  est,  consilio,  quod 
deditione  facta  nostros  praesidia  deducturos  aut  denique3  in- 
diligentius  servaturos  crediderant.  partim  cum  his,  quae  re- 
tinuerant  et  celaverant,  armis,  partim  scutis  ex  cortice  factis 
aut  viminibus  intextis,  quae  subito,  ut  temporis  exig-uitas 
postulabat,  pellibus  induxerant,  tertia  vigilia  qua  minime 
arduus  ad  nostras  munitiones  ascensus  videbatur,  omnibus 
copiis  repentino  ex  oppido  eruptionem  fecerunt.  Celeriter,4 
ut  ante  Caesar  imperarat,  ignibus  signiticatione  facta,  ex 
proximis  castellis  eo  concursum  est,  pugnatumque  ab  hosti- 
bus  ita  acriter  est,  ut  a  viris  fortibus  in  extrema  spe  salutis 
iniquo  loco  contra  eos,  qui  ex  vallo  turribusque  tela  jacerent, 
pugnari  debuit,  cum  in  una  virtute  omnis  spes  salutis  con- 
sisteret.  Occisis  ad5  hominum  milibus  quatuor  reliqui  in 
oppidum  rejecti  sunt.  Postridie  ejus  diei  refractis  portis, 
cum  jam  defenderet  nemo,  atque  intromissis  militibus  nos- 

1  See  ehap.  28. 

2  The  agger  here  mentioned  is  the  mound  constructed  hy  the  Ro- 
mans,  wlrich  seems  to  have  been  almost  as  high  as  the  double  wall  of 
the  town  of  the  Aduatuci. 

s  Denique  here  has  the  meaning  of  '  at  least.' 

4  Celeriter  belongs  to  the  words  ignibus  significaiione  facla;  that  is, 
signo  dato. 

5  Ad  is  liere  used  as  an  adverb,  like  circiter,  and  there  is  no  need 
for  chauging  mililncs  into  milia. 
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tris  sectionem1  ejus  oppidi  universam  Caesar  vendidit.  Ab 
his,  qui  emerant,  capitum  numerus  ad  eum  relatus  est  mi- 
lium  quinquaginta  trium. 

34.  Eodem  tempore  a  Publio  Crasso,  quem  cum  legione  una 
miserat  ad  Venetos,  Unellos,  Osismos,  Curiosolitas,  Sesuvios, 
Aulercos,  Redones,  quae  sunt  maritimae  civitates  Oceanumque 
attingunt,  certior  factus  est  omnes  eas  civitates  in  deditionem 
potestatemque  populi  Ilomani  esse  redactas. 

35.  His  rebus  g-estis  omni  Gallia  pacata,  tanta  hujus  belli  ad 
barbaros  opinio  perlata  est,  uti  ab  his  nationibus,  quae  trans 
Rhenum  incolerent,2  mitterentur  legati  ad  Caesarem,  qui  se 
obsides  daturas,  imperata  facturas  pollicerentur.  Quas  lega- 
tiones  Caesar,  quod  in  Italiam  Illyricumque  properabat,  inita 
proxima  aestate  ad  se  reverti  jussit.  Ipse  in  Carnutes,  Andes 
Turonesque,  quae  civitates  propinquae  his  locis  erant,  ubi 
bellum  gesserat,  leg-ionibus  in  hibernacula  deductis  in  Italiam 
profectus  est.  Ob  easque  res  ex  litteris  Caesaris  dies  quin- 
decim3  supplicatio  decreta  est,  quod  ante  id  tempus  accidit 
nulli. 

1  That  is,  all  tlic  booty  that  was  taken,  consisting  of  all  kinds  of 
moveablc  property  and  men.  Those  who  purchased  on  such  occasions 
wholesale,  afterwards  retailedthe  goods  to  others ;  and  this  rctailing 
was  oalled  teeare.  Ilenec  tecUo  Bigninea  all  the  goods  whioh  are  after- 
wards  to  DO  rctailcd. 

2  This  subjunctive  depends  upon  quar,  which  contains  the  idea  of 
'although'  (guurn).  Namely,  although  they  lived  beyond  the  Rhine, 
and  thus  had  nothing  to  fear,  still  thcy  sent  ambassadors,  &c. 

■  Dies  (jii/i/(lccii)i  is  thc  accusativc,  cxprcssing  duration  of  time,  and 
must  be  ooxmected  with  supplicatio;  so  that  it  is  equivalcnt  to  suppti- 
quindecim  dierum,  or  per  guindecim  dies,  A  supplicaiio  is  a  publio 
thanksgiving  decreed  by  the  scnate  for  the  purpose  of  thanking  the 
gods  for  the  success  with  which  a  general  had  conductcd  any  miiitary 
undertaking.    See  Livy,  x.  21,  xxii.  10. 


7G  L»E  BELLO  GALLICO. 


LIBER    III. 

Cum  in  Italiam  proficisceretur  Caesar,  Serviura  Galbam  cum 
legione  duodecima  et  parte  equitatus  in  Nantuates,  VersgTOfl 
Sedunosque  misit,  qui  a  linibus  Allobrogum  et  lacu  Lemanno 
et  flumine  Rhodano  ad  summas  Alpes  pertinent.  Causa 
mittendi  fuit  quod  iter  per  Alpes,  quo  inagno  cum  periculo 
magnisque  cum  portoriis1  mercatores  ire  consuerant,  pate- 
fieri  volebat.  Huic  permisit,  si  opus  esse  arbitraretur,  uti  in 
his  locis  leg-ionem  hiemandi  causa  collocaret.  Galba  secundis 
aliquot  proeliis  factis  castellisque  compluribus  eorum  expug- 
natis,  missis  ad  eum  undique  legatis  obsidibusque  datis  et  pace 
facta,  constituit  cohortes  duas  in  Nantuatibus  collocare  et  ipse 
cum  reliquis  ejus  legionis  cohortibus  in  vico  Veragrorum,  qui 
appellatur  Octodurus,2  hiemare  ;  qui  vicus  positus  in  valle  non 
magna  adjecta  planitie  altissimis  montibus  undique  contine- 
tur.  Cum  hic  in  duas  partes  flumine  divideretur,  alteram 
partem  ejus  vici  Gallis  ad  hiemandum  concessit,  alteram 
vacuam  ab  illis  relictam  cohortibus  attribuit.  Eum  locum 
vallo  fossaque  munivit. 

2.  Cum  dies  hibernorum3  complures  transissent,  frumentum- 
que  eo  comportari  jussisset,  subito  per  exploratores  certior 
factus  est  ex  ea  parte  vici,  quam  Gallis  concesserat,  omnes 
noctu  discessisse,  montesque,  qui  impenderent,  a  maxima 
multitudine  Sedunorum  et  Veragrorum  teneri.  Id4  aliquot 
de  causis  acciderat,  ut  subito  Gaili  belli  renovandi  legionis- 
que  opprimendae  consilium  caperent :  primum,  quod  legionem 
neque  eam  plenissimam  detractis  cohortibus  duabus,  et  com- 
pluribus  singillatim,  qui  commeatus  petendi  causa  missi  erant, 

1  Portoria  are,  in  the  first  place,  port  duties,  and,  secondly,  duties 
paid  on  the  importation,  exportation,  and  the  transmission  of  goods 
through  a  country  ;  and  the  last  of  these  duties  are  those  here  al- 
luded  to. 

2  Octodurus  is  believed  to  be  the  modern  town  of  Martinach  in  the 
canton  the  Vaux. 

3  Hiberna  is  here  the  time  spent  in  winter-quarters  ;  but  the  eo  which 
follows  refers  to  the  hiberna  castra,  or  the  place  in  which  the  hiberna  were. 

4  Id  refers  to  what  precedes,  and  the  clause  beginning  with  ut  down 
to  caperent  contains  a  further  expianation  of  id.     Compare  vi.  14. 
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absentibus,  propter  paucitatem  despiciebant ;  tum  etiam,  quod 
propter  iniquitatem  loci,  cum  ipsi  ex  montibus  in  vallem  de- 
currerent  et  tela  conjicerent,  ne  primum  quidem  posse  im- 
petum  suum  sustineri  existimabant.  Accedebat  quod  suos  ab 
se  liberos  abstractos  obsidum  nomine  dolebant,  et  Romanos 
non  solum  itinerum  causa,  sed  etiam  perpetuae  possessionis 
culmina  Alpium  occupare  conari  et  ea  loca  finitimae  provin- 
ciae  adjungere  sibi  persuasum  habebant. 

3.  II is  nuntiis  acceptis  Galba,  cum  neque  opus  hiberno- 
rum  munitionesque  plene  essent  perfectae,  neque  de  frumento 
reliquoque  commeatu  satis  esset  provisum,  quod  deditione  facta 
obsidibusque  acceptis  niliil  de  bello  timendum  existimaverat, 
consilio  celeriter  convocato  sententias  exquirere  coepit.  Quo 
in  consilio,  cum  tantum  repentini  periculi  praeter  opinionem 
accidisset,  ac  jam  omnia  fere  superiora  loca  multitudine  arma- 
torum  completa  conspicerentur,  neque  subsidio  veniri  neque 
commeatus  supportari  interclusis  itineribus  possent,  prope 
jam  desperata  salute  nonnullae  hujusmodi  sententiae  dice- 
bantur,  ut  impedimentis  relictis  eruptione  facta  iisdem  itine- 
ribus,  quibus  eo  pervenissent,  ad  salutem  contenderent.  Ma- 
jori  tamen  parti  placuit  hoc  reservato  ad  extremum  consilio 
interim  rei  eventum  experiri1  et  castra  defendere. 

4.  Brevi  spatio  interjecto,  vix  ut  his  rebus,  quas  constituis- 
sent,2  collocandis  atque  adniinistrandis  tempus  daretur,  hostes 
ex  omnibus  partibus  sig-no  dato  decurrere,  lapides  gaesaque3 
in  vallum  conjicere.  Nostri  primo  integris  viribus  fortiter 
repugnare  neque  ullum  frustra  telum  ex  loco  superiore  mit- 
tere,  ut  quaeque  pars  castrorum  nudata  defensoribus  premi 
videbatur,  eo  occurrere  et  auxilium  ferre,  sed  hoc  superari,4 
quod  diuturnitate  pugnae  hostes  defessi  proelio  excedebant, 
ulii  integris  viribus  succedebant ;  quarum  rerum  a  nostris 
propter  paucitatem  fieri  nihil  poterat,  ac  non  modo5  defesso 

1  Evcntum  expiriri,  to  wait  for  thc  result  of  the  operations  of  the 
barbarians. 

*  Constituissnit ;  namely,  collocare  atque  administrare.  The  subject  of 
constituissent  is  Iiomani. 

3  Gaesa,  javclins  wbich  wcrc  used  apparently  by  all  Ccltic  tribes, 
wbence  we  find  tbem  mentioncd  not  only  in  Gaul,  Spain,  and  among 
tbe  Alpinc  tribes,  but  also  in  Italy. 

4  Superari,  '  to  be  under  a  disadvantage.' 
6  Comparc  ii.  17,  notc  1. 
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ex  pugna  excedendi,  sed  ae  saucio  qoidem  ejui  loci,  ubi  con- 
stiterat,  relinquendi  ac  Bui  recipiendi  facultai  dabatur. 

5.  Cum  jam  amplius  horis  sex  continenter  pognaretur,  ac 
non  solum  vires,  sed  etiam  tela  nostrii  deficerent,  atqoe  h< 
acrius  instarent  languidioribusque  nostris1  vallum  soindere  et 
fossas  complere  coepissent,  resque  esset  jam  ad  extremum 
perducta  casum,2  Publius  Sextius  Baculus,  primi  pili  cen- 
turio,  quem  Nervico  proelio  compluribus  confectum  vulne- 
ribus  diximus,3  et  item  Caius  Volusenus,  tribunus  militum, 
vir  et  consilii  mag-ni  et  virtutis,  ad  Galbam  adcurrunt  atque 
unam  esse  spem4  salutis  docent,  si  eruptione  facta  extremum 
auxilium  experirentur.  Itaque  convocatis  centurionibus  cele- 
riter  milites  certiores  facit,  paulisper  intermitterent5  proelium 
ac  tantummodo  tela  missa  exciperent  seque  ex  labore  refi- 
cerent ;  post  dato  sig-no  e  castris  erumperent  atque  omnem 
spem  salutis  in  virtute  ponerent. 

6.  Quod  jussi  sunt,  faciunt  ac  subito  omnibus  portis  erup- 
tione  facta  neque  cog-noscendi,  quid  fieret,  neque  sui  collig-endifj 
hostibus  facultatem  relinquunt.  Ita  commutata  fortuna  eos, 
qui  in  spem  potiundorum  castrorum  venerant,  undique  cir- 
cumventos  interficiunt  et  ex  hominum  milibus  amplius  xxx., 
quem  numerum  barbarorum  ad  castra  venisse  constabat,  plus 
tertia  parte  interfecta  reliquos  perterritos  in  fugam  conjiciunt 
ac  ne  in  locis  quidem  superioribus  consistere  patiuntur.  Sic 
omnibus  hostium  copiis  fusis  armisque  exutis  se  in  castra 
munitionesque  suas  recipiunt.  Quo  proelio  facto,  quod  sae- 
pius  fortunam  tentare  Galba  nolebat  atque  alio  se  in  hiberna 
consilio   venisse  meminerat,7   aliis   occurrisse   rebus   viderat, 

i  Languidioribus  nostris  is  the  ablative  absolute  :  quum  nostri  jam 
languidiores  essent. 

2  Casus  extremus  is  here  the  extreme  misfortune  that  ean  hefall  a 
besieged  army. 

s  See  ii.  25. 

4  TJna  spes  here  is  not  '  one  hope,'  but '  the  only  hope.'    See  v.  29. 

5  Certiores  facit — intermitterent,  is  a  singular  construction,  there  being 
no  fact  or  object  of  which  Galba  informs  his  men,  except  his  will  or 
desire,  which  is  understood,  and  on  which  the  subjunctive  intermitterent 
is  dependent. 

6  Sui  colligendi  here,  as  sui  recipiendi  in  chap.  4,  is  an  unusual  expres- 
sion,  instead  of  se  coliigendi ;  the  sui  must  be  taken  as  a  plural.  See 
Zumpt,  Lat.  Gram.  §  660. 

7  He  had  probably  taken  up  his  winter  quarters  with  the  intention 
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maxime  frumenti  commeatusque  inopia  permotus  postero  die 
onmibus  ejus  vici  aediiiciis  incensis  in  provinciam  reverti 
contendit,  ac  nullo  hoste  prohibente  aut  iter  demorante  in- 
columem  legionera  in  Nantuatis,  inde  in  Allobroges  perduxit 
ibique  biemavit. 

7.  His  rebus  gestis,  cum  omnibus  de  causis  Caesar  paca- 
tam  Galliam  existimaret,  superatis  Belgis,  expulsis  Germanis, 
victia  in  Alpibus  Sedunis,  atque  ita1  inita  hieme  Illyricum  pro- 
fectus  esset,  quod  eas  quoque  nationes  adire  et  regiones  cog- 
noscere  volebat,  subitum  bellum  in  Gallia  coortum  est.  Ejus 
belli  haec  fuit  causa.  Publius  Crassus2  adolescens  cum  legione 
septima  proximus  mare  Oceanum  in  Andibus  hiemarat.  Is, 
quod  in  his  locis  inopia  frumenti  erat,  praefectos  tribunosque 
militum  complures  in  h'nitimas  civitates  frumenti  causa  di- 
misit ;  quo  in  numero  erat  Titus  Terrasidius,  missus  in  Sesu- 
vios,  Marcus  Trebius  Gallus  in  Curiosolitas,  Quintus  Velanius 
cum  Tito  Silio  in  Venetos. 

8.  Hujus  est  civitatis3  longe  amplissima  auctoritas  omnis 
orae  maritimae  regionum  earum,  quod  et  naves  habent  Veneti 
pluriinas,  quibus  in  Britanniam  navigare  consuerunt,  et  sci- 
entia  atque  usu  nauticarum  rerum  reliquos  antecedunt  et  in 
magno  impetu  maris  atque  aperto4  paucis  portibus  interjectis, 
quos  tenc.it  ipsi,  omnes  fere,  quieomariuti  consuerunt,  habent 
vectigales.  Ab  his  fit  initium  retinendi5  Silii  atque  Velanii, 
quod  per  eos  suos  se  obsides,  quos  Crasso  dedissent,  recu- 
peraturos  existimabant.  Horum  auctoritate  finitimi  adducti 
(ut  sunt  Gallorum  subita''  et  repentina  consilia)  eadem  de  causa 
Trebium  Terrasidiumque   retinent   et  celeriter  missis  legatis 

of  cnjoying  peace,  of  restoring  his  men,  and  living  on  terms  of  friend- 
ship  witli  the  barbariana. 

1  Ita  hcrc  signifies,  '  for  thcse  reasons.' 

2  Compare  i.  52,  ii.  34. 

•  Civi/ntis;  namcly,  of  thc   Vewti. 

•»  Aptrto  is  berejoined  to  impetn  maris,  'the  impetuosity  of  thc  sea/ 
thongh  it  Bhoold  properly  belong  to  the  sca  itsclf.  The  prepoaition 
mhere  indieatea  the  oanse  from  whieh  the  state  of  things  deseribed 
ariscs  :  '  as  thc  open  sea  is  very  impetuous,1  dco. 

5  That  is,  they  were  the  first  who  kept  baok  the  Roman  cnvoys,  and 
thosc  wlioin  they  did  keep  back  were  Silina  and  Velanina. 

6  Siilnta  are  thinga  whieh  are  done  quickly,  while  repentma  are  thinga 
that  happen  onexpeotedly,  or  difier  Brom  the  ordinary  course  of  thinga 
to  which  wc  are  aconetomed.  The  oue  is  derived  from  mWre,  and  the 
other  from  rej/erc. 
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per  suos  principes  inter  se  conjurant  nihil,  ni.si  communi 
consilio  acturos  eundemque  ornnis  fortunae  exitum  esse  la- 
turos,  reliquasque  civitates  sollicitant,  ut  in  ea  libertate,  quam 
a  majoribus  acceperant,  perrnanere,  quam  Roraanorum  servi- 
tutem  perferre  mallent.  Omni  ora  maritima  celeriter  ad  suam 
sententiam  perducta  communem  legationem  ad  P.  Crassum 
mittunt :  si  velit  suos  recipere,  obsides  sibi  remittat. 

9.  Quibus  de  rebus  Caesar  ab  Crasso  certior  factus,  quod 
ipse  aberat  longius,  naves  interim  longas1  aedificari  in  flumine 
Ligere,2  quod  influit  in  Oceanum,  remiges  ex  provincia  institui, 
nautas  gubernatoresque  comparari  jubet.  His  rebus  celeriter 
administratis  ipse,  cum  primum  per  anni  tempus  potuit,  ad 
exercitum  contendit.  Veneti  reliquaeque  item  civitates  cognito 
Caesaris  adventu  certiores  facti,3  simul  quod  quantum  in  se 
facinus  admisissent,  intelligebant,  legatos,  quod  nomen  ad 
omnes  nationes  sanctum  inviolatumque  semper  fuisset,  re- 
tentos  a  se  et  in  vincula  conjectos,  pro  magnitudine  periculi 
bellum  parare  et  maxime  ea,  quae  ad  usum  navium  pertinent, 
providere  instituunt,  hoc  majore  spe,  quod  multum  natura 
loci  confidebant.  Pedestria  esse  itinera  concisa  aestuariis, 
navigationem  impeditam  propter  inscientiam  locorum  pauci- 
tatemque  portuum  sciebant,  neque  nostros  exercitus  propter 
frumenti  inopiam  diutius  apud  se  morari  posse  confidebant ; 
ac  jam  ut4  omnia  contra  opinionem  acciderent,  tamen  se  plu- 
rimum  navibus  posse,  Romanos  neque  ullam  facultatem  habere 
navium  neque  eorum  locorum,  ubi  bellum  gesturi  essent,  vada, 
portus,  insulas  novisse ;  ac  longe  aliam  esse  navigationem  in 
concluso  mari  atque  in  vastissimo  atque  apertissimo  Oceano 
perspiciebant.  His  initis  consiliis  oppida  muniunt,  frumenta  ex 
agris  in  oppida  comportant,  naves  in  Venetiam,5  ubi  Caesarem 
primum  esse  bellum  gesturum  constabat,  quam  plurimas 
possunt,  cogunt.     Socios  sibi  ad  id  bellum  Osismos,  Lexovios, 

1  Naves  longae  are  ships  of  war,  as  distinguished  from  the  raore  bulky 
transports,  or  naves  onerariae. 

2  The  river  Liger  is  the  modern  Loire. 

s  Certiores  facti ;  that  is,  having  learned  by  the  arrival  of  Caesar  what 
they  had  to  expect ;  namely,  that  they  would  have  to  carry  on  the 
war,  not  against  Crassus,  but  against  Caesar  himself. 

4  Ut  here,  as  in  many  other  passages,  signifies,  '  granting  that,'  or 
'  supposing  that.' 

6  Venelia  here  is  not  a  town,  but  the  country  of  the  Veneti. 
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Nannetes,  Ambiliatos,  Morinos,  Diablintres,  Menapios  adscis- 
cunt :  auxilia  ex  Britannia,  quae  contra  eas  regiones1  posita 
est,  arcessunt. 

10.  Erant  hae  difficultates  belli  g-erendi,  quas  supra  osten- 
dimus,  sed  multa  Caesarem  tamen  ad  id  bellum  incitabant : 
injuriae  retentorum  equitum2  Romanorum,  rebellio  facta  post 
deditionem,  defectio  datis  obsidibus,  tot  civitatum  conjuratio, 
in  primis  ne  hac  parte  neglecta  reliquae  nationes  sibi  idem 
licere  arbitrarentur.  Itaque  cum  intellig^eret  omnes  fere 
Gallos  novis  rebus  studere  et  ad  bellum  mobiliter  celeriterque 
excitari,  omnes  autem  homines  natura  libertati  studere  et  con- 
ditionem  servitutis  odisse,  priusquam  plures  civitates  conspi- 
rarent,  partiendum  sibi  ac  latius  distribuendum  exercitum 
putavit. 

11.  Itaque  Titum  Labienum  legatum  in  Treviros,  qui 
proximi  flumini  Rheno  sunt,  cum  equitatu  mittit.  Huic 
mandat,  Remos  reliquosque  Belg-as  adeat  atque  in  officio  con- 
tineat,  Germanosque,  qui  auxilio  a  Belgis  arcessiti  dicebantur, 
si  per  vim  navibus  flumen  transire  conentur,  prohibeat.  P. 
Crassum  cum  cohortibus  legionariis  xn.3  et  magno  numero 
equitatus  in  Aquitaniam  proficisci  jubet,  ne  his  ex  nationibus 
auxilia  in  Galliam  mittantur,  ac  tantae  nationes4  conjun- 
g-autur.  Quintum  Titurium  Sabinum  legatum  cum  legion- 
ibus  tribus  in  Unellos,  Curiosolites  Lexoviosque  mittit,  qui 
eam  manum  distinendam  curet.  Decimum  Brutum  adoles- 
centem  classi  Gallicisque  navibus,  quas  ex  Pictonibus  et 
Santonis  reliquisque  pacatis  regionibus  convenire  jusserat, 
praeficit  et  cum  primum  posset,  in  Venetos  proficisci  jubec. 
Ipse  eo  pedestribus  copiis  contendit. 

12.  Erant  ejusmodi  fere  situs  oppidorum,  ut  posita  in  ex- 
tremis  lingulis  promontoriisque  neque  pedibus  aditum  habe- 

1  That  is,  opposite  to  those  districts ;  he  probably  means  the  dis- 
trii  ttfl  inhabitcd  by  the  allies  of  thc  VenetL 

2  Thc  eqtntet  arc  the  amhassadors,  who  wcre  persons  of  equestrian 
rank,  and  thc  umriae  reteniorum  equitam  is  thc  wxong  consisting  in 
detaining  them,  though,  as  far  as  the  worda  are  concerned,  Cacsar  alao 
may  allude  to  wronga  that  were  donc  to  the  ambassadoxs  after  their 
detention. 

s  A  Koman  lcgion  consisted  of  ten  cohorts,  so  that  Crassus  had  one 
entirc  lcgiun  and  two  cohorts. 

4  Namcly,  the  Gauls  and  Aquitanians. 

F 
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rent,  cum  ex  a  to  se  aestus  ineitavis-*t.  qood  lii^1  accidit  Bempei 
horarura  xn.  spatio,  aeque  navibus,  quod  rursus  minnente 
aestu  naves  in  vadis  affiictarentur.9  Itautraque  re  oppidorum 
oppugnatio  impediebatur ;  ac  si  quando  magnitudine  <>■, 
forte  superati,  extruso  mari3  aggere  ac  molibus,  atque  his* 
oppidi  moenibus  adaequatis,  suis  fortunis  desperare  coeperant, 
magno  numero  navium  appulso,  cujus  rei  summam  faculta- 
tem  habebant,  sua  deportabant  omnia  seque  in  proxima  op- 
pida  recipiebant :  ibi  se  rursus  iisdem  opportunitatibus  loci 
defendebant.  Haec  eo  facilius  magnam  partem  aestatis  facie- 
bant,  quod  nostrae  naves  tempestatibus  detinebantur  summa- 
que  erat  vasto  atque  aperto  mari,  magnis  aestibus,  raris  ac 
prope  nullis  portibus,5  difficultas  navigandi. 

13.  Namque  ipsorum  naves  ad  hunc  modum  factae  arma- 
taeque  erant :  carinae  aliquanto  planiores,  quam  nostrarum 
navium,  quo  facilius  vada  ac  decessum  aestus  excipereG  pos- 
sent ;  prorae  admodum  erectae,  atque  item  puppes  ad  magni- 
tudinem  fluctuum  tempestatumque  accommodatae  ;  naves 
totae  factae  ex  robore  ad  quamvis  vim  et  contumeliam7  per- 
ferendam  ;  transtra8  pedalibus  in  altitudinem  trabibus  confixa 
clavis  ferreis  digiti  pollicis  crassitudine ;  ancorae  pro  funibus 
ferreis  catenis  revinctae ;  pelles  pro  velis  alutaeque  tenuiter 
confectae,  sive  propter  lini  inopiam  atque  ejus  usus  insci- 
entiam,  sive  eo,  quod  est  magis  verisimile,  quod  tantas  tem- 
pestates  Oceani  tantosque  impetus  ventorum  sustineri  ac  tanta 

1  His  refers  to  the  Gauls  inhabiting  the  sea-coast. 

2  The  subjunctive  here  denotes  mere  possibility ;  since  the  ships 
might  or  would  be  injured,  if,  &c. 

s  Ecctruso  mari,  when  the  sea  was  kept  off,  or  warded  off  by  mounds 
and  dikes. 

4  Namely,  the  agger  and  moUs. 

e  All  these  ablatives,  from  vasto  to  portibus,  are  ablatives  absolute : 
'  as  the  sea  was  vast  and  open,  the  tides  strong,'  &c. 

6  Eoccipere  possent,  that  they  might  be  able  to  meet ;  the  ships  being 
here  conceived  as  an  army  that  meets  the  dangers  arising  from  shal- 
lows  and  low  water. 

7  Vis  and  contumelia  can,  properly  speaking,  proceed  only  from  per- 
sons,  but  here  these  words  are  transferred  to  the  sea,  the  personi- 
fication  being  continued  from  the  preceding  sentence ;  contumelia, 
therefore,  is  the  same  as  injuria. 

8  The  transtra  here  are  not  benches  for  the  rowers,  butbeams  running 
across  the  boat,  so  as  to  make  it  firm  and  strong. 
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onera  navium  regi  velis  non  satis  commode  posse  arbitra- 
bantur.  Cum  his  navibus  nostrae  classi  ejusmodi  congressus 
erat,  ut  una1  celeritate  et  pulsu  remorum  praestaret,  reliqua- 
pro  loci  natura,  pro  vi  tempestatum  illis  essent  aptiora  et 
accommodatiora.  Neque  enim  his  nostrae  rostro3  nocere  po- 
terant  (tanta  in  his  erat  firmitudo)  neque  propter  altitudinem 
facile  telum  adjiciebatur,  et  eadem  de  causa  minus  commode 
copulis4  continebantur.  Accedebat  ut,  cum  saevire  ventus 
coepisset  et  se  vento  dedissent,  et  tempestatem  ferrent  facilius 
et  in  vadis  consisterent  tutius  et  ab  aestu  relictae  nihil  saxa 
et  cautes  timerent;  quarum  rerum  omnium  nostris  navibus 
casus  erat  extimescendus. 

14.  Compluribus  expug-natis  oppidis  Caesar,  ubi  intellexit 
frustra  tantum  laborem  sumi  neque  hostium  fugam  captis 
oppidis  reprimi  neque  his  noceri  posse,  statuit  exspectandam 
classem.  Quae  ubi  convenit  ac  primum  ab  hostibus  visa  est, 
circiter  ccxx.  naves  eorum  paratissimae  atque  omni  genere 
armorum5  ornatissimae  profectae  ex  portu  nostris  adversae 
constiterunt ;  neque  satis  Bruto,  qui  classi  praeerat,  vel  tri- 
bunis  militum  centurionibusque,  quibus  sing-ulae  naves  erant 
attributae,  constabat,  quid  agerent,  aut  quam  rationem  pugnae 
insisterent.'5  Rostro  enim  noceri  non  posse  cog-noverant ;  tur- 
ribus  autem  excitatis"  tamen  has  altitudo  puppium  ex  barbaris 
navibus  superabat,  ut  neque  ex  inferiore  loco  satis  commode 
tela  adjici  possent  et  missa  ab  Gallis  gravius  acciderent.     Una 

i  /  rna ;  that  is,  sola.    See  chap.  5,  note  4. 

2  That  is,  all  other  things,  excepting  swiftness  and  the  managemcnt 
of  the  oars. 

3  Rostrum,  or  the  bcak  of  a  ship,  was  a  sharp  and  pointed  iron 
attached  to  the  prow  of  the  ancient  ships  for  the  purpose  of  running 
into  and  breaking  those  of  the  enemy. 

*  Copuhie  are  hcrc  what  are  elsewhcre  callcd  manus,  manus  ferreae,  or 
harpagonea;  that  is,  hooks  which  werc  fastened  to  a  rope,  and  thrown 
upun  the  liostile  ships,  for  the  purpose  of  drawing  them  near,  and  of 
thus  changing  the  sea-fight,  as  it  were,  into  a  land-fight. 

■'■  .  I  i-m«  eonipriscs  not  only  arms,  but  everything  nccessary  for  the 
equipinent  of  a  tlect,  such  as  sails,  ropes,  anchors,  &C. 

'  That  is,  inaHtucrcnt;  but  insistcrcnt  contains  the  idea  of  grcat  cxer- 
tion  and  activity. 

7  Thc  ablative  absolute  with  the  pronoun  lias  after  it,  is  properly  an 

ungrannnatic  al  constnution,  but  is  used  hcrc  with  great  enipliasis  for 
ttirrcs  cj.citutas  altitudo  iujicrabat. 
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erat  magno  usui  res  praeparata  a  nostris,  falces  praeacutae, 
insertae  adfixaeque  longuriis,  non  absimUi  forma  muralium 
falcium.1  Ilis  cum  funes,  qui  antemnas  ad  malos  destinabant,2 
comprehensi  adductique  erant,  navigio  remis  incitato  prae- 
rumpebantur.  Quibus  abscisis  antemnae  necessario  concide- 
bant,  ut,  cum  omnis  Gallicis  navibus  spes  in  velis  armamen- 
tisque  consisteret,  his  ereptis  omnis  usus  navium  uno  tempore 
eriperetur.  Reliquum  erat  certamen  positum  in  virtute,  qua 
nostri  milites  facile  superabant,  atque  eo  magis,  quod  in  con- 
spectu  Caesaris  atque  omnis  exercitus  res  gerebatur,  ut  nul- 
lum  paulo  fortius  factum  latere  posset;  omnes  enim  colles  ac 
loca  superiora,  unde  erat  propinquus  despectus  in  mare,  ab 
exercitu  tenebantur. 

15.  Disjectis  ut  diximus  antemnis,  cum  singnlas  binae  ac 
ternae  naves  circumsteterant,  milites  summa  vi  transcendere 
in  hostium  naves  contendebant.  Quod  postquam  barbari  fieri 
animadverterunt,  expugnatis  compluribus  navibus,  cum  ei  rei 
nullum  reperiretur  auxilium,  fuga  salutem  petere  contende- 
runt ;  ac  jam  conversis  in  eam  partem  navibus,  quo3  ventus 
ferebat,  tanta  subito  malacia  ac  tranquillitas4  exstitit,  ut  se  ex 
loco  commovere  non  possent.  Quae  quidem  res  ad  negotium 
conficiendem  maxime  fuit  opportuna ;  nam  singulas  nostri 
consectati  expugnaverunt,  ut  perpaucae  ex  omni  numero  noc- 
tis  interventu  ad  terram  pervenerint,  cum  ab  hora  fere  quarta5 
usque  ad  solis  occasum  pug^naretur. 

16.  Quo  proelio  bellum  Venetorum  totiusque  orae  mari- 
timae  confectum  est.  Nam  cum  omnis  juventus,  omnes  etiam 
gravioris  aetatis,  in  quibus  aliquid  consilii  aut  dignitatis  fuit, 
eo  convenerant,  tum  navium  quod.  ubique  fuerat,  in  unum 
locum  coegerant ;  quibus  amissis  reliqui  neque  quo  se  reci- 
perent,  neque  quemadmodum  oppida  defenderent,  habebant. 
Itaque  se  suaque  omnia  Caesari  dediderunt.     In  quos  eo  gra- 

1  Murales  falces  were  iron  hooks  fastened  to  long  poles,  by  means  of 
which  the  walls  of  a  besieged  town  were  pulled  down,  or  the  defenders 
of  a  wall  dragged  down. 

2  Destinare  here  has  its  primitive  meaning, '  to  fasten  to.1 

3  Quo;  that  is,  in  quam. 

4  The  two  words  malacia  and  tranqicillitas  explain  each  other ;  the 
former  (the  Greek  fjutMtx.i*.')  being  '  a  cahn,'  and  the  latter  the  stillness 
prevailing  during  a  calm. 

5  That  is,  from  about  ten  o^clock  in  the  morning. 
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vius  Caesar  vindicandum  statuit,  quo1  diligentius  in  reliquum 
tempus  a  barbaris  jus  legatorum  conservaretur.  Itaque  omni 
senatu  necato  reliquos  sub  corona  vendidit.2 

17.  Dum  haec  in  Venetis  g-eruntur,  Quintus  Titurius  Sa- 
binus  cum  his  copiis,  quas  a  Caesare  acceperat,  in  fines  Unel- 
lorum  pervenit.  His  praeerat  Viridovix  ac  summam  imperii 
tenebat  earum  omnium  civitatum,  quae  defecerant,  ex  quibus 
exercitum  magnasque  copias  coegerat;  atque  his  paucis  diebus3 
Aulerci  Eburovices4  Lexoviique  senatu  suo  interfecto,  quod 
auctores  belli  esse  nolebant,5  portas  clauserunt  seque  cum  Vi- 
ridovice  conjunxerunt ;  mag-naque  praeterea  multitudo  undi- 
que  ex  Gallia  perditorum  hominum  latronumque  convenerat, 
quos  spes  praedandi  studiumque  bellandi  ab  agricultura  et 
quotidiano  labore  revocabat.  Sabinus  idoneo  omnibus  rebus 
loco  castris  se  tenebat,  cum  Viridovix  contra  eum  duum  mi- 
lium  spatio  consedisset  quotidieque  productis  copiis  pugnandi 
potestatem  faceret,  ut  jam  non  solum  hostibus  in  contemp- 
tionem  Sabinus  veniret,  sed  etiam  nostrorum  militum  vocibus 
nonnihil  carperetur;  tantamque  opinionem  timoris  praebuit, 
ut  jam  ad  vallum  castrorum  hostes  accedere  auderent.  Id6  ea 
de  causa  faciebat,  quod  cum  tanta  multitudine  hostium,  prae- 
sertim  eo  absente,  qui  summam  imperii  teneret,  nisi  aequo 
loco  aut  opportunitate  aliqua  data  legato  dimicandum  non 
existimabat. 

18.  Hac  confirmata  opinione7  timoris  idoneum  quendam 
hominem  et  callidum  delegit,   Gallum,  ex  his,  quos  auxilii 

i  The  co  and  quo  in  this  passage  have  the  same  meaning  as  ideo — ut, 
(  for  this  reason— thnt.'  If  60  and  quo  wcre  here  used  in  their  ordinary 
sense,  Caesar  would  have  said,  conscrvari  vokbat,  and  not  conservaretur. 

8  It  was  a  custom  among  the  earliest  Romans,  when  they  sold 
prisonen  of  wai  into  slavery,  to  put  wreatlis  (corona)  on  their  heads,  as 
a  sign  that  they  were  prisoncrs  of  war ;  hcnce  the  expression,  sub  corona 
ranlfir,  '  to  sell  a  person  as  a  slave.' 

»  Nainely.  in  whieh  Sabinus  had  gone  to  the  country  of  the  Unelli; 
that  is,  '  a  few  days  after  the  arrival  of  Sabinus.' 

4  The  Avlerd  Eburonion  are  only  one  nation,  Alderd  being  tbeir  real 
naiue.  and  i'J  surnanie,  sinee  the  Eburovices,  like  the  Ceno- 
mani,  were  distinet  tribcs  of  the  Aulerci.     Compare  vii.  75. 

5  NoUbant ;  namely,  senatores,  which  is  contained  in  scnatu. 

6  Namelv,  to  kecp  within  his  canip. 

7  Namely,  the  opinion  which  thc  enemies  entertaincd  of  his  cow- 
ardice  and  timidity. 
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causa  secum  habebat.  Iluic  magnifl  praemiis  pollicitationi- 
busque  persuadet,  uti  ad  hostes  transeat,  et  quid  fieH  velit, 
edocet.  Qui  ubi  pro  perfug-a  ad  eos  venit,  timorern  Roinano- 
rum  proponit,  quibus  angustiis  ipse  Caesar  a  Venetis  prernu- 
tur,  docet,  neque  longius1  abesse,  quin  proxima  noete  Sabinufl 
clam  ex  castris  exercitum  educat  et  ad  Caesarem  auxilii  fe- 
rendi  causa  proficiscatur.  Quod  ubi  auditum  est,  conclamant 
omnes  occasionem  negotii  bene  gerendi  amittendam  non  esse : 
ad  castra  iri  oportere.  Multae  res  ad  hoc  consiliurn  Gallos 
hortabantur :  superiorum  dierum  Sabini  cunctatio,  perfug-ae 
confirmatio,  inopia  cibariorum,  cui  rei  parum  dilig-enter  ab 
his  erat  provisum,  spes  Venetici  belli,  et  quod  fere  libenter 
homines  id,  quod  volunt,  credunt.  His  rebus  adducti  non 
prius  Viridovicem  reliquosque  duces  ex  concilio  dimittunt, 
quam  ab  his  sit  concessum,  arma  uti  capiant  et  ad  castra 
contendant.  Qua  re  concessa  laeti  ut  explorata  victoria2  sar- 
mentis  virgultisque  collectis,  quibus  fossas  Romanorum  com- 
pleant,  ad  castra  pergunt. 

19.  Locus  erat  castrorum  editus  et  paulatim  ab  imo  accli- 
vis,  circiter  passus  mille.  Huc  magno  cursu  contenderunt, 
u t  quam  minimum  spatii  ad  se  collig-endos  armandosque  Ro- 
manis  daretur,  exanimatique  pervenerunt.  Sabinus  suos  hor- 
tatus  cupientibus  sig*num  dat.  Impeditis  hostibus  propter  ea, 
quae  ferebant,  onera  subito  duabus  portis  eruptionem  fieri 
jubet.  Factum  est  opportunitate  loci,  hostium  inscientia  ac 
defatig-atione,  virtute  militum  et  superiorum  pugnarum  exer- 
citatione,  ut  ne  unum  quidem  nostrorum  impetum  ferrent  ac 
statim  terg-a  verterent.  Quos  impeditos  integris  viribus  mili- 
tes  nostri  consecuti  magnum  numerum  eorum  occiderunt; 
reliquos  equites  consectati  paucos,  qui  ex  fuga  evaserant,  re- 
liquerunt.  Sic  uno  tempore  et  de  navali  pugna  Sabinus  et  de 
Sabini  victoria  Caesar  certior  factus,  civitatesque  omnes  se 
statim  Titurio  dediderunt.  Nam  ut  ad  bella  suscipienda  Gal- 
lorum  alacer  ac  promptus  est  animus,3  sic  mollis  ac  minime 
resistens  ad  calamitates  perferendas  mens  eorum  est. 

1  Longius;  namely,  una  nocte,  as  is  implied  in  the  following  elause,  so 
that  the  comparative  retains  its  proper  force. 

2  That  is,  ut  certa  victoria, l  as  though  the  victory  were  certain.' 

3  Animus  is  '  courage,1  and  mens  '  mind,'  or  the  power  in  us  which 
thinks,  and  impels  us  to  act. 
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20.  Eodem  fere  tempore  P.  Crassus,  cum  in  Aquitaniam 
pervenisset,  quae  pars,  ut  ante  dictum  est,  et  regionum  latitu- 
dine  et  multitudine  hominum  ex  tertia  parte1  Galliae  est  aesti- 
manda,  cum  intelligeret  in  liis  locis  sibi  bellum  gerendum, 
ubi  paucis  ante  annis  L.  Valerius  Praeconinus  legatus  exer- 
citu  pulso  interfectus  esset,  atque  unde  L.  Manlius  proconsul 
impedimentis  amissis  profug'isset,2  non  mediocrem  sibi  dili- 
g-entiam  adhibendam  intellig^ebat.  Itaque  re  frumentaria 
provisa  auxiliis  equitatuque  comparato,  multis  praeterea  viris 
fortibus  Tolosa,  Carcasone,  et  Narbone,3  quae  sunt  civitates 
Galliae  provinciae  iinitimae,  ex  his  regionibus  nominatim 
evocatis  in  Sontiatum  fines  exercitum  introduxit.  Cujus  ad- 
ventu  cognito  Sontiates  mag-nis  copiis  coactis  equitatuque, 
quo  plurimum  valebant,  in  itinere  agmen  nostrum  adorti  pri- 
mum  equestre  proelium  commiserunt,  deinde  equitatu  suo 
pulso  atque  insequentibus  nostris  subito  pedestres  copias,  quas 
in  convalle  in  insidiis  collocaverant,  ostenderunt.  Hi  nos- 
tros  disjectos  adorti  proelium  renovarunt. 

21.  Pugnatum  est  diu  atque  acriter,  cum  Sontiates  supeii- 
oribus  victoriis4  freti  in  sua  virtute  totius  Aquitaniae  salutem 
positam  putarent,  nostri  autem,  quid  sine  imperatore  et  sine 
reliquis  legionibus  adolescentulo  duce  efficere  possent,  per- 
spici  cuperent :  tandem  confecti  vulneribus  hostes  terg-a  ver- 
tere.  Quorum  magno  numero  interfecto  Crassus  ex  itinere 
oppidum  Sontiatum5  oppug-nare  coepit.  Quibus  fortiter  re- 
sistentibus  vineas  turresque  eg-it.  Illi  alias  eruptione  tentata, 
alias  cuniculis6  ad  ag-g-erem  vineasque  actis,  cujus   rei   sunt 

1  Ex  tertia  jxtrie  esse;  that  is,  ex  icrtia  jxirte  coustare,  to  consist  of  thc 
third  part,  or  to  form  the  third  part. 

2  The  oecurrences  here  alluded  to  belong,  in  all  probability,  to  the 
year  b.  c.  70.    See  Livy,  Epit.  90;  Oros.  v.  23. 

3  The  three  cities  here  mentioned  are  the  modern  towns  of  Toulouse, 
Carcasone,  and  Narbonne.  The  ablatives  may  be  explained  as  desig- 
nating  the  places  from  whioh  the  men  came  :  'many  brave  men  from 
Tolosa,'  kc;  or  tliey  may  be  connected  with  evocatis,  so  that  ejc  his 
n:r'<»ii/)'/s  is  added  by  way  of  explanation ;  but  the  former  explanation 
is  preferable. 

*  Namely,  those  over  L.  Manlius  and  Valerius  Praeconinus,  men- 
tioned  in  chap.  20. 

5The  town  of  the  Sontiates  is  probably  the  modern  Sots,  which  in 
the  middle  agcs  was  callcd  Sotia  or  Sotium. 

6  Cuniculi  are  subterraneous  passages,  by  means  of  whiob  the 
besieged  sometimes  tried  to  destroy  the  fortitications  of  thc  bcsiegers. 
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longe  periti&simi  Aquitani,  propterea  quod  multis  locii  apud 
eos  aerariae  strueturaeque1  sunt,  ubi  dilig^entia  nostrorum 
nihil  his  rebus  profiei  posse  intellexerunt,  legatos  ad  Cras- 
sum  mittunt  seque  in  deditionem  ut  recipiant,  petunt.  Qna 
re  impetrata  arma  tradere  jussi  faeiunt. 

22.  Atque  in  ea  re  omnium  nostrorum  intentis  animis  alia 
ex  parte  oppidi  Adiatunus,  qui  summam  imperii  tenebat,  cuiu 
dc.  devotis,  quos  illi  soldurios2  apellant,  quorum  haee  est 
conditio,  ut  omnibus  in  vita  commodis  una  cum  his  fruantur, 
quorum  se  amicitiae  dediderint,  si  quid  his  per  vim  accidat, 
aut  eundem  casum  una  ferant,  aut  sibi  mortem  consciscant ; 
neque  adhuc  hominum  memoria  repertus  est  quisquam,  qui 
eo  interfecto,  cujus  se  amicitiae  devovisset,  mori  recusaret : 
cum  his  Adiatunus  eruptionem  facere  conatus,  clamore  ab  ea 
parte  munitionis  sublato,  cum  ad  arma  milite3  concurrissent, 
vehementerque  ibi  pug-natum  esset,  repulsus  in  oppidum 
tamen  uti  eadem  deditionis  conditione  uteretur,  ab  Crasso 
impetravit. 

23.  Armis  obsidibusque  acceptis  Crassus  in  fines  Vocatium 
et  Tarusatium  profectus  est.  Tum  vero  barbari  commoti, 
quod  oppidum  et  natura  loci  et  manu  munitum  paucis  diebus, 
quibus3  eo  ventum  erat,  expug-natum  cognoverant,  leg-atos 
quoquoversum  dimittere,  conjurare,  obsides  inter  se  dare, 
copias  parare  coeperunt.  Mittuntur  etiam  ad  eas  civitates 
leg^ati,  quae  sunt  citerioris  Hispaniae  finitimae4  Aquitaniae  : 
inde  auxilia  ducesque  arcessuntur.  Quorum  adventu5  magna 
cum  auctoritate  et  magna  cum  hominum  multitudine  bellum 
g-erere  conantur.  Duces  vero  ii  deliguntur,  qui  una  cum  Q. 
Sertorio6  omnes   annos    fuerant    summamque    scientiam   rei 

i  That  is,  '  mines,  and  subterraneous  structures  or  passages,'  the 
latter  words  being  an  explanation  of  the  former. 

2  The  meaning  of  this  Gallic  word  soldurii  is  probably  expressed  by 
the  word  devoti,  and  it  is  not  very  likely  that,  as  some  believe,  the 
word  is  from  the  same  root  as  our  word  soldier. 

3  That  is, '  a  few  days  after  they  had  arrived  there.'    See  chap.  17. 

*  That  is,  quae  in  citeriore  Hispania  finitimae  sunt  Aquitaniae,  finitimae 
being  the  predicate  to  quae. 

5  Adventu  is  the  ablative  of  time,  '  on  their  arrival.'  Compare  iv.  34, 
vii.  5. 

b'  Q.  Sertorius,  one  of  the  greatest  men  of  his  time,  fied  from  Rome  at 
the  time  of  Sulla's  triumph,  in  b.  c.  84,  and  established  himself  in  Spain, 
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militaris  habere  existimabantur.  Hi  consuetudine  populi  Ro- 
mani  loca  capere,1  castra  munire,  commeatibus  nostros  inter- 
cludere  instituunt.  Quod2  ubi  Crassus  animadvertit  suas  co- 
pias  propter  exignitatem  non  facile  diduci,  hostem  et  vagari 
et  vias  obsidere  et  castris  satis  praesidii  relinquere,  ob  eam 
causam  minus  commode  frumentum  commeatumque  sibi  sup- 
portari,  in  dies  hostium  numerum  aug-eri,  non  cunctandum 
existimavit,  quin  pugna  decertaret.  Hac  re  ad  consilium  de- 
lata,  ubi  omnes  idem  sentire  intellexit,  posterum  diem  pugnae 
constituit. 

24.  Prima  luce  productis  omnibus  copiis,  duplici  acie  insti- 
tuta,  auxiliis  in  mediam  aciem  conjectis,  quid  hostes  consilii 
caperent,  exspectabat.  Illi,  etsi  propter  multitudinem  et  ve- 
terem  belli  gloriam  paucitatemque  nostrorum  se  tuto  dimica- 
turos  existimabant,  tamen  tutius  esse  arbitrabantur,  obsessis 
viis,  commeatu  intercluso,  sine  ullo  vulnere  victoria  potiri,  et 
si  propter  inopiam  rei  frumentariae  Romani  sese  recipere  coe- 
pissent,  impeditos  in  agmine  et  sub  sarcinis3  infirmiore  animo 
adoriri  cogitabant.  Hoc  consilio  probato  ab  ducibus,  productis 
Romanorum  copiis,  sese  castris  tenebant.  Hac  re  perspecta 
Crassus,  cum  sua  cunctatione  atque  opinione  timidiores  hostes 
nostros  milites  alacriores  ad  pug-nandum  effecissent,4  atque 
omnium  voces  audirentur  exspectari  diutius  non  opportere, 
quin  ad  castra  iretur,  cohortatus  suos  omnibus  cupientibus  ad 
hostium  castra  contendit. 

25.  Ibi  cum  alii  fossas  complerent,  alii  multis  telis  conjectis 
defensores  vallo  munitionibusque  depellerent,  auxiliaresque, 
quibus  ad  pugnam  non  multum  Crassus  confidebat,  lapidibus 
telisque  subministrandis  et  ad  ag-gerem5  cespitibus  compor- 

where  hc  maintained  himself  by  his  humanity,  prudence,  and  valour, 
untii,  in  B.  c.  7-,  he  was  treacherously  murdered. 

1  Capere  is  here  used  in  the  sense  of  deligere,  to  choose  a  place  for  a 
camp. 

2  Q uorf  is  the  ohject  of  the  verb  animadvertit,  and  is  explained  more 
fully  by  the  clause  beginning  with  mkm  eopku;  but  it  may  be  trandated 
atoo  l>v  •  when  therefore,' just  as  quod  si  and  quod  nisi  signify  4  if  there- 
fore,'  and  '  it'  tlierefore  not,1  or  '  unless  therefore.1 

3  See  ii.  17,  note  6. 

4  That  is,  as  the  too  timid  enemy,  by  their  delay,  nnd  by  the  opinion 
whioh,  l>y  tln  ir  iklay,  tlit-y  had  created  among  the  Romaus,  had  made 
our  soldiers  more  courageous. 

6  Sdniv\y,  faciendum. 
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tandis  speciem  atque  opinionem  pugnantium  pnttberent,  eurn 
item  ab  hostibus  oonstanter1  ac  DOD  timide  pugnarettir,  tela- 

que  ex  loco  superiore  missa  non  frustra  acciderent,  equites 
circumitis  hostium  castn  o  renuntiaverunt  DOfl  eadcm 

esse  diligentia  ab  decumana  porta  castra  munita  facilemque 
aditum  habere. 

26.  Crassus  equitum  praefectos  cohortatus,  ut  magnis  prae- 
miis  pollicitationibusque  suos  excitarent,  quid  fieri  vellet, 
ostendit.  Illi,  ut  erat  imperatum,  eductis  iv.  cohortibus, 
quae  praesidio  castris  relictae  intritae2  ab  labore  erant,  et 
longiore  itinere  circumductis,  ne  ex  hostium  castris  conspici 
possent,  omnium  oculis  mentibusque  ad  pugnam  intentis  ce- 
leriter  ad  eas,  quas  diximus,  munitiones  pervenerunt,  atque 
his  prorutis  prius  in  hostium  castris  constiterunt,  quam 
plane  ab  his  videri  aut,  quid  rei  gereretur,  cog*nosci  posset. 
Tum  vero  clamore  ab  ea  parte  audito  nostri  redintegratis 
viribus,  quod.  plerumque  in  spe  victoriae  accidere  consuevit, 
acrius  impug-nare  coeperunt.  Hostes  undique  circumventi, 
desperatis  omnibus  rebus,  se  per  munitiones  dejicere  et  fug-a 
salutem  petere  intenderunt.  Quos  equitatus  apertissimis 
campis  consectatus,  ex  milium  l.  numero,  quae  ex  Aquitania 
Cantabrisque  convenisse  constabat,  vix  quarta  parte  relicta, 
multa  nocte  se  in  castra  recepit. 

27.  Hac  audita  pugna  maxima  pars  Aquitaniae  sese  Crasso 
dedidit  obsidesque  ultro  misit ;  quo  in  numero  fuerunt  Tar- 
belli,  Bigerriones,  Ptiani,  Vocates,  Tarusates,  Elusates,  Gates, 
Ausci,  Garumni,  Sibuzates,  Cocosates :  paucae  ultimae  na- 
tiones  anni  tempore  confisae,  quod  hiems  suberat,  hoc  facere 
neglexerunt. 

28.  Eodem  fere  tempore  Caesar,  etsi  prope  exacta  jam  aestas 
erat,  tamen  quod  omni  Gallia  pacata  Morini  Menapiique  supe- 
rerant,  qui  in  armis  essent  neque  ad  eum  umquam  leg-atos  de 
pace  misissent,  arbitratus  id  bellum  celeriter  confici  posse  eo 
exercitum  adduxit;  qui  longe  alia  ratione  ac  reliqui  Galli 
bellum  gerere  coeperunt.  Nam  quod  intelligebant  maximas 
nationes,  quae  proelio  contendissent,  pulsas  superatasque  esse, 
continentesque  silvas  ac  paludes  habebant,  eo  se  suaque  om- 

1  That  is, '  incessantly,'  or  '  without  inte^mission., 

2  Intritae  is  the  same  as  non  tritae;  that  is,  'not  worn  out,'  or  '  not 
fatigued.' 
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nia  contulerunt.  Ad  quarura  initium  silvarum1  cum  Caesar 
pervenisset  castraque  munire  instituisset,  neque  hostis  in- 
terim  visus  esset,  dispersis  in  opere  nostris  subito  ex  omnibus 
partibus  silvae  evolaverunt  et  in  nostros  impetum  fecerunt. 
Nostri  celeriter  arma  ceperunt  eosque  in  silvas  repulerunt,  et 
compluribus  interfectis  longius2  impeditioribus  locis  secuti 
paucos  ex  suis  deperdiderunt. 

29.  Reliquis  deinceps  diebus  Caesar  silvas  caedere  instituit, 
et  ne  quis  inermibus  imprudentibusque'3  militibus  ab  latere 
impetus  fieri  posset,  omnem  eam  materiam,  quae  erat  caesa, 
conversam  ad  hostem  collocabat  et  pro  vallo  ad  utrumque 
latus  exstruebat.  Incredibili  celeritate  magno  spatio  paucis 
diebus  confecto,  cum  jam  pecus  atque  extrema  impedimenta 
ab  nostris  tenerentur,  ipsi  densiores  silvas  peterent,  ejusmodi 
sunt  tempestates  consecutae,  uti  opus  necessario  intermitte- 
retur,  et  continuatione  imbrium  diutius  sub  pellibus4  milites 
contineri  non  possent.  Itaque  vastatis  omnibus  eorum  agris, 
vicis  aediriciisque  incensis  Caesar  exercitum  reduxit  et  in 
Aulercis  Lexoviisque,  reliquis  item  civitatibus,  quae  proxime 
bellum  fecerant,  in  hibernis  collocavit. 

1  Thc  plural  silcae  shows  that  Caesar  is  here  thinking  of  the  parts  of 
which  thc  whole  forest  (silva)  consisted.     See  ii.  19,  note  4. 

fi  Namcly,  '  than,  was  right,'  or  '  advisable.' 

3  Inernubm  and  imprudeatibu*  may  cither  be  ablativcs  absolutc,  or 
datives,  dependent  upon  impe/us fieret, 

*  Sub  pellibus ;  that  is,  in  their  tents,  which  were  covered  with  skins. 
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Ea,  quae  secuta  est,  hieme,  qui  fuit  annus1  Cneio  Pompeio, 
Marco  Crasso  consulibus,  Usipetes  Germani  et  item  Tencteri 
mag-na  cum  multitudine  hominum  flumen  Rhenum  transie- 
runt,  non  long-e  a  mari,  quo  Rhenus  influit.2  Causa  transeundi 
fuit  quod  ab  Suevis  complures  annos  exagitati  bello  preme- 
hantur  et  agri  cultura  prohibebantur.  Suevorum  g-ens  est 
longe  maxima  et  bellicosissima  Germanorum  omnium.  Hi 
centum  pagos  habere  dicuntur,3  ex  quibus  quotannis  sing-ula 
milia  armatorum  bellandi  causa  ex  finibus  educunt.  Reliqui, 
qui  domi  manserunt,  se  atque  illos  alunt.4  Hi  rursus  in  vicem 
anno  post  in  armis  sunt,  illi  domi  remanent,  Sic  neque  agri 
cultura  nec  ratio  atque  usus  belli  intermittitur.  Sed  privati 
ac  separati  agri  apud  eos  nihil  est,  neque  longius  anno  rema- 
nere  uno  in  loco  incolendi  causa  licet.  Neque  multum  fru- 
mento,  sed  maximam  partem5  lacte  atque  pecore  vivunt  mul- 
tumque  sunt  in  venationibus ;  quae  res  et  cibi  genere  et  quo- 
tidiana  exercitatione  et  libertate  vitae,  quod  a  pueris  nullo 
officio  aut  disciplina  assuefacti  nihil  omnino  contra  volun- 
tatem  faciant,6  et  vires  alit  et  immani  corporum  mag-nitudine 
homines  efficit.  Atque  in  eam  se  consuetudinem  adduxerunt, 
ut  locis  frigidissimis  neque  vestitus  praeter  pelles  habeant 
quicquam,  quarum  propter  exig-uitatem  magna  est  corporis 
pars  aperta,  et  lavantur  in  fluminibus. 

2.  Mercatoribus  est  ad  eos  aditus  magis  eo,  ut  quae  bello 

i  The  year  here  mentioned  is  the  year  B.  c.  55,  at  the  beginning  of 
which  the  German  tribes,  the  UsipetesandTencteri,  crossed  the  Rhine. 
As  the  winter  belonged  partly  to  the  year  56  and  partly  to  55,  Caesar 
explains  which  part  he  means,  by  the  words  qui  annus  fuit. 

2  The  point  here  alluded  to  seems  to  have  been  somewhat  below  the 
place  where  the  Meuse  flows  into  the  Rhine. 

3  See  i.  37. 

4  That  is,  they  cultivate  the  fields,  and  thus  prepare  provisions  for 
themselves  and  the  warriors. 

5  This  accusative  may  be  termed  the  accusative  of  limitation, '  so  far 
as  the  greatest  part  is  concerned ;'  that  is,  '  for  the  most  part.' 

6  The  subjunctive  faciant  seems  to  indicate  that  the  Germans  them- 
selves  gave  this  account  of  their  modc  of  living. 
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ceperint,  quibus  vendant,  habeant,  quam  quo1  ullam  rem  ad  se 
importari  desiderent.  Quin  etiam  jumentis,2  quibus  maxime 
Galli  deleetantur  quaeque  impenso  parant  pretio,  Germani 
importatis  his  non  utuntur,  sed  quae  sunt  apud  eos  nata,  prava 
atque  deformia,  haec  quotidiana  exercitatione  summi  ut  sint 
laboris,3  efficiunt.  Equestribus  proeliis  saepe  ex  equis  desiliunt 
ac  pedibus  proeliantur,  equosque  eodem  remanere  vestigio 
adsuefecerunt,  ad  quos  se  celeriter  cum  usus  est,  recipiunt ; 
neque  eorum  moribus  turpius  quicquam  aut  inertius  habetur, 
quam  ephippiis  uti.  Itaque  ad  quemvis  numerum  ephip- 
piatorum  equitum  quamvis  pauci  adire  audent.  Vinum  ad 
se  omnino  importari  non  sinunt,  quod  ea  re  ad  laborem  feren- 
dum  remollescere  homines  atque  effeminari  arbitrantur. 

3.  Publice4  maximam  putant  esse  laudem  quam  latissime 
a  suis  finibus  vacare  ag-ros  :  hac  re  significare  magnum 
numerum  civitatium  suam  vim  sustinere  non  posse.  Itaque 
una  ex  parte  a  Suevis5  circiter  milia  passuum  sexcenti  agri 
vacare  dicuntur.  Ad  alteram  partem  succedunt0  Ubii,  quorum 
fuit  civitas  ampla  atque  florens,  ut  est  captus  Germanorum, 
et  paulo,  quam  sunt  ejusdem  generis,7  sunt  ceteris  humaniores, 
propterea  quod  Rhenum  atting-unt  multumque  ad  eos  merca- 
tores  ventitant,  et  ipsi  propter  propinquitatem  Gallicis  sunt 
moribus  adsuefacti.  Hos  cum  Suevi  multis  saepe  bellis  ex- 
perti  propter  amplitudinem  gravitatemque8  civitatis  finibus 
expellere  non  potuissent,  tamen  vectigales  sibi  fecerunt  ac 
multo  humiliores  infirmioresque  redegerunt. 

1  The  quo  in  this  and  similar  scntcnces  is  cquivalcnt  to  eo  quod,  or  to 
the  simple  quod,  '  because.' 

2  Jumcnia  are  licre  horses,  and  not  oxen  or  mules. 

3  That  is,  ut  summuni  laborcm  per/erre  ])ossint. 

*  That  is,  to  the  community  or  the  nation,  it  is  thc  grcatest  honour, 
if  the  adjoining  country,  far  and  wide,  is  deserted  and  uncultivatcd ;  for 
these  two  meanings  are  contained  in  vacare. 

6  A  Sucvis;  that  is,  reckoning  from  the  fronticr  of  the  Suevi. 

6  The  sucaulunt  and  the  preposition  ad  indicate  that  on  the  side  where 
the  Ubii  lived  near  the  Suevi,  there  was  likewise  a  dcsolatc  tract  of  land 
bctwcen  the  two  tribes. 

7  The  meaning  of  this  clause  is  :  than  other  pcople  who  belonp;  to  the 
same  race  usually  are.  After  paulo  the  word  magis  is  to  be  undcrstood, 
for  to  it  quam  refers. 

8  Gravitas  licre  is  power  and  strcngth.  Sec  Livy,  xxxiv.  17,  who  uses 
gravis  in  thc  same  sense. 
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4.  In  eadem  eausa1  f  uerunt  Usipetes  et  Tencteri,  quos  supra 
diximus,  qui  complures  annos  Suevorum  vim  sustinuerunt ; 
ad  extremum  tamen  agris  expulsi  et  multis  locis  Gerrnaniae 
triennium  vagati  ad  Khenum  pervenerunt ;  quas  regiones 
Menapii  incolebant  et  ad  utramque  ripam  fluminis  agros, 
aedificia  vicosque  habebant ;  sed  tantae  multitudinis  aditu 
perterriti  ex  his  aedificiis,  quae  trans  flumen  habuerant, 
demigraverunt  et  cis  Rhenum  dispositis  praesidiis  Germanos 
transire  prohibebant.  Illi,  omnia  experti,  cum  neque  vi 
contendere  propter  inopiam  navium  neque  clam  transire  prop- 
ter  custodias  Menapiorum  possent,  reverti  se  in  suas  sedes  re- 
gionesque  simulaverunt,  et  tridui  viam  progressi  rursus  re- 
verterunt  atque  omni  hoc  itinere  una  nocte  equitatu  confecto 
inscios  inopinantesque  Menapios  oppresserunt,  qui  de  Ger- 
manorum  discessu  per  exploratores  certiores  facti  sine  metu 
trans  Rhenum  in  suos  vicos  remigraverant.  His  interfectis 
navibusque  eorum  occupatis,  priusquam  ea  pars  Menapiorum, 
quae  citra  Rhenum  quieta  in  suis  sedibus  erat,  certior  fieret, 
flumen  transierunt  atque  omnibus  eorum  aedificiis  occupatis 
reliquam  partem  hiemis  se  eorum  copiis  aluerunt. 

5.  His  de  rebus  Caesar  certior  factus  et  infirmitatem 
Gallorum  veritus,  quod  sunt  in  consiliis  capiendis  mobiles 
et  novis  plerumque  rebus  student,  nihil  his  committendum2 
existimavit.  Est  autem  hoc  Gallicae  consuetudinis,  uti  et 
viatores  etiam  invitos  consistere  cogant  et  quod  quisque 
eorum  de  quaque  re  audierit  aut  cognoverit,  quaerant,  et 
mercatores  in  oppidis  vulg'us  circumsistat  quibusque  ex 
regionibus  veniant  quasque  ibi  res  cognoverint,  pronuntiare 
cogant.  His  rebus  atque  auditionibus  permoti  de  summis 
saepe  rebus  consilia  ineunt,  quorum  eos  in  vestigio  poenitere 
necesse  est,  cum  incertis  rumoribus  serviant3  et  plerique  ad 
voluntatem  eorum  ficta  respondeant. 

6.  Qua  consuetudine  cogmita  Caesar,  ne  graviori  bello 
occurreret,4  maturius,   quam  consuerat,   ad  exercitum    pro- 

i  Causa  here  is  the  same  as  conditio, '  in  the  same  condition,'  namely, 
as  the  Ubii. 

2  That  is,  not  to  leave  to  them  the  management  of  the  war  with  the 
invaders. 
s  That  i3,  as  they  acted  in  perfect  reliance  on  such  vague  reports. 
*  Occurrere  is  here  the  same  as  incidere,  '  to  become  involved.' 
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ficiscitur.  Eo  cum  venisset,  ea,  quae  fore  suspicatus  erat, 
facta  cogriovit :  missas  legationes  ab  nonnullis  civitatibus 
ad  Germanos,  invitatosque  eos,  uti  ab  Rheno  discederent, 
omniaque,  quae  postulassent,  ab  se1  fore  parata.  Qua  spe  ad- 
ducti  Germani  latius  jam  vagabantur  et  in  fines  Eburonum 
et  Condrusorum,  qui  sunt  Trevirorum  clientes,  pervenerant. 
Principibus  Galliae  evocatis  Caesar  ea,  quae  cog-noverat, 
dissimulanda  sibi  existimavit,  eorumque  animis  permulsis 
et  confirmatis2  equitatuque  imperato  bellum  cum  Germanis 
g-erere  constituit. 

7.  Re  frumentaria  comparata  equitibusque  delectis  iter  in 
ea  loca  facere  coepit,  quibus  in  locis  esse  Germanos  audiebat. 
A  quibus  cum  paucorum  dierum  iter  abesset,  leg^ati  ab  his 
venerunt,  quorum  haec  fuit  oratio  :  Germanos  neque  priores 
populo  Romano  bellum  inferre  neque  tamen  recusare,  si  laces- 
santur,  quin  armis  contendant,  quod  Germanorum  consue- 
tudo  haec  sit  a  majoribus  tradita,  quicumque  bellum  inferant, 
resistere3  neque  deprecari.  Haec  tamen  dicere  :  venisse  in- 
vitos,  ejectos  domo ;  si  suam  gratiam  Romani  velint,  posse 
iis  utiles  esse  amicos  ;  vel  sibi  agros  attribuant,  vel  patiantur 
eos  tenere,  quos  armis  possederint  ;4  sese  unis  Suevis  conce- 
dere,5  quibus  ne  dii  quidem  immortales  pares  esse  possint : 
reliquum  quidem  in  terris  esse  neminem,  quem  non  superare 
possint. 

8.  Ad  haec  quae  visum  est,G  Caesar  respondit ;  sed  exitus 
fuit  orationis  :  sibi  nullam  cum  his  amicitiam  esse  posse,  si 

1  Ah  se, '  on  their  part  ;'  that  is,  on  the  part  of  those  that  desired  the 
Germans  to  withdraw  from  the  banks  of  the  Hhine. 

2  Cacsar  comforted  and  encouraged  them  in  regard  to  the  calamities 
they  were  apprehending,  though  he  kept  secret  the  information  re- 
specting  the  Usipetes  and  Tencteri  whien  he  had  obtained  from  other 
sources. 

3  Reautere  requires  Us  to  complete  itsmcaning;  but  Caesar  usually 
omits  the  pronoun  u  after  qmcumqtie.     See  i.  40,  vii.  4. 

*  The  verb  possirferr  frequently  signifies  not  actual  possession,  but  the 
bcginning  of  possession  ;  that  is,  '  to  take  posscssion  of.' 

5  Concedcre  is  here  used  in  the  sense  of  the  simple  verb  cedere,  *  to 
yield.1 

6  Namrly,  /  .  that  is,  what  appcared  to  him  right  that  he 
should  answer  ;  what  tliis  waa,  we  know  not,  as  Caesar  gives  only  tho 
conclusion  of  his  speeeh. 
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in  Gallia  remanerent ;  neque  verum1  esse  qui  suos  fines  tneri 
non  potuerint,  alienos  occupare  ;  neque  ullos  in  Gallia  vacare 
agros,  qui  dari  tantae  praesertim  multitudini  sine  injuria 
possint ;  sed  licere,  si  velint,  in  Ubiorum  finibus  comidere, 
quorum  sint  legati  apud  se  et  de  Suevorum  injuriis  queran- 
tur  et  a  se  auxilium  petant :  hoc  se  Ubiis  imperaturum.2 

9.  Legati  liaec  se  ad  suos  relaturos  dixerunt  et  re  deliberata 
post  diem  tertium  ad  Caesarem  reversuros  :  interea  ne  pro- 
pius  se  castra  moveret,  petierunt.  Ne  id  quidem  Caesar  ab 
se  impetrari  posse  dixit.  Cognoverat  enim  magnam  partem 
equitatus  ab  his  aliquot  diebus  ante  praedandi  frumentandi- 
que  causa  ad  Ambivaritos  trans  Mosam3  missam  :  hos  exspec- 
tari  equites  atque  ejus  rei  causa  moram  interponi  arbitra- 
batur. 

10.  Mosa  profluit  ex  monte  Vosego,  qui  est  in  finibus 
Lingonum,  et  parte  quadam  ex  Rheno  recepta,  quae  appel- 
latur  Vahalis,  insulam  efficit  Batavorum,  neque  longius  ab 
Oceano  milibus  passuum  lxxx.  in  Rhenum  influit.  Rhenus 
autem  oritur  ex  Lepontiis,  qui  Alpes  incolunt,  et  longo  spatio 
per  fines  Nantuatium,  Helvetiorum,  Sequanorum,  Medioma- 
tricorum,  Tribocorum,  Trevirorum  citatus  fertur,  et  ubi  Oceano 
appropinquavit,  in  plures  defluit  partes  multis  ingentibusque 
insulis  effectis,  quarum  pars  magna  a  feris  barbarisque  na- 
tionibus  incolitur,  ex  quibus  sunt  qui  piscibus  atque  ovis 
avium  vivere  existimantur,4  multisque  capitibus5  in  Oceanum 
influit. 

11.  Caesar  cum  ab  hoste  non  amplius  passuum  xn.  mili- 
bus  abesset,  ut  erat  constitutum,  ad  eum  legati  revertuntur ; 
qui  in  itinere  congressi  magnopere  ne  longius  progrederetur, 
orabant.      Cum  id  non  impetrassent,   petebant,  uti   ad   eos 

i  Verum  is  sometimes  used  in  the  sense  of '  consistent,'  or  '  in  accord- 
ance  with  the  nature  of  things.' 

2  Caesar  could  promise  that  he  would  command  the  Ubii,  because, 
as  we  learn  from  chap.  16,  he  had  hostages  of  the  Ubii  in  his  possession. 

3  The  Mosa  is  the  modern  river  Meuse,  which  empties  itself  into  the 
main  arm  of  the  Rhine  at  Workum,  which  is  called  Waal  (Vahalis), 
below  Nimeguen. 

4  The  indicative  existimantur  is  here  used,  because  the  preceding  sunt 
qui  is  equivalent  to  nonnulli,  and  does  not  convey  the  notion  of  a  quality 
in  those  nations  that  might  lead  to  the  belief ;  if  the  latter  were  the 
case,  the  subjunctive  would  have  been  used. 

6  Capita  has  here  the  meaning  of  ostia,  or  mouths. 
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equites,  qui  ag-men  antecessissent,  praemitteret  eosque  pugna 
prohiberet,  sibique  ut  potestatem  faceret  in  Ubios  legatos 
mittendi;  quorum  si  principes  ac  senatus  sibi  jurejurando 
fidem  fecisset,1  ea  conditione,  quae  a  Caesare  ferretur,  se 
usuros  ostendebant  :  ad  has  res  conficiendas  sibi  tridui 
spatium  daret.  Haec  omnia  Caesar  eodem  illo  pertinere 
arbitrabatur,  ut  tridui  mora  interposita  equites  eorum,  qui 
abessent,  reverterentur  :  tamen  sese  non  long-ius  milibus 
passuum  quatuor  aquationis  causa  processurum  eo  die  dixit : 
huc  postero  die  quam  frequentissimi  convenirent,  ut  de  eorum 
postulatis  cog-nosceret.  Interim  ad  praefectos,  qui  cum  omni 
equitatu  antecesserant,  mittit  qui  nuntiarent,  ne  hostes  proe- 
lio  lacesserent,  et  si  ipsi  lacesserentur,  sustinerent,  quoad  ipse 
cum  exercitu  propius  accessisset. 

12.  At  hostes,  ubi  primum  nostros  equites  conspexerunt, 
quorum  erat  v.  milium  numerus,  cum  ipsi  non  amplius 
octing-entos  equites  haberent,  quod  ii,  qui  frumentandi  causa 
ierant  trans  Mosam,  nondum  redierant,  nihil  timentibus  nos- 
tris,  quod  legati  eorum  paulo  ante  a  Caesare  discesserant 
atque  is  dies  induciis  erat  ab  his  petitus,  impetu  facto  cele- 
riter  nostros  perturbaverunt.  Rursus2  resistentibus  consue- 
tudine  sua  ad  pedes  desiluerunt,  subfossis  equis  compluri- 
busque  nostris  dejectis  reliquos  in  fugam  conjecerunt  atque 
ita  perterritos  eg-erunt,  ut  non  prius  fug-a  desisterent,  quam 
in  conspectum  ag-minis  nostri  venissent.  In  eo  proelio  ex 
equitibus  nostris  interticiuntur  iv.  et  lxx.,  in  his  vir  for- 
tissimus  Piso,3  Aquitanus,  amplissimo  genere  natus,  cujus 
avus  in  civitate  sua  reg-num  obtinuerat  amicus  ab  senatu 
nostro  appellatus.  Hic  cum  fratri  intercluso  ab  hostibus 
auxilium  ferret,  illum  ex  periculo  eripuit,  ipse  equo  vulne- 
rato  dejectus,  quoad  potuit,  fortissime  restitit :  cum  circum- 
ventus  multis  vulneribus  acceptis  cecidisset,  atque  id  frater, 
qui  jam  proelio  excesserat,  procul  animadvertisset,  incitato 
equo  se  hostibus  obtulit  atque  interfectus  est. 

1  Thc  ■fagnlftT  /cciss"t  is  hcre  used,  because  the  prlncipcs  and  the 
sciuitits  are  in  reality  only  one  and  the  same  body  of  men,  and  the  uc 
whicli  connccts  the  two  is  thc  same  as  id  est. 

2  Bursus  here  hw  the  me&ning  of  vicissiw,  '  in  their  turn:'  as,  in  their 
tiirn  (our  mcn)  offered  resistancc. 

3  As  Piso  is  a  Roman  namc,  liis  grandfather,  who  had  been  honoured 
by  the  Koman  people,  had  probably  rcccivcd  thc  Koman  franchisc. 
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13.  Hoc  fucto  proelio  Caesar  neque  jam  libi  legatos  audi- 
endos  neque  conditionea  accipiendaa  arbitrabatur  ab  his,  qui 
per  dolura  atque  insidias  petita  pace  ultro  bellum  intulissent : 
exspectare  vero,  dum  hostium  copiae  auirerentur  equitaf 
que  reverteretur,  summae  dementiae  esse  judicabat,  et  COgnita 
Gallorum  infirmitate,  quantum  jam  apud  eos  hostes  uno 
proelio  auctoritatis  essent  consecuti,  sentiebat  ;  quibus1  ad 
consilia  capienda  nihil  spatii  dandum  existimabat.  \\ . 
constitutis  rebus  et  consilio  cum  legatis  et  quaestore  com- 
municato,  ne2  quem  diem  pug-nae  praemitteret,  opportunis- 
sima  res  accidit,  quod  postridie  ejus  diei  mane  eadem  et 
perlidia  et  simulatione  usi  Germani  frequentes  omnibus 
principibus  majoribusque  natu  adhibitis  ad  eum  in  castra 
venerunt,  simul,  ut  dicebatur,  sui  purgandi  causa,  quod 
contra  atque  esset  dictum  et  ipsi  petissent,  proelium  pridie 
commisissent,  simul3  ut,  si  quid  possent,  de  induciis  fallendo 
impetrarent.  Quos  sibi  Caesar  oblatos  g-avisus  illos  reti- 
neri  jussit  :4  ipse  omnes  copias  castris  eduxit  equitatumque, 
quod  recenti  proelio  perterritum  esse  existimabat,  agmen 
subsequi  jussit. 

14.  Acie  triplici  instituta  et  celeriter  octo  milium  itinere 
confecto  prius  ad  hostium  castra  pervenit,  quam  quid  agere- 
tur,  Germani  sentire  possent.  Qui  omnibus  rebus  subito  per- 
territi,  et  celeritate  adventus  nostri  et  discessu  suorum,5  neque 
consilii  habendi  neque  arma  capiendi  spatio  dato  perturban- 
tur,6  copiasne  adversus  hostem  ducere,  an  castra  defendere,  an 

i  Namely,  hostibus. 

2  Ne  here  refers  to  the  preceding  clause,  and  indicates  the  purpose 
for  which  Caesar  made  the  communication  to  his  legates  and  his 
quaestor.  The  word  pugnae  is  not  the  genitive,  but  the  dative,  de- 
pendent  on  diem;  that  is,  '  a  day  fit  for.' 

3  Simul-simul,  instead  of  the  more  common  phrase,  simul-atque,  ac 
or  et. 

4  The  violation  of  the  law  of  nations  which  Caesar  here  very  coolly 
relates  of  himself,  cannot  be  justified  or  excused  by  anything  that  we 
learn  from  his  own  account ;  and  it  does  honour  to  Cato,  that  when 
the  affair  became  known  at  Rome,  he  proposed  to  the  senate  to 
deliver  up  Caesar  to  the  Germans,  as  an  atonement  for  the  crime  of 
which  he  was  guilty. 

5  The  discessus  suorum  refers  to  the  chiefs  and  elders,  who  were  kept 
back  by  Caesar,  and  without  whose  guidance  and  advice  the  Germans 
did  not  know  how  to  act. 

6  Perturbari  here  signifies,  '  to  be  so  confounded  as  not  to  know  v>  hat 
to  do.' 
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fug-a  salutem  petere  praestaret.  Quorum  timor  cum  fremitu 
et  concursu  significaretur,  milites  nostri  pristini  diei  pertidia 
incitati  in  castra  irruperunt.  Quo  loco  qui  celeriter  arma 
capere  potuerunt,  paulisper  nostris  restiterunt  atque  inter  car- 
ros  impedimentaque  proelium  commiserunt;  at  reliqua  multi- 
tudo  puerorum  mulierumque  (nam  cum  omnibus  suis  domo 
excesserant  Rhenumque  transierant)  passim  fug-ere  coepit ;  ad 
quos  consectandos  Caesar  equitatum  misit. 

15.  Germani  post  tergum  clamore  audito,1  cum  suos  inter- 
fici  viderent,  armis  abjectis  signisque  militaribus  relictis  se 
ex  castris  ejecerunt,  et  cum  ad  confluentem2  Mosae  et  Rheni 
pervenissent,  reliqua  fuga  desperata  magno  numero  interfecto 
reliqui  se  in  flumen  praecipitaverunt  atque  ibi  timore,  lassi- 
tudine,  vi  fluminis  oppressi  perierunt.  Nostri  ad  unum  omnes 
incoluines  perpaucis  vulneratis  ex  tanti  belli  timore,  cum  hos- 
tium  numerus  capitum  ccccxxx.  milium  fuisset,  se  in  cas- 
tra  receperunt.  Caesar  his,  quos  in  castris  retinuerat,  disce- 
dendi  potestatem  fecit.  Illii  supplicia  cruciatusque  Gallorum 
veriti,  quorum  ag-ros  vexaverant,  remanere  se  apud  eum  velle 
dixerunt.     His  Caesar  libertatem  concessit. 

16.  Germanico  bello  confecto  multis  de  causis  Caesar  sta- 
tuit  sibi  Rhenum  esse  transeundum ;  quarum  illa  fuit  justis- 
sima,  quod,  cum  videret  Germanos  tarn  facile3  impelli,  ut  in 
Galliam  venirent,  suis  quoque  rebus  eos  timere  voluit,  cum 
intelligerent  et  posse  et  audere  populi  Romani  exercitum 
Rhenura  transire.  Accessit  etiara  quod  illa  pars  equitatus 
Usipetum  et  Tencterorum,  quam  supra  coramemoravi  prae- 
dandi  frumentandique  causa  Mosam  transisse  neque  proelio 
interfuisse,  post  fugam  suorum  se  trans  Rhenum  in  fines  Si- 
prambrorum  receperat  seque  cum  iis  conjunxerat.  Ad  quos 
cum  Caesar  nuntios  misisset,  qui  postularent  eos,  qui  sibi  Gal- 
liaeque  bellum  intulissent,  sibi  dederent,  responderunt :  po- 
puli  Romani  imperium  Rhenum  finire  :  si  se  invito  Germanos 
in  Galliam  transire  non  aequum  existimaret,  cur  sui  quic- 

1  Namely,  of  thc  women  and  childrcn. 

-  ( '<>>/fhtcns  is  properly  a  participle  or  adjeetivc  ;  it  is  here  osed  rab- 
stantivcly,  and  tdveua  is  to  be  understood.  The  author  miglit  also  have 
aaid,  "/  a  nfluentes  Motam  etHkenum. 

8  Caesar  then,  it  appears,  did  not  helicve  that  the  Usipetes  and 
Tencteri  had  beeo  eompelled  to  quit  theiz  country,  otherwise  lie  could 
not  have  used  the  expression,  (am  facile. 
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quam  esse  imperii  aut  potestatifl  tranfl  Rhenum  postularet? 
Ubii  autem,  qui  uni  ex  Transrhenanifl  ad  Oaeflarem  legatoi 

miserant,  amicitiam  fecerant,  obsidefl  dederant,  magnopere 
orabant,  ut  sibi  auxilium  ferret,  quod  graviter  ab  Bnerifl  pre- 
merentur;  vel  si  id  facere  occupationibus  rei  publicae1  pro- 
hiberetur,  exercitum  modo  Rhenum  transportaret :  id  sibi 
ad  auxilium  spemque  reliqui  temporis  satis  futurum.  Tan- 
tum  esse  nomen  atque  opinionem  ejus  exercitus  Ariovisto 
pulso  et  hoc  novissimo  proelio  facto  etiam  ad2  ultimas  Germa- 
norum  nationes,  uti  ojDinione  et  amicitia  populi  Romani  tuti 
esse  possint.  Navium  magnam  copiam  ad  transportandum 
exercitum  pollicebantur. 

17.  Caesar  his  de  causis,  quas  commemoravi,  Rhenum 
transire  decreverat,  sed  navibus  transire  neque  satis  tutum 
esse  arbitrabatur  neque  suae  neque  populi  Romani  dignitatis 
esse  statuebat.  Itaque,  etsi  summa  difficultas  faciendi  pontis 
proponebatur3  propter  latitudinem,  rapiditatem  altitudinemque 
fluminis,  tamen  id  sibi  contendendum,  aut  aliter  non  tradu- 
cendum  exercitum  existimabat.  Rationem  pontis  hanc  in- 
stituit.  Tigna  bina  sesquipedalia,4  paulum  ab  imo  praeacuta, 
dimensa  ad  altitudinem  fluminis,  intervallo  pedum  duorum 
inter  se  jungebat.  Haec  cum  machinationibus  immissa  in 
flumen  defixerat  fistucisque  adegerat  non  sublicae  modo  di- 
recte  ad  perpendiculum,  sed  prone  ac  fastigate,  ut  secundum 
naturam  fluminis  procumberent,  his  item  contraria  duo  ad 
eundem  modum  juncta  intervallo  pedum  quadragenum  ab 
inferiore  parte  contra  vim  atque  impetum  fluminis  conversa 
statuebat.  Haec  utraque5  insuper  bipedalibus  trabibus  im- 
missis,  quantum  eorum  tignorum  junctura  distabat,  binis 
utrimque  fibulis  ab  extrema  parte  distinebantur ;  quibus  dis- 
clusis  atque  in  contrariam  partem  revinctis  tanta  erat  operis 

1  Rei  publicae  is  the  objective  genitive  :  by  tlie  occupations  in  which 
he  was  engaged  for  the  republic. 

2  Ad  is  here  used  in  the  sense  of  apud;  but  ad  at  the  same  time  con- 
tains  the  idea,  that  Caesar's  fame  had  penetrated  to  the  most  distant 
tribes. 

s  Proponebatur ;  that  is,  '  was  placed  before  his  eyes  ;'  namely,  by 
those  whom  he  consulted,  and  who  knew  the  real  state  of  things. 

4  Two  feet  and  a-half,  namely,  in  thickness:  just  as  below  the  trabes 
bipedales  are  beams  of  two  feet  in  thickness. 

5  Namely,  those  in  the  upper  and  the  lower  part  of  the  river.  The 
real  nature  of  this  bridge  cannot  be  described  more  clearly  in  words 
than  it  is  done  here  by  Caesar  himself ;  but  the  annexed  engraving 
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will  help  to  explain  thc  chapter.  The  place  where  this  bridge  was 
niade  across  the  Khine  has  heen  the  suhject  of  mucli  discussion  :  the 
most  probahle  opinion  18,  that  it  was  somewhere  in  the  neighbourhood 
of  Coblenz  or  Andernach. 

Rhbk  lni  Pontis  Iciinograpiiia. 


1=111»= 

Prima  Pontis  > 

u  fm 


-  Secunda. 


(i.  Bina   ligna  sesquipedalia  prona  ao  fastigata  secundum  fiuminis 
naturam.    b.  Alia   bina  ex   adverso  defixa.    c  Trabei  bipedales. 
d.  Bins  fibulse.-    e.  Blateria  directa.— -f.  Sublicse  obliquae. — $.  Defen- 
sores- — h.  Longurii. — i.  Crates, 
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firmitudo  atqtte  ea  rernm  natura,  ut  quo  major  vis  aqu 
incitavisset,  hoc  artius  illig-ata  tenerentur.  Ilaec  directa 
materia  injecta  contexebantur  ac  long-urii.s  cratibnsqne  con- 
sternebantur ;  ac  nihilo  secius  sublicae  et  ad  inferiorem  par- 
tem  fluminis  oblique  ag-ebantur,  quae  pro  ariete  subjectae 
et  cum  omni  opere  conjunctae  vim  fluminis  exciperent,  et 
aliae  item  supra  pontem  mediocri  spatio,  ut  si  arborum 
trunci  sive  naves  dejiciendi  operis  essent  a  barbaris  missae, 
his  defensoribus  earum  rerum  vis  minueretur,  neu  ponti 
nocerent. 

18.  Diebus  decem,  quibus  materia  coepta  erat  comportari, 
omni  opere  effecto  exercitus  traducitur.  Caesar  ad  utram- 
que  partem  pontis  firmo  praesidio  relicto  in  fines  Sigam- 
brorum  contendit.  Interim  a  compluribus  civitatibus  ad 
eum  leg-ati  veniunt,  quibus  pacem  atque  amicitiam  petentibus 
liberaliter  respondit,  obsidesque  ad  se  adduci  jubet.  At 
Sigambri  ex  eo  tempore,  quo  pons  institui  coeptus  est, 
fug-a  comparata1  hortantibus  iis,  quos  ex  Tencteris  atque  Usi- 
petibus  apud  se  habebant,  finibus  suis  excesserant  suaque 
omnia  exportaverant  seque  in  solitudinem  ac  silvas  abdi- 
derant. 

19.  Caesar  paucos  dies  in  eorum  finibus  moratus  omnibus 
vicis  aedificiisque  incensis  frumentisque  succisis  se  in  fines 
Ubiorum  recepit,  atque  iis  auxilium  suum  pollicitus,  si  ab 
Suevis  premerentur,  haec  ab  iis  cognovit :  Suevos,  postea- 
quam  per  exploratores  pontem  fieri  comperissent,  more  suo 
concilio  habito  nuntios  in  omnes  partes  dimisisse,  uti  de  op- 
pidis  demigrarent,  liberos,  uxores  suaque  omnia  in  silvis  de- 
ponerent,  atque  omnes,  qui  arma  ferre  possent,  unum  in  lo- 
cum  convenirent :  hunc  esse  delectum  medium  fere  regionum 
earum,  quas  Suevi  obtinerent :  hic  Romanorum  adventum 
exspectare  atque  ibi  decertare  constituisse.  Quod  ubi  Caesar 
comperit,  omnibus  rebus  his  confectis,  quarum  rerum  causa 
traducere  exercitum  constituerat,  ut2  Germanis  metum  inji- 
ceret,  ut  Sigambros  ulcisceretur,  ut  Ubios  obsidione3  liberaret, 

1  That  is,  fuga  parata,  as  in  vii.  61. 

2  The  three  following  clauses  beginning  with  ut  eontain  merely  an  ex- 
planation  of  the  preceding  words,  omnibus  rebus  his  confectis. 

3  The  word  obsidio,  '  a  siege,'  when  used,  as  here,  of  a  eountry 
or  nation,  must  be  rendered  by  '  pressure '  or  '  oppression.'  Compare 
vii.  32. 
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diebus  oranino  decem  et  octo  trans  Rhenura  consumptis 
satis  et  ad  laudem  et  ad  utilitatem  profectum1  arbitratus  se 
in  Galliam  recepit  pontemque  rescidit. 

20.  Exig-ua  parte  aestatis  reliqua  Caesar,  etsi  in  his  locis, 
quod  omnis  Gallia  ad  septemtriones  verg-it,  maturae  sunt  hie- 
mes,  tamen  in  Britanniam  proficisci  contendit,  quod  omnibus 
fere  Gallicis  bellis  hostibus  nostris  inde  subministrata  auxilia 
intellig-ebat,2  et  si  tempus  anni  ad  bellum  g-erendum  deficeret, 
tamen  mag-no  sibi  usui  fore  arbitrabatur,  si  modo  insulam 
adisset  et  g^enus  hominum  perspexisset,  loca,  portus,  aditus 
cog-novisset ;  quae  omnia  fere  Gallis  erant  incog-nita.  Neque 
enim  temere3  praeter  mercatores  illo4  adit  quisquam,  neque 
his  ipsis  quicquam  praeter  oram  maritimam  atque  eas  re- 
g;iones,  quae  sunt  contra  Gallias,  notum  est.  Itaque  vocatis 
ad  se  undique  mercatoribus  neque  quanta  esset  insulae  mag1- 
nitudo,  neque  quae  aut  quantae  nationes  incolerent,  neque 
quem  usum  belli5  haberent  aut  quibus  institutis  uterentur, 
neque  qui  essent  ad  majorum  navium6  multitudinem  idonei 
portus,  reperire  poterat. 

21.  Ad  haec  cog-noscenda,  priusquam  periculum  faceret, 
idoneura  esse  arbitratus  Caium  Volusenum7  cum  navi  long-a 
praemittit.  Huic  mandat,  uti  exploratis  omnibus  rebus  ad 
se  quam  primura  revertatur.  Ipse  cum  omnibus  copiis  in 
Morinos  proficiscitur,  quod  inde  erat  brevissiraus  in  Britan- 
niam  trajectus.  Huc  naves  undique  ex  finitimis  reg-ionibus 
et  quara  superiore  aestate  ad  Veneticum  bellum  effecerat8 
classem  jubet  convenire.  Interim  consilio  ejus  cog-nito  et 
per  mercatores  perlato  ad  Britannos  a  compluribus  insulae 
civitatibus  ad  eum  leg^ati  veniunt,   qui  polliceantur   obsides 

1  Prqficere  significs, '  to  gain  an  advantage,'  '  to  make  progress,1  or 
'  to  Kucceed.' 

8  See  ii.  4,  14,  iii.  8,  9. 

3  That  is,  neqnc  emm  Jacilc. 

*  That  is,  m  /irildu/iidDi,  or  ad  illos. 
I  \  h  beiU  is  '  praetice  in  war,'  and  the  meaning  of  the  clause  is  the 
eame  as  of  <y«/V/  m  /x,/f<>  pouem\  in  ii.  4. 

,:  Muj, ■/■■:<  uins  lierc  conipriscs  both  larpc  ships  of  war  and  trans- 
ports.  Prom  tliis  paaaaffe  it  is  clear  that  thc  Gallic  merohantfl  who 
visited  Hritain  used  small  boats. 

7  See  iii.  5. 

s  The  compound  cjjiccre  is  frequently  uscd  by  Cacsar  instead  of  the 
8imple  verb  fuccr.     9ee  i.  36,  iv.  li!,  vi.  P,  vii.  35. 
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dare  atque  imperio  popoli  Romani  obtemperare.  Quibus 
auditis  liberaliter  pollicitus  liortatusque  ut  in  ea  sententia 
permanerent,  eos1  domura  remittit,  et  cuin  iis  una  Cornrniuin, 
quem  ipse  Atrebatibus  superatifl  regem  ibi  constituerat,  cu- 
jus  et  virtutem  et  consilium  probabat2  et  quem  ubi  fidelern 
esse  arbitrabatur,  cujusque  auctoritas  in  his  regionibus'*  mag-ni 
habebatur,  mittit.  Huic  imperat,  quas  possit,  adeat  civitates 
horteturque,  ut  populi  Romani  fidem  sequantur,4  seque  cele- 
riter  eo  venturum  nuntiet.  Volusenus  perspectis  regionibus 
omnibus  quantum  ei  facultas  dari  potuit,  qui5  navi  egredi  ac 
se  barbaris  committere  non  auderet,  quinto  die  ad  Caesarern 
revertitur  quaeque  ibi  perspexisset,  renuntiat. 

22.  Dum  in  his  locis  Caesar  navium  parandarum  causa 
moratur,  ex  magna  parte  Morinorum  ad  eum  legati  vene- 
runt,  qui  se  de  superioris  temporis  consilio  excusarent,  quod 
homines  barbari  et  nostrae  consuetudinis  imperiti  bellurn 
populo  Romano  fecissent,6  seque  ea,  quae  imperasset,  fac- 
turos  pollicerentur.  Hoc  sibi  Caesar  satis  opportune  acci- 
disse  arbitratus,  quod  neque  post  tergum  hostem  relinquere 
volebat  neque  belli  gerendi  propter  anni  tempus  facultatem 
habebat7  neque  has  tantularum  rerum8  occupationes  Britannise 
anteponendas  judicabat,  magnum  iis  numerum  obsidum  im- 
perat.  Quibus  adductis  eos  in  fidem  recepit.  Navibus  cir- 
citer  lxxx.  onerariis  coactis  contractisque,9   quod   satis  esse 

1  Respecting  the  eos  after  the  ablative  absolute,  see  iii.  14,  note  7. 
Compare  v.  4,  44,  vi.  4. 

2  Probare,  '  to  think  highly  of.' 

s  Namely,  of  Gaul,  and  not  of  Britain. 

4  Fidem  alicujus  sequi  signifies  '  to  trust  to  a  person,'  for  fides  is  the 
belief  in  the  existence  of  virtue  and  good  in  a  person,  and  he  who  fol- 
lows  that  belief  trusts  in  the  person.     See  v.  20. 

5  Qui  here  contains  the  idea  of  quum,  whence  it  is  followed  by  the 
subjunctive. 

6  This  seems  to  allude  to  what  is  related  in  iii.  28,  &c. 

7  If  this  reason  is  true,  Caesar  cannot  have  crossed  over  into  Britain 
for  the  purpose  of  carrying  on  war  there,  but  merely  to  become  ac- 
quainted  with  the  country  and  its  inhabitants. 

8  The  genitive  tantularum  rerum  here  is  objective, '  the  occupation 
with  such  trifling  matters.' 

9  The  words  naves  coactae  seem  to  refer  to  the  ships  which  Caesar 
collected  from  all  parts  of  the  Gailic  coast,  while  contractae  refers  to 
the  ships  which  had  already  assembled  in  the  place  from  which  he  set 
out. 
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ad  duas  transportandas  leg'iones  existimabat,  quod  praeterea 
naviura  long-arum  habebat,  quaestori,  leg-atis  praefectisque1 
distribuit.  IIuc  accedebant  xviii.  onerariae  naves,  quae 
ex  eo  loco2  ab  milibus  passuum  octo  vento  tenebantur,  quo 
minus  in  eundem  portum  venire  possent :  has  equitibus  dis- 
tribuit.  Reliquum  exercitum  Quinto  Titurio  Sabino  et  Lu- 
cio  Aurunculeio  Cottae  leg-atis  in  Menapios  atque  in  eos 
pagos  Morinorum,  ab  quibus  ad  eum  legati  non  venerant, 
ducendum  dedit  ;  Publium  Sulpicium  Rufum  legatum  cum 
eo  praesidio,  quod  satis  esse  arbitrabatur,  portum  tenere 
jussit. 

23.  His  constitutis  rebus  nactus  idoneam  ad  navig-andum 
tempestatem  tertia  fere  vig-ilia  Bolvit,3  equitesque  in  ulteriorem 
portum  progredi  et  naves  conscendere  et  se  sequi  jussit.  A 
quibus  cum  paulo  tardius  esset  administratum,  ipse  hora 
circiter  diei  quarta  cum  primis  navibus  Britanniam  attig-it, 
atque  ibi  in  omnibus  collibus  expositas4  hostium  copias  ar- 
matas  conspexit.  Cujus  loci  haec  erat  natura,  atque  ita 
montibus  anguati>  mare  continebatur,  uti  ex  locis  superio- 
ribus  in  litus  telum  adig-i  posset.  Hunc  ad  egrediendum 
nequaquam  idoneum  locum  arbitratus,  dum  reliquae  naves 
eo  convenirent,  ad  horam  nonam5  in  ancoris  expectavit. 
Interim  leg^atis  tribunisque  militum  convocatis  et  quae  ex 
Voluseno  eognosset,  et  quae  tieri  vellet,  ostendit  monuitque, 
ut  rei  militaris  ratio,  maxirne  ut  maritimae  res  postula- 
rent,  ut  [quae]  celerem  atque  instabilem  motum  haberent, 
ad  nutum  et  ad  tempus  omnes  res  ab  iis  administrarentur. 
His  dimissis  et  ventum  et  aestum  uno  tempore  nactus  se- 
cundum  dato  sig-no  et  sublatis  ancoris  circiter  milia  passuum 

1  Namely,  of  his  auxiliaries,  whom,  besides  his  two  legions,  Caesar 
took  with  him  to  liritain. 

-  Namely,  where  the  eighty  ships  were  assembled.  The  distance  be- 
twcen  the  two  squadrons  was  eight  thousand  paces.  Compare  ii.  7, 
note  1. 

3  Namely,  ncnes, '  hc  sct  sail.''    Compare  v.  23. 

4  Thc  word  tacpoaUtu  Beema  here  to  be  used  for  dispositas,  but  at  the 
samc  time  to  oontain  the  idea  that  the  troops  were  stationed  there 
more  for  the  purpose  of  striking  terror  into  tli(>  Romana  by  their  ap- 
pe&ranoe,  than  with  the  intention  of  aotually  fiyhting. 

5  That  is,  till  ahout  three  o'clock  in  the  afternoon.  From  the  wholc 
description,  it  is  evident  tli.it  Caeaax  muat  have  landcd  on  the  coast  of 
Eugland,  between  Dover  uud  South  Foreland. 
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septem  ab  eo  loco  progressus  aperto  ac  plano  litore1  naves 
constituit. 

24.  At  barbari  consilio  Itoraanorum  cognito,  praemi 
equitatu  et  essedariis,2  quo  plerumque  genere  in  proeliis  uti 
consuerunt,  reliquis  copiis  subsecuti  nostros  navibus  egredi 
prohibebant.  Erat  ob  has  causas  summa  difficultas,  quod 
naves  propter  magnitudinem  nisi  in  alto3  constitui  non 
poterant,  militibus  autem,  ignotis  locis,  impeditis  manibus 
magno  et  gravi  onere  armorum  oppressis  simul  et  de  navi- 
bus  desiliendum  et  in  fluctibus  consistendum  et  cum  hosti- 
bus  erat  pugnandum,  cum  illi  aut  ex  arido  aut  paulum  in 
aquam  progressi,  omnibus  membris  expeditis,  notissimis  locis, 
audacter  tela  conjicerent  et  equos  insuefactos4  incitarent. 
Quibus  rebus  nostri  perterriti  atque  hujus  omnino  generis 
pugnae  imperiti  non  eadem  alacritate  ac  studio,  quo  in 
pedestribus  uti  proeliis  consuerant,  nitebantur. 

25.  Quod  ubi  Caesar  animadvertit,  naves  iongas,  quarum 
et  species  erat  barbaris  inusitatior  et  motus  ad  usum  expedi- 
tior,  paulum  removeri  ab  onerariis  navibus  et  remis  incitari 
et  ad  latus  apertum5  hostium  constitui  atque  inde  fundis, 
sagittis,  tormentis  hostes  propelli  ac  summoveri  jussit;  quae 
res  magno  usui  nostris  fuit.  Nam  et  navium  figura  et 
remorum  motu  et  inusitato  genere  tormentorum  permoti 
barbari  constiterunt  ac  paulum  modoG  pedem  retulerunt. 
Atque  nostris  militibus  cunctantibus,  maxime  propter  alti- 
tudinem  maris,  qui  decimae  legionis  aquilam  ferebat,  con- 
testatus7  deos,  ut  ea  res8  legioni  feliciter  eveniret,  Desilite, 
inquit,  commilitones,  nisi  vultis  aquilam  hostibus  prodere  : 
ego  certe  meum  rei  publicae  atque  imperatori  officium  prae- 
stitero.  Hoc  cum  voce  magna  dixisset,  se  ex  navi  projecit 
atque  in  hostes  aquilam  ferre  coepit.     Tum  nostri  cohortati 

1  That  is,  on  a  part  of  the  coast  which  was  flat,  and  not  protected 
by  hills. 

2  The  essedae  were  a  light  kind  of  war  chariots,  probably  with  only 
two  wheels. 

3  In  allo;  namely,  mari,  'in  the  open  sea.' 

■*  Accastomed,  namely,  to  go  into  the  water. 

5  Latus  apertum  is,  the  '  unprotected  side'  or  '  wing'  of  the  enemy. 

6  Paulum  modo,  *  only  a  little.' 

7  Contestatus  here  has  the  meaning  of  comprecaius  or  precatus. 
&  Namely,  what  he  was  going  to  do. 
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inter  se,  ne  tantum  dedecus  adraitteretur,  universi  ex  navi 
desiluerunt.  Hos  itera  ex  proxirais  primis  navibus  cura 
conspexissent,  subsecuti  hostibus  appropinquarunt. 

26.  Pugnatum  est  ab  utrisque  acriter.  Nostri  tamen,  quod 
neque  ordines1  servare  neque  firmiter  insistere  neque  signa 
subsequi  poterant,  atque  alius  alia  ex  navi  quibuscunque 
signis  occurrerat  se  aggregabat,  magnopere  perturbabantur; 
hostes  vero  notis  omnibus  vadis,  ubi  ex  litore  aliquos  singu- 
lares  ex  navi  egredientea  conspexerant,  incitatis  equis  im- 
peditos  adoriebantur,  plurea  paucos  circumsistebant,  alii  ab 
latere  aperto  in  universos2  tela  eonjiciebant.  Quod  cum 
animadvertisset  Caesar,  scaphas  longarum  navium,  item 
speculatoria  navigia  militibus  compleri  jussit  et  quos  labo- 
rantes  conspexerat,  his  subsidia  submittebat.  Nostri,  simul 
in  arido  constiterunt,  suis  omnibus  consecutis  in  hostes  im- 
petum  fecerunt  atque  eos  in  fugam  dederunt  neque  longius 
prosequi  potuerunt,  quod  equites  cursum  tenere  atque  in- 
sulam  capere3  non  potuerunt.  Hoc  unum  ad  pristinam4  for- 
tunam  Caesari  defuit. 

27.  Hostes  proelio  superati,  simul  atque  se  ex  fuga  re- 
ceperunt,  statim  ad  Caesarem  legatos  de  pace  miserunt,  ob- 
sides  daturos  quaeque  imperasset  facturos  sese  polliciti  sunt. 
TJna  cum  his  legatis  Coramius  Atrebas  venit,  quera  supra"' 
demonstraveram  a  Caesare  in  Britanniam  praemissum.  Hunc 
illi  e  navi  egressum,  cum  ad  eos  oratoris6  modo  Caesaris  man- 
data  deferret,  comprehenderant  atque  in  vincula  conjecerant : 
tum  proelio  facto  remiserunt,  et  in  petenda  pace  ejus  rei? 
culpara  in  raultitudinem  conjecerunt  et  propter  impruden- 
tiam  ut  ignosceretur  petiverunt.  Caesar  questus,  quod  cum 
ultro   in   continentem  legatis  missis  pacem   ab  se  petissent, 

1  Ordincs  here  signifies  the  lines  formed  by  the  soldiers  when  drawn 
up  in  hattle  array. 

2  In  ii/iircrsos ;  th.it  18,  when  thoy  saw  the  whole  body  of  a  Bhip'fl 
erew  come  out,  they  thrcw  tlicir  darts  among  them. 

:!  Oapert  hera  is  the  same  as  attingcre, '  to  take  posscssion  of.'  Com- 
pare  onap.  36,  v.  8. 

4  Pristi/u/  fvrtuna;  that  is,  the  good  luck  or  success  which  hc  had 
hitherto  enjoyed. 

>See  ohap.  21. 

6  Oru/iir  U  often  used  in  the  sense  of  an  amhassador. 

7  Th.it  is,  of  tiie  detention  and  iinprisomnent  of  Commius. 
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bellum  sine  causa  intuliflflent,  ignoecere1  imprudentiae  dixit 
obsidesque  imperavit ;  quorum  illi  partem  stat.im  dedenmt, 
partem  ex  longinquioribus  locis  arcessitam  paucis  diebofl 
sese  daturos  dixerunt.  Interea  suos  remigrare  in  Bg 
jusserunt,  principesque  undique  convenire  et  se  civitatesque 
suas  Caesari  commendare  coeperunt. 

28.  His  rebus  pace  confirmata  post  diem  quartum,  quam3 
est  in  Britanniam  ventum,  naves  xviii.,  de  quibus  supra 
demonstratum  est,  quae  equites  sustulerant,4  ex  superiore 
portu  leni  vento  solverunt.  Quae  cum  appropinquarent 
Britanniae  et  ex  castris  viderentur,  tanta  tempestas  subito 
coorta  est,  ut  nulla  earum  cursum  tenere  posset,  sed  aliae 
eodem,  unde  erant  profectae,  referrentur,  aliae  ad  inferiorem 
partem  insulae,  quae  est  propius  solis  occasum,  mag"no  sui5 
cum  periculo  dejicerentur  ;6  quae  tamen7  ancoris  jactis  cum 
fluctibus  complerentur,  necessario  adversa  nocte  in  altum 
provectae  continentem  petierunt. 

29.  Eadem  nocte  accidit  ut  esset  luna  plena,8  qui  dies  ma- 
ritimos  aestus  maximos  in  Oceano  efficere  consuevit,  nos- 
trisque  id  erat  incog-nitum.  Ita  uno  tempore  et  long-as 
naves,  quibus  Caesar  exercitum  transportandum  curaverat 
quasque  in  aridum  subduxerat,  aestus  complebat,  et  onera- 
rias,  quae  ad  ancoras  erant   deligatae,  tempestas  afflictabat, 

1  Ignoscere;  namely,  se.  The  dative  imprudentiae  indicates  the  cause  of 
his  pardoning  thern,  and  is  therefore  the  same  as  propter  imprudentiam. 

2  Namely,  where  they  usually  lived  ;  they  were  requested  by  tluir 
chiefs  to  return  home  from  the  place  in  which,  after  their  flight,  they 
had  assembled  again. 

3  That  is,  die  quarto  post  quam.  It  must  be  observed  that  the  Ro- 
mans,  in  counting  days,  comprised  both  the  one  from  which  they 
started  and  the  one  down  to  which  they  reckoned,  so  that  here,  only 
two  entire  days  had  elapsed  after  Caesar's  arrival  in  Britain,  when  tlie 
eighteen  ships  set  sail. 

*  Tollere  is  here  used  in  the  sense  of '  taking  in  a  cargo.' 

5  The  sui  here  is  the  same  as  suo,  the  genitive  of  the  personal  pronoun 
being  used  instead  of  the  possessive. 

6  Dejicere  does  not  signify  to  throw  down,  but  to  cast  away  from  the 
road  or  course  which  they  ought  to  have  taken. 

7  Tamen  here  refers  to  quamvis,  understood ;  namely,  although  the 
storm  was  vehement,  yet  they  cast  anchor,  in  the  hope  that  the  wind 
would  subside. 

8  This  full  moon  occurred  in  the  night  between  the  30th  and  Slst  of 
August  B.  c.  55.     See  Classical  jSIuseum,  vol  iv.,  p.  275,  &c. 
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neque  ulla  nostris  facultas  aut  administrancli  aut  auxiliandi 
dabatur.  Compluribus  navibus  fractis  reliquae  cum  essent 
funibus,  ancoris  reliquisque  armamentis  amissis  ad  navigan- 
dum  inutiles,  magna,  id  quod  necesse  erat  accidere,  totius 
exercitus  perturbatio  facta  est.  Neque  enim  naves  erant 
aliae,  quibus  reportari  possent,  et  omnia  deerant,  quae  ad 
reficiendas  naves  erant  usui,  et  quod  omnibus  constabat 
hiemari  in  Gallia  oportere,  frumentum  his  in  locis  in  hie- 
mem  provisum  non  erat. 

30.  Quibus  rebus  cognitis  principes  Britanniae,  qui  post 
proelium  ad  Caesarem  convenerant,  inter  se  collocuti,  cum 
equites  et  naves  et  frumentum  Romanis  deesse  intelligerent 
et  paucitatem  militum  ex  castrorum  exiguitate  cognoscerent, 
quae  hoc1  erant  etiam  ang-ustiora,  quod  sine  impedimentis 
Caesar  legiones  transportaverat,  optimum  factu  esse  dux- 
erunt  rebellione  facta  frumento  commeatuque  nostros  pro- 
hibere  et  rem  in  hiemem  producere,  quod  his  superatis  aut 
reditu  interclusis  neminem  postea  belli  inferendi  causa  in 
Britanniam  transiturum  confidebant.  Itaque  rursus  con- 
juratione  facta  paulatim  ex  castris  discedere  ac  suos  clam  ex 
agris  deducere2  coeperunt. 

31.  At  Caesar,  etsi  nondum  eorum  consilia  cognoverat, 
tamen  et  ex  eventu  navium3  suarum  et  ex  eo,  quod  obsides 
dare  intermiserant,  fore  id,  quod  accidit,  suspicabatur.  Itaque 
ad  omnes  casus  subsidia  comparabat.4  Nam  et  frumentum 
ex  agris  quotidie  in  castra  conferebat  et  quae  gravissime 
afflictae  erant  naves,  earum  materia  atque  aere  ad  reliquas 
reficiendas  utebatur  et  quae  ad  eas  res  erant  usui,  ex  con- 
tinenti  comportari  jubebat.  Itaque  cum  summo  studio  a 
militibus  administraretur,  XII.  navibus  amissis,  reliquis  ut 
navig-ari  commode  posset,  effecit. 

32.  Dum  ea  geruntur,  legione  ex  consuetudine  una  fru- 
mentatum  missa,  quae  appellabatur  septima,  neque   ulla  ad 

1  IToc;  this  ablative  is  thc  same  as  propter  Jioc  or  lianc  ab  rcm ;  and 
thc  following  ctiavi  is  the  samc  as  '  still.' 

2  Namely,  away  from  thcir  homcs,  and  to  a  place  which  might  be  fit 
for  forming  them  into  an  anny. 

3  Ercntus  narium;  that  is,  id  quod  croicrat  naribus,  '  from  what  had 
happcned  to  his  shipe.1 

*  Suhidia  here  aro  not  Bnbsidies,  but  cvcry  assistance  that  could  be 
devised  against  any  suddcn  outbrcak  of  thc  Britons. 
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id  tempus  belli  suspicione  Lnterposita,1  cum  pars  hominum 
in  agris  remaneret,  part  etiam  io  castra  ventitaret,  ii,  qni 

pro  portis  castrorum  in  statione  erant,  Caesari  nuntiaverunt 
pulverem  majorem,  quam  consuetudo  ferret,  in  ea  parte  m- 
deri,  quam  in  partem  legio  iter  fecisset.  Caesar  id,  quod 
erat,  suspicatus,  aliquid  novi  a  barbaris  initum  consilii,  co- 
hortes,2  quae  in  stationibus  erant,  secum  in  eam  partem  pro- 
ficisci,  ex  reliquis  duas  in  stationem  cohortes  succedere,  reli- 
quas  armari  et  confestim  sese  subsequi  jussit.  Cum  paulo 
longius  a  castris  processisset,  suos  ab  hostibus  premi  atque 
aegre  sustinere  et,  conferta  legione,3  ex  omnibus  partibus  tela 
conjici  animadvertit.  Nam  quod  omni  ex  reliquis  partibus 
demesso  frumento  pars  una  erat  reliqua,  suspicati  hostes  huc 
nostros  esse  venturos  noctu  in  silvis  delituerant ;  tum  dis- 
persos  depositis  armis  in  metendo  occupatos  subito  adorti 
paucis  interfectis  reliquos  incertis  ordinibus  perturbaverant, 
simul  equitatu  atque  essedis  circumdederant. 

33.  Genus  hoc  est  ex  essedis  pugnae :  primo  per  omnes 
partes  perequitant4  et  tela  conjiciunt  atque  ipso  terrore  equo- 
rum  et  strepitu  rotarum  ordines  plerumque  perturbant,  et 
cum  se  inter  equitum  turmas  insinuaverunt,  ex  essedis  desi- 
liunt  et  pedibus  proeliantur.  Aurigae  interim  paulatim  ex 
proelio  excedunt  atque  ita  currus  collocant,  ut  si  illi5  a  mul- 
titudine  hostium  premantur,  expeditum  ad  suos  receptum 
habeant.  Ita  mobilitatem  equitum,  stabilitatem  peditum  in 
proeliis  praestant  ac  tantum  usu  quotidiano  et  exercitatione 
efficiunt,  uti  in  declivi  ac  praecipiti  loco  incitatos  equos  sus- 
tinere  et  brevi6  moderari  ac  fiectere  et  per  temonem  percur- 
rere  et  in  jugo  insistere  et  se  inde  in  currus  citissime  reci- 
pere  consuerint. 

34.  Quibus  rebus  perturbatis  nostris  novitate  pugnae7  tem- 

i  Namely,  between  the  day  on  vvhich  the  Britons  had  surrendered, 
and  the  present  moment. 

2  At  eaeh  gate  of  the  camp  one  cohort  was  stationed.    See  vi.  37. 

3  Conferta  legione  is  the  ablative  absolute. 

■*  Perequitare  in  tliis  passage  shows  that  equitare  not  only  signifies  '  to 
ride  on  horseback,'  but  also,  '  to  ride  in  a  chariot.1 

5  Namely,  the  warriors. 

6  Namely,  tempore. 

7  That  is,  Quibus  rehus  quum  accidisset  ut  novitate  pugnae  perturbarentur 
nostri.    The  words  perturbatis  nostris  may  be  taken  as  a  dative  depend- 
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pore  opportunissimo  Caesar  auxiliura  tulit ;  namque  ejus 
adventu  hostes  constiterunt,  nostri  se  ex  timore  receperunt. 
Quo  facto  ad  lacessendum  et  ad  committendum  proeliura 
alienum  esse  tempus  arbitratus  suo  se  loco  continuit  et  brevi 
tempore  intermisso  in  castra  legiones  reduxit.  Dum  hacc 
geruntur,  nostris  omnibus  occupatis,  qui1  erant  in  agris  re- 
liqui,  discesserunt.  Secutae  sunt  continuos  complures  dies 
tempestates,  quae2  et  nostros  in  castris  continerent  et  hostem 
a  pugna  prohiberent.  Interim  barbari  nuntios  in  omnes 
partes  dimiserunt  paucitatemque  nostrorum  militum  suis 
praedicaverunt  et  quanta  praedae  faciendae  atque  in  per- 
petuum  sui  liberandi  facultas  daretur,  si  Romanos  castris 
expulissent,  demonstraverunt.  His  rebus3  celeriter  mag-na 
multitudine  peditatus  equitatusque  coacta  ad  castra  vene- 
runt. 

35.  Caesar,  etsi  idem,  quod  superioribus  diebus  acciderat, 
fore  videbat,  ut  si  essent  hostes  pulsi,  celeritate  periculum 
efFugerent,  tamen  nactus  equites  circiter  xxx.,  quos  Com- 
mius  Atrebas,  de  quo  ante  dictum  est,  secum  transportaverat, 
legiones  in  acie  pro  castris  constituit.  Commisso  proelio 
diutius4  nostrorum  militum  impetum  hostes  ferre  non  potue- 
runt  ac  terg^a  verterunt.  Quos  tanto  spatio  secuti,  quantum 
cursu  et  viribus  efficere  potuerunt,  complures  ex  iis  occi- 
derunt,  deinde  omnibus  longe  lateque  aedificiis  incensis  se 
in  castra  receperunt. 

36.  Eodem  die  leg-ati  ab  hostibus  missi  ad  Caesarem  de 
pace  venerunt.  His  Caesar  numerum  obsidum,  quem  ante 
imperaverat,  duplicavit  eosque  in  continentem  adduci  jussit, 
quod  propinqua  die  aequinoctii  infirmis  navibus  hiemi  navi- 
g-ationem  subjiciendam5  non  existimabat.  Ipse  idoneam  tem- 
pestatem  nactus  paulo  post  mediam  noctem  naves  solvit,  quae 
omnes   incolumes   ad   continentem   pervenerunt ;   sed   ex  iis 

cnt  upon  euueSutm  tulit,  or  as  an  ablative  absolute  ;  but  the  latter  secms 
preferable. 

i  The  (}ui  rofcrs  to  tliose  Britons  who  had  been  left  behind  on  their 
estates,  for  reUmd  has  the  same  meaning  as  relicti.     See  ohap.  .">'_'. 

-•  Qpae  contaws  the  idea  of  ut ;  namcly,  tantae  tempestates,  ut;  hence 
the  Bubjunotives  continerent  and  prohiberent. 

s  Namely,  whioh  the  ieadera  of  thc  Britons  had  mcntioned. 

4  Namely,  thao  waa  nccessary  to  enable  Caesar  orhis  enemics  to  say 
that  a  battlc  was  fooght. 

5  Suhjiccre,  to  oxpote  to  the  powcr  or  infiucnce  of  some  one. 


112  DB  BSLLO  OjLLLICO. 

onerariae  duae  eosdem,  quos  reliqoi,  portus  capere  non  potu- 
erunt  et  paulo  infra  delatae  sunt. 

37.  Quibus  ex  navibus  cura  essent  expositi  milites  cii 
trecenti  atque  in  castra  contenderent,  Morini,  qnoi  Caesar  in 
Britanniam  proficiscens  pacatos  reliquerat,  spe  praedae  ad- 
ducti  primo  non  ita  mag-no  suorum  numero  circumsteterunt1 
ac  si  sese  interfici  nollent,  arma  ponere  jusserunt.  Cum  illi 
orbe  facto  sese  defenderent,  celeriter  ad  clamorem  hominum 
circiter  milia  sex  convenerunt.  Qua  re  nuntiata  Caesar  om- 
nem  ex  castris  equitatum  suis  auxilio  misit.  Interim  nostri 
milites  irnpetum  hostium  sustinuerunt  atque  amplius  horis 
quatuor  fortissime  pugnaverunt  et  paucis  vulneribus  acceptis 
complures  ex  his  occiderunt.  Postea  vero  quam  equitatus 
noster  in  conspectum  venit,  hostes  abjectis  armis  terga  ver- 
terunt  magnusque  eorum  numerus  est  occisus. 

38.  Caesar  postero  die  Titum  Labienum  legatum  cum  his 
legionibus,  quas  ex  Britannia  reduxerat,  in  Morinos,  qui  re- 
bellionem  fecerant,  misit.  Qui  cum  propter  siccitates2  palu- 
dum  quo  se  reciperent,  non  haberent,  quo  perfugio  superiore 
anno3  erant  usi,  omnes  fere  in  potestatem  Labieni  pervenerunt. 
At  Q.  Titurius  et  L.  Cotta  leg-ati,  qui  in  Menapiorum  fines 
legiones  duxerant,  omnibus  eorum  agris  vastatis,  frumentis 
succisis,  aedificiis  incensis,  quod  Menapii  se  omnes  in  den- 
sissimas  silvas  abdiderant,  se  ad  Caesarem  receperunt.  Caesar 
in  Belgis  omnium  legionum  hiberna  constituit.  Eo  duae 
omnino  civitates  ex  Britannia  obsides  miserunt,  reliquae  ne- 
g-lexerunt.  His  rebus  g-estis  ex  literis4  Caesaris  dierura  vi- 
ginti  supplicatio  a  senatu  decreta  est. 

1  Namely,  eos;  that  is,  tlie  three  hundred  who  had  landed,  and  were 
hastening  towards  the  camp,  which,  in  Caesar's  absence,  seems  to  have 
been  guarded  by  Sulpicius  Rufus,  near  the  port.     See  chap.  22. 

2  The  plural  siccitates  refers  to  the  several  places  in  which  the  dryness 
prevented  their  taking  refuge,  so  that  siccitates  is  equivalent  to  siccae 
paludes.     Compare  v.  24,  vi.  30,  34. 

3  See  iii.  28,  &c. 

4  Ex  literis;  namely,  in  which  Caesar  had  reported  to  the  senate 
about  his  late  campaigns.  The  public  thanksgiving  on  that  occasion 
seems  to  have  been  mainly  decreed  on  account  of  his  expedition  into 
Britain. 
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Lucio  Domitio,  Appio  Claudio  Coss.1  discedens  ab  hibernis 
Caesar  in  Italiam,2  ut  quotannis  facere  consuerat,  legatis  im- 
perat,  quos  legionibus  praefecerat,  uti,  quam  plurimas  pos- 
sent  hieme  naves  aedifieandas  veteresque  refieiendas  curarent. 
Earum  modum  formamque  demonstrat.  Ad  celeritatem  one- 
randi  subductionesque3  paullo  facit  humiliores,  quam  quibus 
in  nostro  mari4  uti  consuevimus  ;  atque  id  eo  magis,  quod 
propter  crebras  commutationes  aestuum  minus  magnos  ibi 
fluctus  fieri  cog-noverat :  ad  onera  et  ad  multitudinem  jumen- 
torum  transportandam  paullo  latiores,  quam  quibus  in  reliquis 
utimur  maribus.  Has  omnes  actuarias5  imperat  fieri,  quam 
ad  rem  multum  humilitas  adjuvat.  Ea,  quae  sunt  usui  ad 
armandas  naves,  ex  Hispania  apportari  jubet.  Ipse  conventi- 
bus  Galliae  citerioris  peractis,  in  Illyricum6  proficiscitur,  quod 
a  Pirustis  finitimam  partem  provinciae  incursionibus  vastari 
audiebat.  Eo  quum  venisset,  civitatibus  milites  imperat  cer- 
tumque  in  locum  convenire  jubet.  Qua  re  nunciata,  Pirustae 
leg-atos  ad  eum  mittunt,  qui  doceant,  nihil  earum  rerum  pub- 
lico  factum  consilio,  seseque  paratos  esse  demonstrant?  omni- 
bus  rationibus  de  injuriis  satisfacere.     Accepta8  oratione  eo- 

1  That  is,  in  tlie  ycar  n.  c.  54.  Caesar  accordingly  left  the  winter 
quarters  in  the  eountry  of  the  Belgae  after  the  lst  of  January,  for  on 
that  day  tlie  eonsuls  of  B.  c.  54  entered  upon  their  oltice. 

2  That  is,  the  northern  part  of  Italy,  which  formed  part  of  his  province. 

3  That  is,  'that  his  nien  might  he  able  to  put  the  cargoes  into  the 
vessels  more  quickly,  and  draw  tliem  on  the  beach  more  easily,'  the 
latter  heing  necessary  to  do  the  former.  During  the  winter,  and  when- 
ever  the  ships  were  not  used,  they  were  drawn  (subducere,  in  terram 
ducere)  on  the  beach. 

4  Nostrum  mare  is  the  Mediterranean. 

5  Navcs  actuariae  were  light  transports,  which  wcre  propellcd  both 
by  rowing  and  by  sails. 

«  IUyricum  waa  likewise  a  part  of  Caesar's  province.  The  Pirustae 
inhahited  a  part  of  the  modern  Tyrol,  and  had  invaded  the  part  of 
Ulvricum  nearest  to  their  own  country. 

*  Demonstrant;  the  indic:itivc  is  here  used,  though  doccant  precedes, 
to  indieate  thejad  that  thc  Pirustae  through  their  ambassadors  show. 

» Accipcrc  implies  tliat  Caesar  was  satistied  with  the  explanation 
which  the  Pirustae  gave. 

11 
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rum,  Caesar  obsides  imperat  eosque  ad  certam  diem  adduci 
jubet:  nisi  ita  fecerintj  sese  bello  civitatem  persecuturum  de- 

monstrat.     Ilis  ad  diem  adductis,  ut  imperaverat,  arbitios  in- 
ter  civitates  dat,  qui  litem  aestiment'  poenamque  con.stituant. 

2.  His  confectis  rebus  conventibusque  peractis,  in  citeri- 
orem  Galliam  revertitur  atque  inde  ad  exercitum  proficiscitur. 
Eo  quum  venisset,  circuitis  omnibus  hibernis,  singulari  mili- 
tum  studio,  in  summa  omnium  rerum  inopia,  circiter  i><  . 
ejus  generis,  cujus2  supra  demonstravimus,  naves  et  longas 
xxviii.  invenit  instructas,  neque  multum  abesse  ab  eo,  quin 
paucis  diebus  deduci3  possent.  Collaudatis  militibus  atque  iis, 
qui  negotio  praefuerant,  quid  fieri  velit,  ostendit  atque  omnes 
ad  portum  Itium4  convenire  jubet,  quo  ex  portu  commodissi- 
mum  in  Britanniam  transmissum  esse  cognoverat,  circiter 
milium  passuum  xxx.  a  continenti.  Huic  rei5  quod  satis  esse 
visum  est  militum  reliquit :  ipse  cum  legionibus  expeditis 
IV.  et  equitibus  dccc.  in  fines  Trevirorum  proficiscitur,  quod. 
hi  neque  ad  concilia  veniebant,  neque  imperio  parebant  Ger- 
manosque  transrhenanos  sollicitare  dicebantur. 

3.  Haec  civitas  long-e  plurirnum  totius  Galliae  equitatu 
valet  magnasque  habet  copias  peditum,  Rhenumque,  ut  supra 
demonstravimus,6  tangit.  In  ea  civitate  duo  de  principatu 
inter  se  contendebant,  Indutiomarus  et  Cingetorix  :  ex  quibus 
alter,  simul  atque  de  Caesaris  legionumque  adventu  cognitum 
est,  ad  eum  venit ;  se  suosque  omnes  in  officio  futuros  neque 
ab  amicitia  populi  Romani  defecturos  confirmavit,  quaeque 
in  Treviris  gererentur,  ostendit.  At  Indutiomarus  equitatum 
peditatumque  cogere,  iisque,  qui  per  aetatem  in  armis  esse 
non  poterant,  in   silvam   Arduennam7  abditis,   quae  ingenti 

1  Litem  aestimare,  to  value  the  damages  which  the  Pirustae  had  done 
to  the  province.  Lis  is  not  only  the  trial,  but  also  denotes  all  the  ex- 
penses  connected  with  it,  and  the  fines  that  may  be  imposed. 

2  Namely,  generis  naves. 

s  Deduccre  is  the  technical  term  of  drawing  the  ships  from  the  beach 
down  into  the  water ;  hence  '  to  launch.'    Compare  chap.  ],  note  3. 

4  The  port  Itius  was  either  the  modern  Ambleteuse  or  Calais,  and 
not,  as  some  suppose,  Wissan  ;  that  is,  Wit-sand.  See  Classical  Museum, 
vol  iv.,  p.  277,  &c. 

5  Huic  rci ;  namely,  transmissui. 
e  Seeii.  24,  iii.  11. 

7  The  forest  called  Arduenna  extended  from  the  western  banks  of 
the  Rhine  as  far  as  the  mouths  of  the  Meuse  and  Schelde.     Compare 
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magnitudine  per  medios  fines  Trevirorum  a  flumine  Rheno 
ad  initium  Remorum  pertinet,  bellum  parare  instituit.  Sed 
posteaquam  nonnulli  prineipes  ex  ea  civitate,  et  familiaritate 
Cing-etorigis  adducti  et  adventu  nostri  exercitus  perterriti, 
ad  Caesarem  venerunt  et  de  suis  privatim  rebus  ab  eo  petere 
coeperunt,  quoniam  civitati  consulere  non  possent,  Indutio- 
marus  veritus,  ne  ab  omnibus  desereretur,  leg-atos  ad  Cae- 
sarem  mittit :  sese  idcirco  ab  suis  discedere  atque  ad  eum 
venire  noluisse,  quo  facilius  civitatem  in  officio1  contineret, 
ne  omnis  nobilitatis  discessu  plebs  propter  imprudentiam  la- 
beretur.2  Itaque  esse  civitatem  in  sua  potestate  seque,  si 
Caesar  permitteret,  ad  eum  in  castra  venturum  et  suas  civi- 
tatisque  fortunas  ejus  fidei3  permissurum. 

4.  Caesar,  etsi  intellig-ebat,  qua  de  causa  ea  dicerentur, 
quaeque  eum  res  ab  instituto  consilio  deterreret,  tamen,  ne 
aestatem  in  Treviris  consumere  cogeretur,  omnibus  ad  Bri- 
tannicum  bellum  rebus  comparatis,  Indutiomarum  ad  se  cum 
ducentis  obsidibus  venire  jussit.  His  adductis,  in  iis  filio 
propinquisque  ejus  omnibus,  quos  nominatim  evocaverat,  con- 
solatus  Indutiomarum  hortatusque  est,  uti  in  officio  perma- 
neret :  niliilo  tamen  secius  principibus  Trevirorum  ad  se  con- 
vocatis,  hos  singillatim  Cingetorigi  conciliavit :  quod  quum 
merito  ejus4  ab  se  fieri  intelligebat,  tum  magiri  interesse  arbi- 
trabatur,  ejus  auctoritatem  inter  suos  quam  plurimum  valere, 
cujus  tam  eg-regiam  in  se  voluntatem  perspexisset.  Id  fac- 
tum5  graviter  tulit  Indutiomarus,  suam  gratiam  inter  suos 
minui,  et  qui  jam  ante  inimico  in  nos  animo  fuisset,  multo 
gravius  hoc  dolore  exarsit. 

5.  His  rebus  constitutis,  Caesar  ad  portum  Itium  cum  le- 

vi.  29,  33.  A  portion  of  it  still  exists,  bearing  the  name  of  the  Ardenne 
forest. 

1  Ojjicium  frequently  has  thc  meaning  of  '  obedience,'  comprising  all 
that  a  person  is  bound  to  do  by  law  or  agreement. 

8  Labor,  '  to  glide'  or  ■  slip  ;'  namely,  froin  tlic  ]>ath  of  duty.  Plebs 
is  here  thc  j>eoj)le,  as  distinct  from  the  nobility  or  aristocracy. 

3  Naincly,  to  the  ti</cs,  or  virtue  and  honesty  which  Indutiomarus 
believed  to  eoriat  in  Caesar.    See  iv.  21,  note  4. 

•  Naniciy,  Cmgetorigis. 

s  The  word  id  fyetwn  is  ezplained  by  the  clausc  taam  c/ratiam,  \c, 
the  wordjar/um  being  the  general  or  abstraot  term,  the  real  oature  of 
which  ia  siKim  <jrutiam  mimii.  Thc  word  qtd  contains  thc  idea  of  quum, 
denotiug  oantae,  whenoe  thc  suhjunctivcy«(A»e/. 
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gionibua  pervenit.    Ibi  cognoscit,  xl.  nave*,  quae  in  ftfeldu1 
factae  erant,  tempestate  rejectafl  cursum  tenere  non  pot 
atque  eodem,  unde  erant  profectae,  i  e :  reliquai  para- 

tas  ad  navig-andum  atque  omnibufl  rebus  instructas  inT< 
Eodem2   totius  Galliae   equitatus   convenit,    numero   milium 
quatuor,  principesque  omnibus  ex  civitatibus  :  ex  quibua  per- 

paucos,  quorum  in  se  fidem  perspexerat,  relinquere  in  Gallia, 
reliquos  obsidum  loco  secum  ducere  decreverat ;  quod,  quum 
ipse  abesset,  motum  Galliae  verebatur. 

6.  Erat  una  cum  ceteris  Dumnorix  Aeduus,  de  quo  ab  no- 
bis  antea  dictum  est.3  Hunc  secum  habere  in  primis4  consti- 
tuerat,  quod  eum  cupidum  rerum  novarum,  cupidum  imperii, 
mag^ni  animi,  magnae  inter  Gallos  auctoritatis  cognoverat. 
Accedebat  liuc,  quod  jam  in  concilio  Aeduorum  Dumnorix 
dixerat,  sibi  a  Cacsare  regnum  civitatis  deferri :  quod  dictum 
Aedui  graviter  ferebant,  neque5  recusandi  aut  deprecandi 
causa  legatos  ad  Caesarem  mittere  audebant.  Id  factum  ex 
suis  hospitibus  Caesar  cognoverat.  Ille  omnibus  primo  pre- 
cibus  petere  contendit,  ut  in  Gallia  relinqueretur ;  partiin, 
quod  insuetus  navigandi  mare  timeret,  partim,  quod  relig^i- 
onibus6  sese  diceret  impediri.  Posteaquam  id  obstinate  sibi 
neg-ari  vidit,  omni  spe  impetrandi  ademta,  principes  Galliae 
sollicitare,  sevocare  singulos  hortarique  coepit,  uti  in  conti- 
nenti  remanerent ;  metu  territare,?  non  sine  causa  fieri,  ut 
Gallia  omni  nobilitate  spoliaretur  :  id  esse  consilium  Caesaris, 
ut  quos  in  conspectu  Galliae  interficere  vereretur,  hos  om- 
nes  in  Britanniam  transductos  necaret :  fidem  reliquis  inter- 
ponere,8  jusjurandum  poscere,  ut  quod.  esse  ex  usu9  Galliae 

1  That  is,  in  the  country  of  the  Meldi,  a  people  who  seem  to  h.ive 
inhabited  the  country  between  the  Sequana  (Seine)  and  Matrona 
(Marne),  and  from  whose  territory  the  ships  were  carried  down  the 
river  Sequana  into  the  sea. 

2  Eodem;  that  is,  to  port  Itius. 
s  See  L  3. 

4  '  Above  all  others.' 

s  ATeque  here  introduces  a  natural  eonsequence  of  that  whieh  pre- 
cedes.     The  same  is  often  the  case  with  et  and  afque.     See  vii.  30. 

6  Religiones  are  '  religious  duties,'  which  he  pretended  he  had  to 
perform  in  Graul,  in  consequence  of  vows  which  he  had  made. 

7  Territare  is  a  descriptive  infinitive.  See  i.  16,  note  5.  But  the  fol- 
lowing  fieri  is  dependent  upon  some  verb  of  saying  which  is  understood. 

8  Fidem  i?iterponere, '  to  pledge  one's  own  honour.' 

9  Eoc  usu  est,  '  it  is  useful.'    Compare  i.  30,  50. 
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intellexissent,    communi    consilio    administrarent.      Ilaec    a 
compluribus  ad  Caesarem  deferebantur. 

7.  Qua  re  cognita,  Caesar,  quod  tantum  civitati  Aeduae 
dig-nitatis  tribuerat,  coercendum  atque  deterrendum,  quibus- 
cumque  rebus  posset,  Dumnorig-em  statuebat,  quod  longius 
ejus  amentiam  progredi  videbat,  prospiciendum,  ne  quid  sibi 
ac  reipublicae  nocere  posset.  Itaque  dies  circiter  xxv.  in  eo 
loco  commoratus,  quod  corus1  ventus  navig^ationem  impedie- 
bat,  qui  mag-nam  partem  omnis  temporis  in  his  locis  flare 
consuevit,  dabat  operam,  ut  in  officio  Dumnorig-em  con- 
tineret,  nihilo  tamen  secius  omnia  ejus  consilia  cog-nosceret : 
tandem  idoneam  tempestatem  nactus,  milites  equitesque  con- 
scendere  in  naves  jubet.  At,  omnium  impeditis2  animis, 
Dumnorix  cuin  equitibus  Aeduorum  a  castris,  insciente 
Caesare,  domum  discedere  coepit.  Qua  re  nunciata,  Caesar, 
intermissa  proiectione  atque  omnibus  rebus  postpositis,  mag-- 
nam  partem  equitatus  ad  eum  insequendum  mittit  retra- 
hique  imperat :  si  vim  faciat  neque  pareat,  intertici  jubet : 
nihil  hunc  se  absente  pro  sano:J  facturura  arbitratus,  qui  prae- 
sentis  imperium  neg-lexisset.  Ille  enim4  revocatus  resistere 
ac  se  manu  defendere  suorumque  tidem  implorare  coepit, 
saepe  clamitans,5  liberum  se  liberaeque  civitatis  esse.  Illi, 
ut  erat  imperatum,  circumsistunt  hominem  atque  interfi- 
ciunt ;  at  Aedui  equites  ad  Caesarem  omnes  revertuntur. 

8.  His  rebus  gestis,  Labieno  in  continente  cum  tribus 
leg-ionibus  et  equitum  milibus  duobus  relicto,  ut  portus  tue- 

i  Curus  or  caurus  is  a  north-west  wind  whioh  bcgan  to  blow  in  the 
Atlantio  about  the  Bummex  solstioe,  and  continued  till  the  cnd  of 
:uit  iinin. 

-  I nijicditits  hcre  has  thc  meaning  of  occupatus,  engaged  in  thc  pro]>;i- 
ration  for  the  voyage,  and  thereby  prevented  from  keeping  a  \\atchtul 
eye  npon  him.    Compare  Cic.  De  Lcg.  i.  ','>. 

:t  Pro  s<i>;<>, '  in  accordance  with  the  conduct  of  a  sanc  man  ;'  or, '  as 
a  sanc  liian,'  j>ro  having  tlie  meaning  of  tanquam, 

*  The  cuim  here  introducea  the  reason  for  the  conclusions  whieh 
CSaesar  han  expreased  inthe  preceding  sentence ;  and  the  irregularity 
here  oonaista  in  tln>  tact,  that  the  reason  became  manifesi  by  tne  sub- 
tequent  conduot  of  Dumnorix.  Before  ille  enitn  we  may  therefore  sup- 
ply  some  sucli  clauae  as  this:  fand  that  Caesar  was  ri,Lrlu  in  hi.s  ai>- 
prehensions,  beoame  evident  soon  after,  for  when  he,"  \c. 

■  5la  }•<•  c/aiuita/is  is  apparently  a  pleonasm  ;  lmt  freqnentative  verbs 
frequently  have  only  an  intensive  meaning,  so  that  aaepe  may  be  added 
without  oauaing  a  real  pleonaam.    See  iv.  3:  multum  veni 
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retur  et  rem  frumentariam  provideret  quaeque  in  Gallia 
gererentur,  cognosceret  coneiliumque  pro  tempore  ei  pro  r<A 

caperet,  ipse  cura  quinque  legionibufl  et  pari  numero  equi- 
tum,  quem  in  continenti  relinquebat,  solis  occasu  naves  solvit : 
et  leni  Africo2  provectus,  media  circiter  nocte  vento  inter- 
misso,  cursum  non  tenuit,  et  longius  delatus  aestu,  orta  luce, 
sub  sinistra  Britanniam3  relictam  conspexit.  Turn  rursus 
aestus  commutationem4  secutus,  remis  contendit  ut  eam  par- 
tem  insulae  caperet,  qua  optimum  esse  egressum  superiore 
aestate  cognoverat.  Qua  in  re  admodum  fuit  militum  virtus"' 
laudanda,  qui  vectoriis  gravibusque  navigiis,  non  intermisso 
remigandi  labore,  longarum  navium  cursum  adaequarunt. 
Accessum  est  ad  Britanniam  omnibus  navibus  meridiano 
fere  tempore :  neque  in  eo  loco  hostis  est  visus,  sed,  ut 
postea  Caesar  ex  captivis  comperit,  quum  magnae  manus 
eo  convenissent,  multitudine  navium  perterritae  (quae  cum 
annotinis6  privatisque,  quas  sui  quisque  cornmodi  fecerat, 
amplius  dccc.  uno  erant  visae  tempore)  a  litore  discesserant 
ac  se  in  superiora  loca  abdiderant. 

9.  Caesar,  exposito  exercitu  et  loco  castris  idoneo  capto, 
ubi  ex  captivis  cognovit,  quo  in  loco  hostium  copiae  con- 
sedissent,  cohortibus  x.  ad  mare  relictis  et  equitibus  ccc, 
qui  praesidio  navibus  essent,  de  tertia  vigilia  ad  hostes  con- 
tendit,  eo  minus  veritus  navibus,  quod  in  litore  molli7  atque 
aperto  deligatas  ad  ancoram  relinquebat,  et  praesidio  navi- 
bus  Q.  Atrium  praefecit.  Ipse  noctu  progressus  milia  pas- 
suum  circiter  xn.  hostium  copias  conspicatus  est.  Illi  equi- 
tatu   atque  essedis   ad  flumen8  progressi,   ex   loco   superiore 

1  That  is,  '  aeeording  to  time  and  circumstanees.' 

2  Africns  is  properly  the  wind  that  blows  from  Africa,  but  its  exact 
point  in  the  compass  must  have  been  north  of  south-west. 

3  The  point  of  Britain  here  alluded  to  was  probably  the  isle  of  Thanet. 
■*  The  change  of  tide  here  mentioned  must  have  been  the  beginning 

of  the  rise  of  the  water. 

5  Virtus  here  is  '  courage  and  perseverance.' 

«  Annotinus  is  that  whieh  has  been  accomplished  within  the  spaee 
of  one  year,  and  accordingly,  here,  the  ships  built  in  the  course  of  the 
preceding  year. 

7  Litus  molle  is  a  gently  or  gradually  sloping  coast,  and  opposed  to  a 
coast  consisting  of  hills  or  rocks. 

8  The  river  here  mentioned  seems  to  have  been  the  Stour,  somewhat 
below  Canterbury. 
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nostros  prohibere  et  proelium  committere  coeperunt.  Re- 
pulsi  ab  equitatu  se  in  silvas  abdiderunt,  locum  nacti  egre- 
g"ie  et  natura  et  opere  munitum,  quem  domestici  belli,  ut 
videbatur,  causa  jam  ante  praeparaverant :  nam  crebris  arbo- 
ribus  succisis  omnes  introitus  erant  praeclusi.  Ipsi  ex  silvis 
rari  propugnabant,1  nostrosque  intra  munitiones  ingredi  pro- 
hibebant.  At  milites  legionis  septimae,  testudine  facta  et 
ag^gere  ad  munitiones  adjecto,  locum  ceperunt  eosque  ex 
silvis  expulerunt,  paucis  vulneribus  acceptis.  Sed  eos  fugi- 
entes  longius  Caesar  prosequi  vetuit,  et  quod  loci  naturam 
ignorabat  et  quod,  magna  parte  diei  consumta,  munitioni 
castrorum  tempus  relinqui  volebat. 

10.  Postridie  ejus  diei  mane  tripartito  milites2  equitesque 
in  expeditionem  misit,  ut  eos,  qui  fugerant,  persequerentur. 
His  aliquantum  itineris  progressis,  quum  jam  extremi  essent 
in  prospectu,  equites  a  Q.  Atrio  ad  Caesarem  venerunt,  qui 
nunciarent,  superiore  nocte,  maxima  coorta  tempestate,  prope 
omnes  naves  adflictas  atque  in  litore  ejectas3  esse  ;  quod  ne- 
que  ancorae  funesque  subsisterent,4  neque  nautae  gubernato- 
resque  vim  pati  tempestatis  possent :  itaque  ex  eo  concursu 
navium  magnum  esse  incommodum  acceptum. 

11.  His  rebus  cognitis,  Caesar  legiones  equitatumque  re- 
vocari  atque  itinere  desistere  jubet,  ipse  ad  naves  revertitur  : 
eadem  fere,  quae  ex  nunciis  literisque  cognoverat,  coram  per- 
spicit,  sic  ut,  amissis  circiter  xl.  navibus,  reliquae  tamen*' 
retici  posse  magno  negotio  viderentur.  Itaque  ex  legionibus 
fabros  delegit  et  ex  continenti  alios  arcessiri  jubet;  Labieno 
scribit  ut  quam  plurimas  posset6  iis  legionibus,  quae  sunt? 

1  Propugnare  may  either  meao  '  to  come  forward  to  fight,'  or  simply 
'  to  make  an  attack.1 

-  Milites  here,  as  in  many  other  pasaages,  is  the  samc  n.s  pedites. 

3  Jti  litorr  ejeotcu  should  properly  bc  in  /itus  cjectas,  but,  by  the  ablative, 
both  the  act  of  thcir  bcing  thrown  npon  the  coast,  and  their  being 
Bcattered  cr  wrecked  there,  aare  expressed  in  one  phrase. 

*  Subritrlere,  with  the  accusative,  is  '  to  hold  out  against.1  Tlie  im- 
perfeol  here  ii  used  instead  of  the  plaperfect,  for  the  purjtose  of  bring- 
mg  the  Bcene  more  vividly  bcfore  the  reader.  See  Zumpt,  Lat.  Gram. 
§  525. 

5  Tamen  hcrc  refera  to  quamvis,  whioh  is  ini]>licd  in  amissis navSms. 

6  The  imperfecl  Bubjonotive  pouet  is  here  used  inatead  of  j«>ssit. 
becanse  the  leading  verh  eeribU  is  an  historical  preaent  for  seripsii. 

'  The  indicative  ttmi  is  here  to  be  ezplained  by  asaoming  tliat  the 
clauee  ouae  tmmt  apud  eutn  is  only  an  exphwation  inserted  by  the  writcr, 
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apud  eum,  naves  instituat.  Ipse  etsi  res  erat  multae  operae 
ac  laboris,  tamen  commodissimum  esse  statuit,  omm 
subduci  et  cum  castris  una  mtmitione  conjungi.  In  his  rebus 
circiter  dies  decem  consumit,  ne  nocturnis  quidem  temporibus 
ad  laborem  militum  intermissis.  Subductis  navibus  casl 
que  egregie  munitis  easdem  copias,  quas  ante,  preesidio  na- 
vibus  reliquit :  ipse  eodem,  unde  redierat,  proficiscitur.  Eo 
quum  venisset,  majores  jam  undique  in  eum  locum  copiae 
Britannorum  convenerant,  summa  imperii  bellique  admini- 
strandi1  communi  consilio  permissa  Cassivellauno,  cujus  fines 
a  maritimis  civitatibus  flumen  dividit,  quod  appellatur  Tame- 
sis,2  a  mari  circiter  milia  passuum  lxxx.  Huic  superiore 
tempore  cum  reliquis  civitatibus  continentia3  bella  interces- 
serant :  sed  nostro  adventu  permoti  Britanni  liunc  toti  bello 
imperioque  praefecerant. 

12.  Britanniae  pars  interior  ab  iis  incolitur,  quos  natos  in 
insula  ipsa  memoria4  proditum  dicunt ;  maritima  pars  ab  iis, 
qui  praedae  ac  belli  inferendi  causa  ex  Belgis  transierant, 
qui  omnes  fere  iis  nominibus  civitatum  appellantur,  quibus 
orti  ex  civitatibus  eo  pervenerunt  et  bello  illato  ibi  reman- 
serunt  atque  agros  colere  coeperunt.  Hominum  est  infinita 
multitudo  creberrimaque  aediflcia,  fere  Gallicis  consimilia ; 
pecorum  magnus  numerus.  Utuntur  aut  aere,  aut  taleis5  fer- 
reis,  ad  certum  pondus  examinatis,  pro  nummo.  Nascitur  ibi 
plumbum  album6  in  mediterraneis  reg-ionibus,  in  maritimis 
ferrum ;  sed  ejus  exigua  est  copia  :  aere  utuntur  importato. 

and  has  no   eonnexion  with  the  oratio  ohliqua.     A  similar  instance 
occurs,  vii.  78. 

1  That  is, '  the  supreme  command  and  the  general  management  of 
the  war.' 

2  Tamesis  is  the  river  Thames.  The  territory  of  Cassivellaunus  was 
north  of  the  Thames.  The  spot  at  which  Caesar  met  him  was  eighty 
miles  from  the  sea ;  that  is,  from  the  point  where  Caesar  had  landed, 
and  not  from  the  mouth  of  the  river,  for  he  knew  nothing  of  the  course 
of  the  Thames. 

3  Continentia ;  that  is,  continua,  '  continuous'  or  '  uninterrupted.'  See 
iii.  28. 

4  Memoria;  the  ablative  here  signifies  the  manner  in  which  the 
tradition  had  been  handed  down,  though  it  is  more  common  to  say, 
memoriae  prodere. 

6  Taleae  are  little  or  thin  staves.  The  Britons  then  had  no  coinage, 
but,  like  the  early  Romans,  determined  the  value  of  pieces  of  metal  by 
their  weight. 

6  Plumbum  album  ;  that  is,  stannum  or  tin. 
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Materia  cujusque  g*eneris  ut  in  Gallia  est,  praeter  fagum 
atque  abietem.  Leporem  et  gallinam  et  anserem  gustare 
fas  non  putant  ;  haec  tamen  alunt  animi  voluptatisque  causa. 
Loca1  sunt  temperatiora  quam  in  Gallia,  remissioribus  firi- 
goribus. 

13.  Insula  natura  triquetra,  cujus  unum  latus  est  contra 
Galliam.  Hujus  lateris  alter  angulus,  qui  est  ad  Cantium,2 
quo  fere  omnes  ex  Gallia  naves  appelluntur,  ad  orientem 
solem,  inferior  ad  meridiem  spectat.  Hoe  latus  tenet  circiter 
milia  passuum  d.  Alterum  verg"it  ad  Hispaniam  atque  occi- 
dentem  solem,  qua  ex  parte  est  Hibernia,  dimidio  minor,  ut 
aestimatur,  quam  Britannia ;  sed  pari  spatio  transmissus 
atque  ex  Gallia  est  in  Britanniam.  In  hoc  medio  cursu  est 
insula,  quae  appellatur  Mona  ;3  complures  praeterea  minores 
objectae  insulae  existimantur ;  de  quibus  insulis  nonnulli 
scripserunt,  dies  continuos  xxx.  sub  bruma4  esse  noctem. 
Nos  nihil  de  eo  percunctationibus  reperiebamus,  nisi  certis 
ex  aqua5  mensuris  breviores  esse  quam  in  continenti  noctes 
videbamus.  Hujus  est  long'itudo  lateris,  ut  fert  illorum 
opinio,  dcc.  railium.  Tertium  est  contra  septemtriones, 
cui  parti  nulla  est  objecta  terra ;  sed  ejus  ang-ulus  lateris 
maxime  ad  Germaniam  spectat :  huic  milia  passuum  dccc. 
in  long-itudinem  esse  existimatur.  Ita  omnis  insula  est  in 
circuitu  vicies  centum  milium  passuum. 

14.  Ex  his  omnibus  long-e  sunt  humanissimi,  qui  Cantium 
incolunt,  quae  reg-io  est  maritima  omnis,  neque  multum  a 
Gallica  ditferunt  consuetudine.  Interiores  plerique  frumenta 
non  serunt,  sed  lacte  et  carne  vivunt  pellibusque  sunt  vestiti. 
Omnes  vero  se  Britanni  vitroG  inficiunt,  quod  caeruleum  efficit 

1  Loca,  like  acr  and  coclum,  may  be  rendercd  by  '  climate.' 

2  Cantium  is  the  modern  Kent. 

3  Mona,  according  to  somc,  is  the  Isle  of  Man,  and  according  to 
others,  Anglesey. 

4  Druma  is  the  winter  solstice,  and  is  perhaps  a  contraction  of  brcvis- 
swna  ;  namely,  </  es, 

6  Thc  m  re  moasuremcnts  madc  by  means  of  watcr  ; 

that  is,  by  meaos  of  a  clepsydra,  or  an  hour-glaas  tilled  witli  water. 
Every  one  will  aee  tli.it  both  the  deseription  of  bhe  situation  of  Dritain, 
and  of  its  extent,  is  erroneoua  in  thia  aeeount  of  Caesar. 

6  Vitrum  is  the  herb,  woad,  oaed  for  dyeing  a  blue  colour.  Thc  an- 
cients  also  called  it  glcutum,  and  modern  botanista  eall  it  itatu  tindoria, 
It  seems  to  have  proJuced  a  grecnish  or  blueish  colour.     The  verb  K* 
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colorem  atque  hoc  horridiore  ront  in  pugna  idfpacta  :  capil- 
loque  sunt  proxnisso  atque  omni  parte  corporia  rasa,  pn  i 
caput  et  labrum  superius.     I  habent  deni  duodenique 

inter  se  communes,  et  maxime  fratres  cum  fratribus  paren- 

tesque  cum  liberis  ;  sed  si  qui  sunt  ex  his  nati,  eorum  haben- 
tur  liberi,  quo1  primum  virgo  quaeque  deducta  est. 

15.  Equites  hostium  essedariique  acriter  proelio  cum  equi- 
tatu  nostro  in  itinere  conflixerunt,  tamen  ut2  nostri  omnibus 
partibus  superiores  fuerint  atque  eos  in  silvas  collesque  com- 
pulerint :  sed  compluribus  interfectis  cupidius  insecuti  non- 
nullos  ex  suis  amiserunt.  At  illi,  intermisso  spatio,3  impru- 
dentibus  nostris  atque  occupatis  in  munitione  castrorurn, 
subito  se  ex  silvis  ejecerunt  impetuque  in  eos  facto,  qui  erant 
in  statione  pro  castris  collocati,  acriter  pugnaverunt :  dua- 
busque  missis  subsidio  cohortibus  a  Caesare,  atque  his  primis 
legionum  duarum,  quum  hae,4  perexiguo  intermisso  loci  spatio 
inter  se,  constitissent,  novo  genere  pugnae  perterritis  nostris, 
per  medios  audacissime  perruperunt,  seque  inde  incolume3 
receperunt.  Eo  die  Q.  Laberius  Durus,  tribunus  militum, 
interficitur.     1111,  pluribus  immissis  cohortibus,  repelluntur. 

16.  Toto  hoc  in  genere  pugnae,  quum  sub  oculis  ornnium 
ac  pro5  castris  dimicaretur,  intellectum  est,  nostros  propter 
gravitatem  armorum,  quod  neque  insequi  cedentes  possent, 
neque  ab  signis  discedere  auderent,  minus  aptos  esse  ad6 
hujus  generis  hostem ;  equites  autem  magno  cum  periculo 
proelio  dimicare,  propterea  quod  illi  etiam  consulto  ple- 
rumque  cederent,  et  quum  paulum  ab  legionibus  nostros 
removissent,  ex  essedis  desilirent  et  pedibus  dispari  proelio 

ficiunt  indicates  that  the  dye  waa  applied  not  only  to  the  surface  of  the 
skin,  but  penetrated  it,  and  thus  caused  the  dye  to  appear  like  the 
natural  colour  of  the  skin. 

1  Qm;  that  is,  ad  quos,  or  in  quorum  domos.  Deducere  is  to  lead  a  bride 
home. 

2  That  is,  ita  tamen  ut. 

3  Namely,  temporis,  '  after  the  lapse  of  some  time.' 

4  Respecting  the  hae  after  the  ablative  absolute,  see  iii.  1 4,  note  7 ; 
eompare  iv.  21,  note  1. 

5  Pro  here,  as  in  many  other  places,  is  the  same  as  ante,  or  anie 
frontem,  '  in  front  of.' 

6  The  preposition  ad,  instead  of  the  simple  dative  hosti,  implies  not 
only  fitness  for,  but  also  against;  that  is,  fitness  to  fight  against  the 
enemy.     See  chap.  17. 
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contenderent.  Equestris  autera  proelii  ratio  et  cedentibus  et 
insequentibus  par  atque  idem  periculum  inferebat.  Acce- 
debat  huc,  ut  numquam  conferti,  sed  rari  magnisque  inter- 
vallis  proeliarentur  stationesque  dispositas  haberent,1  atque 
alios  alii  deinceps  exciperent  integrique  et  recentes  defati- 
gatis  succederent. 

17.  Postero  die  procul  a  castris  hostes  in  collibus  consti- 
terunt  rarique  se  ostendere  et  lenius,  quam  pridie,  nostros 
equites  proelio  lacessere  coeperunt.  Sed  meridie,  quum 
Caesar  pabulandi  causa  tres  legiones  atque  omnem  equi- 
tatum  cum  C.  Trebonio  legato  misisset,  repente  ex  omnibus 
partibus  ad  pabulatores  advolaverunt,  sic,  uti  ab  signis  le- 
gionibusque2  non  absisterent.  Nostri,  acriter  in  eos  impetu 
facto,  repulerunt  neque  tinem  sequendi  fecerunt,  quoad  sub- 
sidio  conlisi  equites,  quum  post  se  legiones  viderent,  prae- 
cipites  hostes  egerunt :  magnoque  eorum  numero  interfecto, 
neque  sui  colligendi,  neque  consistendi  aut  ex  essedis  desi- 
liendi  facultatem  dederunt.  Ex3  hac  fuga  protinus,  quae 
undique  convenerant,  auxilia  discesserunt :  neque  post  id 
tempus  umquam  summis  nobiscum  copiis4  hostes  contende- 
runt. 

18.  Caesar,  cognito  consilio  eorum,  ad  flumen  Tamesin  in 
fines  Cassivellauni  exercitum  duxit;  quod  flumen  uno  om- 
nino  loco  pedibus,  atque  hoc  aegre,  transiri  potest.5  Eo  quum 
venisset,  animum  advertit,  ad  alteram  fluminis  ripam  magnas 
esse  copias  hostium  instructas :  ripa  autem  erat  acutis  sudi- 
bus  praelixis  munita,  ejusdemque  generis  sub  aqua  detixae 
sudes  flumine  tegebantur.  His  rebus  cognitis  a  captivis  per- 
fugisque,  Caesar,  praemisso  equitatu,  confestim  legiones  sub- 
sequi  jussit.     Sed  ea  celeritate  atque  eo  impetu  milites  ierunt, 

i  Dispomtas  haberent;  that  is,  stationed  in  differcnt  placcs  and  at 
certain  intervals. 

2  The  mm  and  lcpioncs  are  here  the  lcgions  with  their  Btandards, 
drawn  ap  in  regular  order,  as  opposed  to  the  scattcred  cavalry  whieh 
had  gone  on  a  foraging  excnrsion. 

3  Ex  signities, '  in  consecpiencc  of  ;'  hcnce  also,  '  immediately  after,' 
which  is  here  olearly  indicated  bj  protinus. 

4  Sunnnis  eopUt  is  tlic  sarac  as  onwibtu  copiis  or  omni  excrcitu,  '  with  all 
thcir  forces.'     8ee  vii.  41. 

5  The  place  where  Caesar  and  his  army  forded  the  Thames  is  com- 
monly  believed  to  be  at  Cowey  Stakes,  near  Uatsland,  and  not  far  from 
the  coullueuce  of  the  V.ey. 
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quum  capite  solo  ex  aqua  exstarent,  ut  hostes  impetum  le- 
gionum  atque  equitum  sustinere  non  possent  ripasque  dimit- 
terent1  ac  se  fugae  mandarent. 

19.  Cassivellaunus,  ut  supra  demonstravimus,  omni  de- 
posita  spe  contentionis,2  dimissis  amplioribus  copiis,  milibui 
circiter  quatuor  essedariorum  relictis,  itinera  nostra  servabat'1 
paululumque  ex  via  excedebat,  locisque  impeditis  ac  silves- 
tribus  sese  occultabat  atque  iis  regionibus,  quibus  nos  iter 
facturos  cognoverat,  pecora  atque  homines  ex  agris  in  silvas 
compellebat :  et  quum  equitatus  noster  liberius  praedandi 
vastandique  causa  se  in  agros  effunderet,  omnibus  viis  notis 
semitisque  essedarios  ex  silvis  emittebat  et  magno  cum  peri- 
culo  nostrorum  equitum  cum  iis  confligebat,  atque  hoc  metu 
latius  vagari  prohibebat.  Relinquebatur,  ut  neque  longius 
ab  agmine  legionum  discedi  Caesar  pateretur,  et  tantum  in 
agris  vastandis  incendiisque  faciendis  hostibus  noceretur, 
quantum  labore  atque  itinere  legionarii  milites  efficere  pote- 
rant. 

20.  Interim  Trinobantes,4  prope  firmissima  earum  regionum 
civitas,  ex  qua  Mandubratius  adolescens,  Caesaris  iidem  secu- 
tus,  ad  eum  in  continentem  Galliam  venerat5  (cujus  pater 
Imanuentius  in  ea  civitate  regnum  obtinuerat  interfectusque 
erat  a  Cassivellauno ;  ipse  fug^a  mortem  vitaverat)  legatos  ad 
Caesarem  mittunt  pollicenturque,  sese  ei  dedituros  atque  im- 
perata  facturos :  petunt,  ut  Mandubratium  ab  injuria  Cassi- 
vellauni  defendat  atque  in  civitatem  mittat,  qui  praesit  im- 
periumque  obtineat.  His  Caesar  imperat  obsides  xl.  fru- 
mentumque  exercitui,  Mandubratiumque  ad  eos  mittit.  Ilii 
imperata  celeriter  fecerunt,  obsides  ad  numerum6  frumentaque 
miserunt. 

21.  Trinobantibus  defensis  atque  ab  omni  militum?  injuria 

1  Dimitiere  here  signifies,  'to  relinquish'  or  '  abandon.' 

2  That  is,  '  of  the  success  of  a  struggle.' 

3  Servare,  '  to  watch  closely.' 

4  The  Trinobantes  inhabited  the  modern  county  of  Essex,  and  their 
capital,  Camulodunum,  is  the  modern  town  of  Colchester. 

5  Compare  iv.  21. 

6  Numerum,  supply  constitutum;  that  is,  '  they  sent  hostages  to  the 
amount  required  of  them.' 

7  Militum  is  a  subjective  genitive;  'from  all  injury  which  the  soldiers 
might  inflict  upon  them.' 
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prohibitis,  Cenimagni,  Segontiaci,  Ancalites,  Bibroci,  Cassi, 
leg-ationibus  missis  sese  Caesari  dedunt.  Ab  his  cognoscit, 
non  long-e  ex  eo  loco  oppidum1  Cassivellauni  abesse,  silvis 
paludibusque  munitum,  quo  satis  magnus  hominum  peco- 
risque  numerus  convenerit.  (Oppidum  autem  Britanni  vocant, 
quum  silvas  impeditas  vallo  atque  fossa  munierunt,  quo  in- 
cursionia  hostium  vitandae  causa  convenire  consuerunt.)  Eo 
proficiscitur  cum  legionibus :  locum  reperit  egregie  natura 
atque  opere  munitum ;  tamen  hunc  duabus  ex  partibus  op- 
pugnare  contendit.  Hostes,  paulisper  morati,  militum  nos- 
trorum  impetum  non  tulerunt  seseque  alia  ex  parte  oppidi 
ejecerunt.  Magnus  ibi  numerus  pecoris  repertus,  multique 
in  fuga  sunt  coniprehensi  atque  interfecti. 

22.  Dum  haec  in  his  locis  geruntur,  Cassivellaunus  ad 
Cantium,  quod  esse  ad  mare  supra  demonstravimus,  quibus 
regionibus  quatuor  reges  praeerant,  Cingetorix,  Carvilius, 
Taximagulus,  Segonax,  nuncios  mittit  atque  his  imperat,  uti 
coactis  omnibus  copiis,  castra  navalia2  de  improviso  adorian- 
tur  atque  oppugnent.  Ii  quum  ad  castra  venissent,  nostri, 
eruptione  facta,  multis  eorum  interfectis,  capto  etiam  nobili 
duce  Lugotorige,  suos  incolumes  reduxerunt.  Cassivellaunus, 
hoc  proelio  nunciato,  tot  detrimentis  acceptis,  vastatis  tini- 
bus,  maxime  etiam  permotus  defectione  civitatum,  legatos 
per  Atrebatem  Commium  de  deditione  ad  Caesarem  mittit. 
Caesar,  quum  statuisset  hiemem  in  continenti  propter  repen- 
tinos  Galliae  motus  agere,  neque  multum  aestatis  superesset 
atque  id  facile  extrahr5  posse  intellig^eret,  obsides  imperat  et 
quid  in  annos  singulos  vectigalis  populo  Romano  Britannia 
penderet,  constituit :  interdicit  atque  imperat4  Cassivellauno, 
ne  Mandubratio  neu  Trinobantibus  noceat. 

23.  Obsidibus  acceptis,  exercitum  reducit  ad  mare,  naves 
invenit  refectas.     His  deductis,  quod  et  captivorum  mag-num 

1  Whcrc  this  town  waa  Bituated  cannot  possibly  bc  guessed,  nor  can 
wc  trace  Cacsar\s  march  north  of  tlie  TUaines. 

2  Caslra  ttaodUa.     Sec  chap.  11. 

:i  Extrahi;  that  is,  cttndando  perdi;  esetrahere  signifying,  '  to  spend 
timc  in  inactivily,  and  for  no  othcr  purpose  than  to  get  over  it.' 

4  The  two  wordfl  UUerdicii  and  imperat,  the  one  of  whioh  is  negative 
and  the  other  positive,  expresfl  Caeeara  eommand  in  the  Btrongesl  way, 
indieating  both  what  he  wiahed  to  be  done,  and  whai  he  wiahed  not 
to  be  done.  The  olanae  whieh  follows  with  aa,  however,  has  reference 
only  to  intcrdicit. 
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numerum  habebat,  et  nonnullae  tempeetate  deperierant  na 
duobus  commeatibus1  exercitum  reportare  instituit.    Ae  h\c 

accidit,  uti  ex  tanto  riavium  numero,  tot  navigationibus, 
neque  hoc,  neque  Buperiore  anno,  ulla  omnino  navis,  qruae 
milites  portaret,  desideraretur :  at  ex  iis,  quae  inanes  ex  con- 
tinenti  ad  eum  remitterentur,  prioris  commeatus  expositu 
militibus,  et  quas  postea  Labienus  faciendas  curaverat  numero 
lx.,  perpaucae  locum  caperent;  reliquae  fere  omnes  rejice- 
rentur.  Quas  quum  aliquamdiu  Caesar  frustra  exspectasset, 
ne  anni  tempore  a  navigatione  excluderetur,  quod  aequinoc- 
tium  suberat,  necessario  ang-ustius  milites  collocavit,  ac 
summa  tranquillitate  consecuta,  secunda  inita  quum  solvisset2 
vigilia,  prima  luce  terram  attigit  omnesque  incolumes  naves 
perduxit. 

24.  Subductis  navibus  concilioque  Gallorum  Samarobrivae'J 
peracto,  quod  eo  anno  frumentum  in  Gallia  propter  siccitates4 
angustiusf)  provenerat,  coactus  est  aliter  ac  superioribus  annis, 
exercitum  in  hibernis  collocare  legionesque  in  plures  civitates 
distribuere :  ex  quibus  unam  in  Morinos  ducendam  C.  Fabio 
leg^ato  dedit ;  alteram  in  Nervios  Q.  Ciceroni  ;6  tertiam  in 
Essuos7  L.  Roscio ;  quartam  in  Eemis  cum  T.  Labieno  in  con- 
finio  Trevirorum  hiemare  jussit;  tres  in  Belg-io8  collocavit : 
his  M.  Crassum  quaestorem,  et  L.  Munatium  Plancum  et 
C.  Trebonium  legatos  praefecit.  Unam  legionem,  quam 
proxime  trans  Padum  conscripserat,  et  cohortes  quinque  in 
Eburones,  quorum  pars  maxima  est  inter  Mosam  ac  Rhenum, 
qui  sub  imperio  Ambiorig'is   et  Cativolci9  erant,  misit.     His 

1  Commeatus  here  is,  '  the  act  of  going ; '  that  is,  '  the  voyage  aeross 
the  sea.1    Caesar  left  Britain  about  the  25th  of  September. 

2  Solvisset ;  supply  anchoras  or  naves. 

3  Samarobriva,  afterwards  called  Amhiani,  is  the  modern  town  of 
Amiens,  on  the  river  Samara  (Sambre),  from  which  the  ancient  name 
of  the  town  is  derived. 

4  See  iv.  38,  note  2. 

6  That  is, '  rather  scantily.' 

6  Q.  Cicero  is  the  brother  of  the  orator  Cicero  ;  he  had  been  with 
Caesar  in  Britain. 

7  The  tribe  of  the  Essui  is  utterly  unknown,  though  it  is  supposed 
that  they  inhabited  a  part  of  Normandy. 

8  Belgium  is  the  name  of  a  portion  of  the  country  inhabited  by  the 
Belgae]  it  comprised  the  districts  of  the  Bellovaci,  Atrebates,  and  Am- 
biani.     See  chap.  46;  compare  ii.  4. 

s  See  chap.  26,  vi.  31. 
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militibus  Q.  Titurium  Sabinum  et  L.  Aurunculeium  Cottam 
leg-atos  praeesse  jussit.  Ad  hunc  modum  distributis  legio- 
nibus,  facillime  inopiae  frumentariae  sese  mederi  posse  existi- 
mavit :  atque  harum  tamen  omnium  legionum  hiberna  (prae- 
ter  eam,  quam  L.  Roscio  in  pacatissimam  et  quietissimam 
partem  ducendam  dederat)  milibus  passuum  centum  contine- 
bantur.  Ipse  interea,  quoad  legiones  collocatas  munitaque 
hiberna  cognovisset,1  in  Gallia  morari  constituit. 

25.  Erat  in  Carnutibus  summo  loco2  natus  Tasg-etius,  cujus 
majores  in  sua  civitate  reg*num  obtinuerant.  Huic  Caesar, 
pro  ejus  virtute  atque  in  se  benevolentia,  quod  in  omnibus 
bellis  singulari  ejus  opera  fuerat  usus,  majorum  locum  resti- 
tuerat.  Tertium  jam  liunc  annum  regnantem  inimici  palam, 
multis  etiam  ex  civitate  auctoribus,  eum3  interfecerunt.  De- 
fertur  ea  res  ad  Caesarem.  Ille  veritus,  quod  ad  plures  per- 
tinebat,4  ne  civitas  eorum  impulsu  deficeret,  L.  Plancum  cum 
legione  ex  Belg^io  celeriter  in  Carnutes  proficisci  jubet  ibique 
hiemare ;  quorumque  opera  cognoverit  Tasg-etium  interfec- 
tum,  hos  comprehensos  ad  se  mittere.  Interim  ab  omnibus 
legatis  quaestoribusque,  quibus  leg-iones  tradiderat,  certior 
factus  est,  in  hiberna  perventum  locumque  hibernis5  esse 
munitum. 

26.  Diebus  circiter  xv.,  quibus  in  hiberna  ventum  est, 
initium  repentini  tumultus  ac  defectionis  ortum  est  ab  Am- 
biorig-e  et  Cativolco :  qui  quum  ad  fines  reg-ni  sui  Sabino 
Cottaeque  praesto  fuissent  frumentumque  in  hiberna  com- 
portavissent,  Indutiomari  Treviri  nunciis  impulsi,  suos  con- 
citaverunt,  subitoque  oppressis  lignatoribus,  mag-na  manu 
castra  oppugnatum  venerunt.  Quum  celeriter  nostri  arma 
cepissent  vallumque  adscendissent,  atque,  una  ex  parte  His- 
panis  equitibus  emissis,  equestri  proelio  superiores  fuissent, 
desperata  re,  hostes  ab  oppug-natione  suos  reduxerunt.     Tum 

1  '  Until  he  should  have  learnt  that  the  winter  quarters  were  pro- 
perly  established  and  fortified.' 

5  ;  tliat  is,  sutntno  genere,  of  a  very  high  or  noble  family. 

Hen< k  -  also  uscl  in  the  sense  of  rank  or  dignity. 

b  Ettm  refen  to  Tasgetios,  and  the  preceding  hunc  belongs  to  annum; 
thoogh  there  ii  ■  botI  ofpleoDasm  in  the  combination  of  hunc  andjam. 

*  That  is,  the  mattei  was  one  that  eoncerned  morc  persons  than 
oiu%;  m.iiiy  were  coneerned  in  it. 

5  Hvberni»  ii  khe  datiTe,  denoting  thc  objcct  for  whicli  the  place  was 
destined.    Comparc  vii.  15. 
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suo  more  conclamaverunt,  uti  aliqui  ex  nostrii  td  colloquium 
prodirent;  habere  sese,  quae  de  re  comrnuni  dicere  vellent, 
quibus  rebua  controversias  minui  poese  sperarent. 

27.  Mittitur  ad  eos  colloquendi  causa  C.  Arpineius,  eques 
Romanus,  familiaris  Q.  Titurii,  et  Q.  Junius  ex  Hispania 
quidam,  qui  jam  ante  missu  Caesaris1  ad  Ambiorigem  ven- 
titare  consueverat :  apud  quos  Ambiorix  ad  hunc  modum 
locutus  est:  sese  pro  Caesaris  in  se  beneficiis  plurirnum  ei 
confiteri  debere,  quod  ejus  opera  stipendio  liberatus  esset, 
quod  Aduatucis  finitimis  suis  pendere  consuesset :  quodque 
ei  et  filius  et  fratris  filius  ab  Caesare  remissi  essent,  quos 
Aduatuci,  obsidum  numero  missos,  apud  se  in  servitute  et 
catenis  tenuissent :  neque  id,  quod  fecerit  de  oppugnatione 
castrorum,  aut  judicio  aut  voluntate  sua  fecisse,  sed  coactu 
civitatis ;  suaque  esse  ejusmodi  imperia,2  ut  non  rninus  habe- 
ret  juris  in  se  multitudo,  quam  ipse  in  multitudinera.  Civitati 
porro  hanc  fuisse  belli  causam,  quod  repentinae  Gallorum 
conjurationi  resistere  non  potuerit :  id  se  facile  ex  humilitate3 
sua  probare  posse,  quod  non  adeo  sit  imperitus  rerum,  ut  suis 
copiis  populum  Romanum  se  superare  posse  confidat :  sed 
esse  Galliae  commune  consilium ;  omnibus  hibernis  Caesaris 
oppugnandis  hunc  esse  dictum  diem,  ne  qua  legio  alterae4 
legioni  subsidio  venire  posset :  non  facile  Gallos  Gallis  neg^are 
potuisse,  praesertim  quum  de  recuperanda  communi  libertate 
consilium  initum  videretur.  Quibus  quoniam  pro  pietate5 
satisfecerit,  habere  nunc  se  rationem  officii  pro  beneficiis 
Caesaris;  monere,  orare  Titurium  pro  hospitio,  ut  suae  ac 
militum  saluti  consulat :  magnam  manum  Germanorum  con- 
ductam  Rhenum  transisse ;  hanc  adfore  biduo.  Ipsorum  esse 
consilium,6  velintne  prius,  quam  finitimi  sentiant,  eductos  ex 

1  Missu  Cacsaris  is  the  same  as  mittente  Caesare.     See  vi.  7. 

2  Imperia  liere  are  the  rights  and  powers  which  belong  to  him  as 
king. 

3  Humilitas  is  tlie  opposite  of  potestas,  and,  accordingly,  '  weakness,' 
or  '  want  of  power.' 

4  Alterae  occurs  now  and  then  in  the  dative  for  alteri.  In  like  manner 
we  also  find  altero  in  the  dative,  instead  of  alteri.     See  vii.  25. 

5  Pietas ;  this  word  comprises  all  the  duties  which  a  man  has  to  per- 
form  towards  God,  his  parents,  friends,  and  his  country.  Here  it  refers 
more  especially  to  the  duties  he  owed  to  his  country. 

«  Ipsorum  esse  consilium,  it  was  in  their  power  (he  said)  to  determine 
whether,  &c. 
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hibernis  milites  aut  ad  Ciceronem  aut  ad  Labienum  deducere, 
quorum  alter  milia  passuum  circiter  l.,  alter  paulo  amplius 
iih  liis  absit.  Illud  se  polliceri  et  jurejurando  confirmare, 
tutum  iter  per  fines  suos  daturum ;  quod  quum  faciat,  et 
civitati  sese  consulere,  quod  hibernis  levetur,  et  Caesari  pro 
ejus  meritis  gratiam  referre.  Hac  oratione  habita,  discedit 
Ambiorix. 

28.  Arpineius  et  Junius,  quae  audierint,  ad  legatos  defer- 
unt.  llli,  repentina  re  perturbati,  etsi  ab  hoste  ea  dicebantur, 
non  tamen  negttgenda  existimabant :  maximeque  hac  re  per- 
movebantur,  quod  civitatem  ignobilem  atque  humilem  Ebu- 
ronum  sua  sponte  populo  Romano  bellum  facere  ausam,  vix 
erat  credendum.  Itaque  ad  consilium  rem  deferunt  mag-naque 
inter  eos  exsistit  controversia.  L.  Aurunculeius  compluresque 
tribuni  militum  et  primorum  ordinum  centuriones  nihil 
temere  agendum,  neque  ex  hibernis  injussu  Caesaris  disce- 
dendum  existimabant :  quantasvis  magnas1  etiam  copias  Ger- 
manorum  sustineri  posse  munitis  hibernis  docebant  :2  rem 
esse  testimonio,  quod  primum  hostium  impetum,  multis  ultro 
vulneribus  illatis,3  fortissime  sustinuerint :  re  frumentaria  non 
premi  :4  interea  et  ex  proximis  hibernis,  et  a  Caesare  conven- 
tura  subsidia  :  postremo,  quid  esse  levius5  aut  turpius,  quam 
auctore  hoste  de  summis  rebus  capere  consilium? 

29.  Contra  ea  Titurius  serofi  facturos  clamitabat,  quum 
majores  hostiura  manus,  adjunctis  Germanis,  convenissent : 
aut  quum  aliquid  calamitatis  in  proximis  hibernis  esset  accep- 
tum,  brevem  consulendi  esse  occasionem  :  Caesarem  arbitrari' 
profectum  in  Italiam :  neque  aliter  Carnutes  interficiendi 
Tasgetii   consilium   fuisse  capturos,   neque   Eburones,  si  ille 

1  Quantasvis  magnas.  Thc  word  magnas  in  tliis  expression  is,  properly 
Bpeaking,  superfiuous  ;  but  pleonasms  of  the  same  kind  often  oecur  in 
Latin,  and  render  the  expression  emphatic  :  '  if  the  forccs  of  the  Qer- 
nians  were  ever  so  great. 

2  Dooere  hexe  haa  the  meaning  of  rfcmonstrare. 

:l  Thc  meaning  is:  they  (the  Romans),  without  being  commanded  by 
ir  (/'///"),  bad  bravely  hcld  out  against  the  enemy,  and  wounded 
many  of  them. 

'  /'/■(  ////,-  namely,  8$, 

r<  Leyis  here  La  * thoughtless'  or ' unprincipled.'  Tlic  qmdwith  the 
infinitive  in  this  sentence  Ls  only  an  emphatic  mode  of  speaking,  which 
often  oecurs  In  Latin,  and  is  eqnivalent  to  irikU  esse  levuts  aut  tttrp 

<'•  &  ro  :  that  Ls,  too  late. 

7  Arbitatri ;  supply  hostes  or  Qatto*. 

I 
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adesset,  tanta  cum  conteratione  nostri  ad  castra  rentuiTM  esse : 
non  hostezn  auctorem,  ci  Rhenum; 

mag-no  esse  G-ermanis  dolori  Ariovisti  mortcm1  el  rapei 
nostras   victorias :  ardere   Galliam,    tot   contumeliifl   acceptifl 
sub  populi  Romani  imperium  redactam,2  superiore  gloria  rei 
militaris  exstincta.     Postremo,  quis  hoc  sibi  persuaderet,  sine 
certa  re3  Ambiorigem   ad    ejusmodi   consilium   descend, 
Suam  sententiam  in  utramque  partem  esse  tutam  :  si  nil  sit 
durius,4  nullo  periculo  ad  proximam  legionem  perventuro 
Gallia  omnis  cum  Germanis  consentiat,  unam  esse  in  celeri- 
tate  positam  salutem.     Cottae  quidem  atque  eorum,  qui  dis- 
sentirent,   consilium  quem   haberet   exitum?     In  quo  si  non 
praesens  periculum,  at  certe  longinqua  obsidione  fames  esset 
pertimescenda. 

30.  Hac  in  utramque  partem  disputatione  habita,  quum 
a  Cotta  primisque  ordinibus5  acriter  resisteretur,  vincite/» 
inquit,  si  ita  vultis,  Sabinus,  et  id  clariore  voce,  ut  magna 
pars  militum  exaudiret :  neque  is  sum,  inquit,  qui  gravissime 
ex  vobis  mortis  periculo  terrear  :7  hi  sapient,  et  si  gravius  quid 
acciderit,  abs  te  rationem  reposcent :  qui,  si  per  te  liceat, 
perendino  die  cum  proximis  hibernis  conjuncti,  communem 
cum  reliquis  belli  casum8  sustineant,  nec  rejecti  et  releg-ati 
longe  ab  ceteris  aut  ferro  aut  fame  intereant. 

31.  Consurgitur  ex  consijio;  comprehendunt9  utrumque  et 
orant,  ne  sua  dissensione  et  pertinacia  rem  in  summum  peri- 

1  From  this  passage  we  learn  that  Ariovistus  died  soon  after  his 
flight  across  the  Rhine  (see  i.  53). 

2  Redadam ;  namely,  se  esse. 

3  '  Without  a  certain  and  substantial  reason.' 

4  That  is,  si  nil  gravius  acciderit,  *  if  nothing  extraordinary,'  or  '  no 
uneommon  misfortune  happened.' 

5  That  is,  by  the  centurions  of  the  first  orders. 

6  Vincere,  in  disputes,  signifies  '  to  be  in  the  right,'  or  at  least  '  to 
gain  the  upper  hand ;'  hence  here :  '  carry  your  opinion,  if  you  so 
wish  it.' 

7  Quiterrear;  that  is,  neque  talis  sum,  ut  terrear.  The  expression  ex 
vobis  must  be  closely  connected  with  vehementissime,  and  is  equivalent 
to  the  genitive  vestrum. 

s  Casum  belli;  that  is,  eventum  belli,  but  contains  the  idea  of  an  unfor- 
tunate  event  or  issue  of  the  war. 

9  Comprehendere  here  has  the  meaning  of  '  to  embrace ;'  whereas 
commonly  it  signifies  '  to  seize'  or  '  to  arrest.1  Compare  Cic.  Epist. 
ad  Div.  xiii.  15. 
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culum  deducant :  facilem  esse  rem,  seu  maneant,  seu  proficis- 
eantur,  si  modo  unum  omnes  sentiant  ac  probent;  contra  in 
dissensione  nullam  se  salutem  perspicere.  lles  disputatione 
ad  mediam  noctem  perducitur :  tandem  dat  Cotta  permotus 
manus  :l  superat  sententia  Sabini.  Pronunciatur,  prima  luce 
ituros :  consumitur  vigiliis  reliqua  pars  noctis,  quum  sua 
quisque  miles  circumspiceret,  quid  secum  portare  posset,  quid 
ex  instrumento-  hibernorum  relinquere  cogeretur.  Omnia 
excogitantur,'5  quare  nec  sine  periculo  maneatur,  et  languore 
militum  et  vig-iliis  periculum  augeatur.  Prima  luce  sic  ex 
castris  proficiscuntur,  ut  quibus4  esset  persuasum  non  ab 
hoste,  sed  ab  homine  amicissimo  Ambiorige  consilium  datum, 
longissirno  agmine  maximisque  impedimentis. 

32.  At  hostes,  posteaquam  ex  nocturno  fremitu  vigaliisque 
de  profectione  eorum  senserunt,5  collocatis  insidiis  bipartito  in 
silvis  opportuno  atque  occulto  loco,  a  milibus  passuum  circiter 
duobus,G  Romanorum  adventum  exspectabant :  et  quum  se 
major  pars  agminis  in  mag*nam  convallem'  demisisset,  ex 
utraque  parte  ejus  vallis  subito  se  ostenderunt  novissimosque 
premere  et  primos  prohibere  ascensu  atque  iniquissimo  nos- 
tris  loco  proelium  committere  coeperunt. 

33.  Tum  demum  Titurius,  ut  qui  nihil  ante  providisset, 
trepidare,  concursare,  cohortesque  disponere ;  haec  tamen 
ijisa  tiinide,  atque  ut  eum  omnia  deficere  viderentur  :  quod 
plerumque  iis  accidere  consuevit,  qui  in  ipso  neg-otio  con- 
silium  capere  coguntur.  At  Cotta,  qui8  cogutasset,  haec  posse 
in  itinere  accidere,  atque  ob  eam  causam  profectionis  auctor 

1  Mama  dare  \&  a  eymbolic  aotion,  expresslng  tliat  a  perscn  surron- 
•lcrs  liis  independenoe,  or  owns  tliat  he  is  conquercd.  Corn.  Nepos, 
IJamilc.  1;  Cio.  Dc  Amic.  26. 

-  lnstnm.eni.um  hae  a  eollective  meaning,  and  dcnotcs  all  the  utensils 
and  furniture  required  in  a  stationary  oamp. 

3  Namely,  a  mUitibus;  for  Caesar  herc  describes  the  thoughts  and 
refleotiona  that  passed  through  the  minds  of  the  soldiers. 

*  /  7  quHnu  is  eqnivalent  in  meaning  to  quasi  iis,  '  aa  if  they,'  kc.  See 
ohap. 

5  Sentire  de  here  signifiea, '  to  heconic  aware  of.' 

6  See  ii.  7,  note  1. 

1  Cc  a  plaoe  shut  in  betveen  two  hills,  whercas  rallis  is  the 

liiw  ground  at  thc  foot  of  a  hill;  hut  this  difterence  is  not  always 
strietly  observed. 

8  The  qui  liere  implies  the  hlea  ofquutn,  in  tlie  senae  of '  although  ;' 
hencc  tho  subjuncti  iXidjuisset*    Compare  iv.  34,  v.  4. 
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non  fuisset,  nulla  in  re  communi  Balati  deerat,  et  in  appel* 

landis1  eohortandisque  militibus  imperatoril  et  in  pogna  inili- 
tis  officia  praestabat.  Quumque  propter  Umgitudinem  agminii 

minus  facile  per  se  omnia  obire,  et  quid  quoque  looo  facien- 
dum  esset,  providere  possent,  jusserunt  pronunciare,2  ut  irnj)^- 
dimenta  relinquerent  atque  in  orbem  consisterent.  Quod  con- 
silium  etsi  in  ejusmodi  casu  reprehendendum  non  est,  tamen 
incommode  accidit :  nam  et  nostris  militibus  spem  minuit, 
et  hostes  ad  pugnam  alacriores  effecit,  quod  non  sine  summo 
timore  et  desperatione  id  factum  videbatur.  Praeterea  accidit, 
quod  fieri  necesse  erat,  ut  vulgo  milites  ab  signis  discederent, 
quae  quisque  eorum  carissima  haberet,  ab  impedimentis  petere 
atque  abripere  properaret,  clamore  ac  fletu  omnia  comple- 
rentur. 

34.  At  barbaris  consilium3  non  defuit:  nam  duces  eorum 
tota  acie  pronunciare  jusserunt,  ne  quis  ab  loco  discederet : 
illorum  esse  praedam,  atque  illis  reservari,  quaecumque  Ro- 
mani  reliquissent  •  proinde  omnia  in  victoria  posita  existi- 
marent.  Erant  et  virtute  et  numero  pugnando  pares  :4  nostri 
tamen,  etsi  ab  duce  et  a  fortuna  deserebantur,  tamen  omnem 
spem  salutis  in  virtute  ponebant,  et  quoties  quaeque  cohors 
procurreret,  ab  ea  parte  magnus  hostium  numerus  cadebat. 
Qua  re  animadversa,  Ambiorix  pronunciari  jubet,  ut  procul 
tela  conjiciant  neu  propius  accedant,  et  quam  in  partem 
Romani  impetum  fecerint,  cedant ;  levitate  armorum  et  quo- 
tidiana  exercitatione  nihil  iis  noceri  posse  :  rursus  se  ad  signa 
recipientes5  insequantur. 

35.  Quo  praecepto  ab  iis  diligentissime  observato,  quum 
quaepiam  cohors  ex  orbe  excesserat  atque  impetum  fecerat, 
hostes  velocissime  refug-iebant.  Interim  eam  partem  nudari 
necesse  erat  et  ab  latere  aperto  tela  recipi.  Rursus,  quum  in 
eum  locum,  unde  erant  progressi,  reverti  coeperant,  et  ab  iis, 

1  Appellare  here  is  tlie  same  as  aJJoqui,  '  to  address.' 

2  Jusserunt  pronunciare ;  tiie  suhjeet  of  jusserimi  is  duces  or  the  com- 
manders,  and  the  persons  whom  they  command  to  proclaim  what  is  to 
be  done  are  the  centurions.     See  chap.  34. 

s  Consilium  here  is  '  presence  of  mind,1  which  is  the  result  of  previous 
thought  and  deliheration  (consilium). 

*  The  meaning  of  this  passage  is  :  hoth  their  valour  and  their  numher 
(in  which  they  surpassed  the  Romans)  rendered  them  able  to  cope 
with  the  Romans. 

5  To  insequentes  supply  Romanos. 
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qui  cesserant,  et  ab  iis,  qui  proximi  steterant,  circumvenie- 
bantur;  sin  autem  locum  tenere  vellent,  nec  virtuti  locus 
relinquebatur,  neque  ab  tanta  multitudine  conjecta  tela  con- 
ferti  vitare  poterant.  Tamen  tot  incommodis  conflictati, 
multis  vulneribus  acceptis,  resistebant,  et  magna  parte  diei 
consumta,  quum  a  prima  luce  ad  horam  octavam  pugnaretur, 
nihil,  quod  ipsis  esset  indignum,  committebant.  Tum  T. 
Balventio,  qui  superiore  anno  primum  pilum  duxerat,  viro 
forti  et  magnae  auctoritatis,  utrumque  femur  tragula  trans- 
jicitur:  Q.  Lucanius,  ejusdem  ordinis,  fortissime  pugnans, 
dum  circurnvento  filio  subvenit,  interficitur :  L.  Cotta,  le- 
g-atus,  omnes  cohortes  ordinesque  adhortans,  in1  adversum  os 
funda  vulneratur. 

86.  His  rebus  permotus  Q.  Titurius,  quum  procul  Ambio- 
rigem  suos  cohortantem  conspexisset,  interpretem  suum  Cn. 
Pompeium  ad  eum  mittit,  rogatum,  ut  sibi  militibusque 
parcat.  Ille  appellatus2  respondit :  si  velit  secum  colloqui, 
licere ;  sperare,  a  multitudine  impetrari  posse,  quod  ad  mili- 
tum  salutem  pertineat ;  ipsi  vero  nihil  nocitum  iri,  inque  eam 
rem  se  suam  fidem  interponere.  Ille  cum  Cotta  saucio  com- 
municat,  si  videatur,  pugna  ut  excedant  et  cum  Ambiorige 
una  colloquantur  :  sperare,  ab  eo  de  sua  ac  militum  salute3 
impetrare  posse.  Cotta  se  ad  armatum  hostem  iturum  negat, 
atque  in  eo  constitit.4 

37.  Sabinus,  quos  in  praesentia  tribunos  militum  circum  se 
habebat  et  primorum  ordinum  centuriones,  se  sequi  jubet,  et 
quum  propius  Ambiorigem  accessisset,  jussus  arma  abjicere, 
imperatum  facit  suisque,  ut  idem  faciant,  imperat.  Interim, 
dum  de  conditionibus  inter  se  agunt  longiorque  consulto  ab 
Ambiorige  instituitur  sermo,  paullatim  circumventus  interfi- 
citur.  Tum  vero  suo  more  victoriam  conclamant5  atque  ulu- 
laturn  tollunt,  impetuque  in  nostros  facto  ordines  perturbant. 
Ibi  L.  Cotta  pugnans  interticitur  cum  maxima  parte  militum  ; 

i  In  is  here  used  with  tlie  aceusative,  because  the  verb  vulnerarc 
implies  the  idea  of  aiming  at,  or  throwing  the  missile  at  a  }>crson. 

-  AppeUatus;  soe  ehap.  33,  note  1. 

dute  impctrare  is  not  the  same  as  salulem  impctrarc;  thc  formor 
signifies,  '  to  obtaiu  tenus  h\  which  safety  ia  granted  to  a  ccrtain  ex- 
tent,'  wlioreas  tlie  latter  is  '  to  obtain  Bafety1  absolutely. 

•  That  is,  pir.-titif,  '  lie  peraisted  in  hia  deelaration/ or  rather, '  hii 
aotions  were  oonsistent  with  bis  deolaration.1 

5  Victoriam  cundamant ;  that  is,  conc/amant  vic/oriam  partam  i 
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reliqui  se  in  castra  recipiunt*  nnde  erant  egresai  :  fx  quibua 
L.  Petrosidius  aquilifer,  qnuin  magna  multitudine  hoetium 
premeretur,  aquilam  intra  vallum  projecit,  ipae  pi 
fortissime  pugnana  occiditur.  Illi1  aegTe  ad  noctem  oppug-- 
nationem  sustinent :  noctu  ad  unum  omnes,  desperata  salute, 
se  ipsi  interficiunt.  Pauci  ex  proelio  elapsi,  incerti.s  itineri- 
bus  per  silvas  ad  T.  Labienum  legatum  in  hiberna  perveniunt 
atque  eum  de  rebus  gestis  certiorem  faciunt. 

38.  Hac  victoria  sublatus  Ambiorix  statim  cum  equitatu 
in  Aduatucos,  qui  erant  ejus  regno  finitimi,  proficiscitur ;  ne- 
que  noctem  neque  diem  intermittit  peditatumque  se  tubeequi 
jubet.  Iie  demonstrata  Aduatucisque  concitatis,  postero  die 
in  Nervios  pervenit  hortaturque,  ne  sui  in  perpetuum  liber- 
andi  atque  ulciscendi  Romanos  pro  iis,  quas  acceperint,  in- 
juriis  occasionem  dimittant :  interfectos  esse  legatos  duo 
magnamque  partem  exercitus  interisse  demonstrat ;  nihil 
negotii,  subito  oppressam  legionem,  quae  cum  Cicerone  hie- 
met,  interfici  ;2  se  ad  eam  rem  profitetur  adjutorem.  Facile 
hac  oratione  Nerviis  persuadet. 

39.  Itaque  confestim  dimissis  nunciis  ad  Ceutrones,  Gru- 
dios,  Levacos,  Pleumoxios,  Geidunos,3  qui  omnes  sub  eorum 
imperio  sunt,  quam  maximas  manus  possunt,  cogunt  et  de 
improviso  ad  Ciceronis  hiberna  advolant,  nondum  ad  eum 
fama  de  Titurii  morte  perlata.  Huic  quoque  accidit,  quod 
fuit  necesse,  ut  nonnulli  milites,  qui  lignationis  munitionis- 
que  causa  in  silvas  discessissent,  repentino  equitum  adventu 
interciperentur.  His  circumventis,  magna  manu  Eburones, 
Nervii,  Aduatuci  atque  horum  omnium  socii  et  clientes  legio- 
nem  oppugnare  incipiunt :  nostri  celeriter  ad  arma  concur- 
runt,  vallum  conscendunt.  Aegre  is  dies  sustentatur,4  quod 
omnem  spem  hostes  in  celeritate  ponebant,  atque  hanc  adepti5 
victoriam  in  perpetuum  se  fore  victores  confidebant. 

1  Itti  are  those  who  had  tahen  refuge  within  the  camp. 

2  Legionem  interfici  is  the  subject  of  the  sentence,  and  the  words  nihil 
esse  negotii  are  the  predicate :  '  the  cutting  to  pieces  of  the  legion,  he 
said,  was  a  matter  of  no  difficulty.' 

3  All  the  tribes  here  enumerated  as  suhjects  or  clients  of  the  Nervii 
are  not  mentioned  by  any  other  ancient  writer,  whence  it  is  impossible 
to  say  what  districts  they  inhabited. 

4  Tliat  is,  aegre  eo  die  milites  suste?itant  hostium  impetum. 

s  That  is,  si  hanc  adepli  esseni  victoriam ;  the  participle  adepti  having  the 
meaning  of  a  conditional  clause.     See  Zumpt,  Lat.  Gram.  §  635,  note  1. 
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40.  Mittuntur  ad  Caesarem  confestim  ab  Cicerone  litterae, 
magnia  propoaitia  praemiia,  si  pertulissent.1  Obsessis  omnibua 
viis,  missi  intercipiuntur.  Noctu  exea  materia,  quam  muni- 
tionis  causa  eomportaverant,  turres  admodum  cxx.  excitan- 
tur2  incredibili  celeritate  :  (|iiae  deesse  operi  videbantur,  per- 
ficiuntur.  Hostea  postero  die,  multo  majoribus  copiis  coactis, 
castra  oppugnant,  foaaam  complent.  Ab  nostris  eadem  ra- 
tione,  qua  pridie,  resistitur  :  hoe  idem  deinceps  reliquis  n't 
diebua:  Nulla  para  nocturni  temporia  ad  laborem  intermitti- 
tur  :  non  aegris,  non  vulneratia  facultaa  quietia  datur:  quae- 
cumque   ad    proximi   diei   oppu^nationem   opus   sunt,   noctu 

parantur:  multae  praeustae  sudes,  magnus  muralium 
pilorum3  numerue  inatituitur;  turres  contabulantur,  ])innae4 
loricaeque  ex  cratibus  attexuntur.  Ipse  Cicero,  quum  tenuis- 
sima  valetudine6  esset,  ne  nocturnum  quidein  sibi  tempus  ad 
quietem  relinquebat,  ut  ultro6  militum  concursu  ac  vocibus 
sibi  parcere  cog-eretur. 

41.  Tunc  duces  principesque  Nerviorum,  qui  aliquem  ser- 
monis  aditum  causamque  amicitiae  cum  Cicerone  habebant, 
colloqui  sese  velle  dicunt.  Facta  potestate,  eadem  quae  Am- 
biorix  cum  Titurio  egerat,?  commemorant,  omnem  esse  in  ar- 
mis  Galliam,  (iermanos  Rhenum  transisse,  Caesaris  reliquo- 
■  imique  hiberna  oppugnari,  Addunt  etiam  de  Sabini  morte. 
Ambiorigem  oatentant  fidei  faciundae!j  causa  :  errarc  eos  di- 
cunt,  si  quidquam  ab  liis  praesidii  sperent,  qui  suis  rebus  dif- 

1  Supply  'those  t<>  whom  they  were  intrusted.'  Tlie  ellipsia  israther 
bold,  but  instancea  of  a  similar  kind  now  and  then  do  occur,  espccially 
in  e:ises  where  qui  ifl  used,  in  tlic  sanie  scnse  as  si  in  our  passage. 

-  Exdtare  here  is  tlie  samc  as  rrigerr,  as  in  ii.  14,  but  it  contains  the 
notion  ofrapidity,  whioh  erigere  doea  not.     The  word  admodum  is  the 
I  with  numerals,  and  signiiies  '  oearly'  or  '  almost.' 

1  Rfurales  pQi  are  the  pili  or  lances  whieh  were  hurled  upon  the 
:•  rs  l'nun  the  v  alls. 

4  /'  inare  kind  of  breastwork,  round  the  top  of  a  tower, 
behind  wbiob  the  Boldiers  were  protected  against  the  darts  of  the  ene- 
mies.  They  Beem  to  have  been  Bimilar  to  the  breastwork  rotmd  the 
topa  of  Qothie  towera.  The  pbmcu  alternated  with  bmoae;  that  is,  a 
kind  of  wicker-work  serving  .i  Bimilar  purpose  as  the  pimtae, 

5  Teiniissimn  oaletudo,  '  very  delioate  or  weak  hcalth.' 
8  Ullro  has  in  this  tnstanoe  the  uieaning  of  'cven." 
7Sce  ohap,  24. 

»  That  is,  they  brought  forward  Ambiorbc  as  a  proof  of  thc  trnth  of 
what  they  said,  and  at  the  aame  time  to  intimidate  Cicero. 
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fidant ;  sese  tamen  hoc  esseio  Ciceronem  populumque  Roma- 
num  animo,  ut  nihil  nisi  biberna  recusent  atque  hanc  inveter- 

ascere  consuetudinem1  nolint :  licere  illis  incolumibua*  pei 
se3  ex  hibernis  discedere,  et  quascumque  in  partes  velint,  rine 
metu  proficisci.     Cicero  ad  haec  unum  modo  respondit:  non 

esse  consuetudinem  populi  Romani  ullam  accipere  ab  hoste 
armato  conditionem  :  si  ab  armis  discedere  velint,  se  adjutore 
utantur  legatosque  ad  Caesarem  mittant :  sperare4  pro  ejus 
justitia,  quae  petierint,  impetraturos. 

42.  Ab  hac  spe5  repulsi  Nervii,  vallo  pedum  xi.  et  fossa 
pedum  xv.  hiberna  cingunt.  Haec  et  superiorum  annorum 
consuetudine  a  nostris  cognoverant,  et  quosdam  de  exercitu 
nacti  captivos,  ab  his  docebantur  :  sed  nulla  ferramentorum 
copia,G  quae  sunt  ad  hunc  usum  idonea,  gladiis  cespitem  cir- 
cumcidere,  manibus  sagulisque  terram  exhaurire7  cogebantur. 
Qua  quidem  ex  re  hominum  multitudo  cognosci  potuit :  nam 
minus  horis  tribus  milium8  decem  in  circuitu  munirionem 
perfecerunt :  reliquisque  diebus  turres  ad  altitudinem  valli, 
falces  testudinesque,  quas  iidem  captivi  docuerant,  parare  ac 
facere  coeperunt. 

43.  Septimo  oppugnationis  die,  maximo  coorto  vento,  fer- 
ventes  fusili  ex  argilla  glandes9  fundis  et  fervefacta  jacula 
in  casas,  quae  more  Gallico  stramentis  erant  tectae,  jacere 
coeperunt.  Hae  celeriter  ignem  comprehenderunt  et  venti 
magnitudine  in  omnem  castrorum  locum  distulerunt.  Hostes 
maximo  clamore  insecuti,  quasi  parta  jam  atque   explorata 

1  Supply  '  of  establishing  their  winter  quarters  in  Gaul.' 

2  Respecting  this  attraction  with  licet  and  similar  verbs,  see  Zumpt, 
Lat.  Gram.  §  601. 

3  Per  se  ;  that  is,  '  as  far  as  they  (the  Nervii)  were  coneerned.' 
•*  Sperare  ;  supply  se,  and  to  impetraturos  supply  eos  esse. 

5  Namely,  of  inducing  the  Romans  to  quit  their  camp. 

6  Nulla  copia  is  an  ablative  absolute,  for  quum  nulla  copia  esset.  See 
ii.  8  and  9. 

7  Exhaurire;  this  verb  can,  properly  speaking,  he  joined  only  to 
manibus,  '  they  took  up  the  loose  soil  with  their  hands,  and  then  carried 
it  away  in  their  military  cloaks  ;'  and  to  saguUs  must  be  supplied  a  verb 
signifying  '  to  carry  away.'     This  mode  of  speaking  is  called  a  Zeugma. 

8  Milium ;  supply  passuum. 

9  The  glandes  are  balls  made  of  clay  ;  they  were  of  moist  or  fiuid 
clay,  and  then  burnt,  and  while  red-hot,  they  were  thrown  by  means 
of  a  sling  (funda)  among  the  tents  of  the  enemy,  to  set  them  on  fire. 
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victoria,  turres  testudinesque  agere  et  scalis  vallum  ascen- 
dere  coeperunt.  At  tanta  militum  virtus  atque  ea  praesentia 
animi  fuit,  ut,  quum  undique  flamma  torrerentur  maximaque 
telorum  multitudine  premerentur  suaque  omnia  impedimenta 
atque  omnes  fortunas  confiagrare  intelligerent,  non  modo 
demigTandi  causa  de  vallo  decederet  nemo,  sed  paene  ne  res- 
piceret  quidem  quisquam  ;  ac  tum  omnes  acerrime  fortissime- 
que  pug-narent.  Hic  dies  nostris  longe  g-ravissimus  fuit ;  sed 
tamen  hunc  liabuit  eventum,  ut  eo  die  maximus  hostium 
numerus  vulneraretur  atque  interficeretur,  ut1  se  sub  ipso 
vallo  constipaverant  recessumque  primis  ultimi  non  dabant. 
Paullum  quidem  intermissa  fiamma,  et  quodam  loco  turri 
adacta  et  conting^ente  vallum,  tertiae  cohortis  centuriones  ex 
eo,  quo  stabant,  loco  recesserunt  suosque  omnes  removerunt ; 
nutu  vocibusque  hostes,  si  introire  vellent,  vocare  coeperunt, 
quorum  progredi  ausus  est  nemo.  Tum  ex  omni  parte  lapi- 
dibus  conjectis  deturbati  turrisque  succensa  est. 

44.  Erant  in  ea  legione  fortissimi  viri  centuriones,  qui2  jam 
primis  ordinibus  appropinquarent,  T.  Pulfio  et  L.  Varenus. 
Hi  perpetuas  inter  se  controversias  habebant,  quinam  ante- 
ferretur,  omnibusque  annis  de  loco3  summis  simultatibus  con- 
tendebant.  Ex  iis  Pultio,  quum  acerrime  ad  munitiones 
pug-naretur,  Quid  dubitas,  inquit,  Varene  ?  aut  quem  locum 
probandae  virtutis  tuae  spectas  ?  hic  dies,  hic  dies  de  nostris 
controversiis  judicabit.  Haec  quum  dixisset,  procedit  extra 
munitiones,  quaeque  pars  hostium  confertissima  visa  est,  in 
eam  irrumpit.  Ne  Varenus  quidem  tum  vallo  sese  continet, 
sed  omnium  veritus  existimationem  subsequitur.  Mediocri 
spatio  relicto,  Pultio  pilum  in  hostes  mittit  atque  unum  ex 
multitudine  procurrentem  transjicit,  quo  percusso  et  exani- 
mato,  hunc4  scutis  protegunt  hostes,  in  illum  tela  universi 
conjiciunt  neque  dant  regrediundi  facultatem.  Transfigitur 
scutum  Pultioni  et  verutum  in  balteo  detig-itur.  Avertit  hic 
casus  vag*inam,  et  gladium  educere  conanti  dextram  moratur 

i  l't  here  signifiea  the  acting  eause,  and  is  almost  equivalcnt  to 
quum.    Oompare  vi.  7,  vii.  4."),  61,  88. 

-  Qui  \\\  tliis  instaoce  oontaina  the  idea  ofquum.   See  chap.  3.''..  note  BL 

3  hoam  here  is  rank  in  the  army,  for  it  was  said  at  the  beginning  <>f 
the  ehaptei  that  theae  eentnriona  wrere  near  advancing  to  the  hi. 
rank. 

*  Respccting  hunc  aftcr  thc  ablative  absolutc,  see  iii.  14,  note  7. 
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manum  :  irnpeditum  hostea  circumtUtunt.     Succurrit  inimi- 
cus  illi  Varenus  et  Laboranti  lubvenit.    A<\  hnnc  te  confe 
a  Pulflone  omnis  multitudo  convertit :   illum  reruto  t. 
lixum  arbitrantur.    Occursut  ociui  gladio  comminuBque  rem 

gerit  Varenus,  atque  uno  interfecto  reliquot  paullum  pro- 
pellit;  dum  cupidius  instat,  in  locum  inferiorem  dejectus1  con- 
cidit.  lluic  rursus  circurnvento  fert  subsidium  Pulfio  atque 
ambo  incolumes,  compluribus  interfectis,  summa  cum  laude 
sese  intra  munitiones  recipiunt.  Sic  fortuna  in  contentione 
et  certamine  utrumque  versavit,2  ut  alter  alteri  inimicus 
auxilio  salutique  esset,  neque  dijudicari  posset,  uter  utri 
virtute  anteferendus  videretur. 

45.  Quanto  erat  in  dies  gravior  atque  asperior  oppugnatio, 
et  maxime  quod,  magna  parte  militum  confecta  vulneribus, 
res  ad  paucitatem  defensorum  pervenerat,  tanto  crebriores 
litterae  nunciique  ad  Caesarem  mittebantur :  quorum  para 
deprehensa  in  conspectu  nostrorum  militum  cum  cruciatu 
necabantur.  Erat  unus  intus-3  Nervius,  nomine  Vertico,  loco 
natus  honesto,  qui  a  prima  obsidione  ad  Ciceronem  perfugerat 
suamque  ei  fidem  praestiterat.  Hic  servo  spe  libertatis  mag- 
nisque  persuadet  praemiis,  ut  litteras  ad  Caesarem  deferat. 
Has  ille  in  jaculo  illigatas  effert;4  et  Gallus  mter  Gallos  sine 
ulla  suspicione  versatus  ad  Caesarem  pervenit.  Ab  eo  de 
periculis  Ciceronis  legionisque  cognoscitur. 

46.  Caesar,  acceptis  litteris  hora  circiter  undecima  diei,  sta- 
tim  nuncium  in  Bellovacos  ad  M.  Crassum5  quaestorem  mittit, 
cujus  hiberna  aberant  ab  eo  milia  pasuum  xxv.  Jubet  media 
nocte  legionem  proficisci  celeriterque  ad  se  venire.  Exiit 
cum  nuncio  Crassus.  Alterum  ad  C.  Fabium  leg-atum  mittit, 
ut  in  Atrebatium  fines  legionem  adducat,  qua  sibi  iter  faci- 
undum  sciebat.  Scribit  Labieno,  si  reipublicae^  commodo  fa- 
cere  posset,  cum  legione  ad  fines  Nerviorum  veniat :  reliquam 

1  Dejecius  is  '  driven  back,'  or  '  repelled.1 

2  Versavii;  tliat  is,  turned  the  scale  sometimes  this,  and  sometimes 
that  way,  or  played  with  them.  The  contentio  is  the  rivalry  between 
the  two  men,  but  the  certamen  is  the  struggle  with  their  enemies. 

3  Intus,  '  within  ;'  supply  '  our  camp.' 
*  Effert ;  supply  e  castris. 

5  See  chap.  24. 

e  Respublica  is  here  used  in  the  sense  of  '  the  common  good,''  or  salus 
publica. 
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partem  exercitus,  quod  paullo  aberat  long-ius,  non  putat  ox- 
spectandam  ;  equites  circiter  quadringentos  ex  proximis  hi- 
bernis  cogit.1 

47.  Hora  ciiviter  tertia  ab  antecursoribus  de  Crassi  adventu 
certior  factus,  eo  die  niilia  pasuum  viginti  progreditur.  Cras- 
Bum  Samarobrivae8  ppaeflcit  legionemque  ei  attribuit,  quod 
ibi  impedimenta  exercitus,  obsides  civitatum,  litteras  publicas3 
frumentumque  omne,  quod  eo  tolerandae  hiemis  causa  devex- 
erat,  relinquebat.  Fabius,  ut  imperatum  erat,  non  ita  mul- 
tum  moratus,  in  itinere  cum  legione  occurrit.  Labienus, 
interitu  Sabiui  et  caede  cohortium  cognita,  quum  omnes  ad 
eum  Trevirorum  copiae  venissent,  veritus4  ne,  si  ex  hibernis 
fugae  similem  profectionem  fecisset,  hostium  impetum  sus- 
tinere  non  posset,  praesertim  quos  recenti  victoria  efferri  sci- 
ret,  litteras  Caesari  remittit,5  quanto  cum  periculo  legionern 
ex  hibernis  educturus  esset :  rem  gestam  in  Eburonibus  per- 
scribit :  docet,  omnes  equitatus  peditatusque  copias  Treviro- 
ruin  tria  milia  pasuum  longeG  ab  suis  castris  consedisse. 

48.  Caesar,  consilio  ejus  probato,  etsi  opinione  trium  legi- 
onum  dejectus,7  ad  duas  redierat,  tamen  unum  communis 
salutis  auxilium  in  celeritate  ponebat.  Venit  magnis  itineri- 
bus  in  Nerviorum  fines.  Ibi  ex  captivis  cognoscit,  quae  apud 
Ciceronem  gerantur,  quantoque  in  periculo  res  sit.  Tum 
cuidam  ex  equitibus  Gallis  magnis  praemiis  persuadet,  uti 
ad  Ciceronem  epistolam  deferat.  Hanc  Graecis  conscriptam 
litteris"  mittit,  ne,  intercepta  epistola,  nostra  ab  hostibus  con- 

1  Cogit;  that  Ls,  coagit  or  oolligit,  •  hc  assembles.' 

-  See  ohap.  24,  doI  e  3. 

:i  Theie  littei  e  consisted  of  tlie  accounts  of  the  army,  dcs- 

patches,  reports,  and  thc  like. 

*  1'rrilns  ne — '■'"//  posscf.  Tlic  two  negativcs  >/c  ;md  non  in  thifl  -ccn- 
tcncc  neatralise  eaoh  other,  and  are  therefore  equivalent  to  uL  See 
Znmpt,  Lat.  Gram.  §  535. 

■'  Remitii  r$  is  '  fco  send  in  rcturn,'  or  '  to  write  a  rcply.' 

6  The  word  loiuje,  is  ahnost  superfhious  in  this  sentence,  but  it  is 
added  for  the  purposc  of  ezpressing  thc  distance  in  an  emphatio 
manner. 

7  Opinioi/c  (lijicias.  •  de]  rived  of  hia  liope  or  prospcct  of  having  three 
lcgions.'  Thc  expression  tpe  dejedus  is  more  oommon  thsn  opinione 
dejectus. 

8  It  is  not  clear  whether  the  letter  waa  writtcn  in  the  Qxeek  lan- 
guage,  or  in  Latin  and  onlyin  Grreek  oharaoten,  thongh  the  former 
secins  uiorc  probablc  (aee  c  Irateg.  viiL  23);  at  any  rate,  it  ia 
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silia  cog-noscantur.  Si  adire  doq  possit,  monct,1  ut  tragnlam 
cum  epistola,  ad  amentnm  deligata,  intra  munitionef  cattro- 

rum  abjiciat.  In  litteris  scribit,  se  oum  leg-ionibus  profectum 
celeriter  adfore :  hortatur,  ut  pristinam  virtutem  retineuf. 
Gallus,  periculum  veritus,  ut  erat  praeceptum,  tragulam  mit- 
tit.  Haec  casu  ad  turrim  adhaesit,  neque  ab  nostris  biduo 
animudversa,  tertio  die  a  quodam  milite  conspicitur  ;  demta 
ad  Ciceronem  defertur.  Ille  perlectam  in  conventu  militum 
recitat,  maximaque  omnes  laetitia  adticit.  Tum  fumi  incen- 
diorum  procul  videbantur,  quae  res  omnem  dubitationem  ad- 
ventus  legionum  expulit. 

49.  Galli,  re  cog-nita  per  exploratores,  obsidionem  relin- 
quunt,  ad  Caesarem  omnibus  copiis  contendunt :  eae  erant 
armatorura  circiter  milia  lx.  Cicero,  data  facultate,2  Gallum 
ab  eodem  Verticone,  quem  supra  demonstravimus,  repetit,  qui 
litteras  ad  Caesarem  referat :  hunc  admonet,  iter  caute  dili- 
genterque  faciat :  perscribit  in  litteris,  hostes  ab  se  disces- 
sisse  omnemque  ad  eum  multitudinem  convertisse.3  Quibus 
litteris  circiter  media  nocte  Caesar  allatis  suos  facit  certiores, 
eosque  ad  dimicandum  animo  confirmat :  postero  die  luce 
prima  movet  castra,  et  circiter  milia  passuum  quatuor  pro- 
gressus,  trans  vallem  mag-nam  et  rivum  multitudinem  hos- 
tium  conspicatur.  Erat  mag-ni  periculi  res  cum  tantis  copiis 
iniquo  loco  dimicare.  Tum,4  quoniam  obsidione  liberatum 
Ciceronem  sciebat,  eoque5  omnino  remittendum  de  celeritate 
existimabat,  consedit,  et  quam  aequissimo  potest  loco,  castra 
communit.  Atque  haec,  etsi  erant  exig-ua  per  se,  vix  homi- 
num  milium  vn.,  praesertim  nullis  cum  impedimentis,  tamen 
angustiis  viarum,6  quam  maxime  potest,  contrahit,  eo  consilio, 
ut  in  summam  contemtionem  hostibus  veniat.     Interim,  spe- 

evident  from  this  that  the  Nervii  were  not  acquainted  with  the  Greek 
alphabet. 

1  Monet;  supply  Gallkum  equitem,  to  whom  Caesar  had  given  the 
letter. 

2  Datafacultate, '  as  he  had  the  opportunity,'  Vertico  being  in  the  camp. 

3  Convertisse ;  supply  se. 

4  Tum  here  adds  another  reason  to  that  contained  in  the  words  erat 
magni  periculi  res. 

5  Eoque,  *  and  for  this  reason.' 

e  The  viae  here  mentioned  are  the  roads  or  passages  in  the  camp, 
which  he  made  as  narrow  or  as  close  together  as  he  could,  to  get  the 
camp  in  a  small  compass. 
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culatoribus  in  omnes  partes  dimissis,  explorat,  quo  commo- 
dissime  itinere  vallem  transire  possit. 

50.  Eo  die,  parvulis  equestribus  proeliis  ad  aquam1  factis, 
utrique  sese  suo  loco  continent :  Galli,  quod  ampliores  copias, 
quae  nondum  eonvenerant,  exspectabant ;  Caesar,2  si  forte 
timoris  simulatione  hostes  in  suum  locum  elicere  posset,  ut 
citra  vallem  pro  castris  proelio  contenderet ;  si  id  efficere  non 
posset,  ut  exploratis  itineribus  minore  cum  periculo  vallem 
rivumque  transiret.  Prima  luce  hostium  equitatus  ad  castra 
accedit  proeliumque  cum  nostris  equitibus  committit.  Caesar 
consulto  equites  cedere  seque  in  castra  recipere  jubet;  simul 
ex  omnibus  partibus  castra  altiore  vallo  muniri  portasque 
obstrui  atque  in  his  administrandis  rebus  quam  maxime  con- 
cursari3  et  cum  simulatione  timoris  agi  jubet. 

51.  Quibus  omnibus  rebus  hostes  invitati  copias  trans- 
ducunt  aciemque  iniquo  loco  constituunt ;  nostris  vero  etiam 
de  vallo  deductis,  propius  accedunt  et  tela  intra  munitionem 
ex  omnibus  partibus  conjiciunt;  praeconibusque  circummissis 
pronunciari  jubent,  seu  quis  Gallus,  seu  Romanus  velit  ante 
horam  tertiam  ad  se  transire,  sine  periculo  licere;  post  id 
tempus  non  fore  potestatem  :  ac  sic  nostros  contemserunt,  ut 
obstructis  in  speciem  portis  singmlis  ordinibus  cespitum,  quod 
ea4  non  posse  introrumpere  videbantur,  alii  vailum  manu  scin- 
dere,  alii  fossas  complere  inciperent.  Tum  Caesar,  omnibus 
portis  eruptione  facta  equitatuque  emisso,  celeriter  hostes  dat 
in  fug-am,  sic,  uti  omnino  pug-nandi  causa  resisteret  nemo  ; 
mag^numque  ex  eis  numerum  occidit  atque  omnes  armis  exuit. 

62.  Longius  prosequi  veritus,  quod  silvae  paludesque  inter- 
cedebant,  neque  etiam  parvulo  detrimento  illorum  locum 
relinqui  videbat,5  omnibus  suis  incolumibus  copiis,  eodem  die 
ad  Ciceronem  pervenit.  Institutas  turres,  testudines  muni- 
tionesque   hostium   admiratur  :    producta  leg^ione0  cog-noscit, 

1  Ad  aquam;  that  is,  near  tho  river  to  whioh  thc  soldiers  had  to  go 
to  provide  themselves  -w i 1 1 1  water ;  for  thc  Romans  usually  pitched 
their  camp  neat  some  stream. 

-  Caesar;  Bupply  from  the  preeeding  clause  exspectabai. 

■■■  Coneuraan  ngnifies,  '  to  run  ahout  hcre  and  thcrc  in  confusion.'' 

4  K't ;  Bupplj  parte. 

b  Thc  meaning  of  this  olaoae  seems  to  be:  he  saw  tliat,  even  if  he 
were  to  ahandon  hia  position  now  (locum  reltnquere),  the  enemyhad 
alrcady  sustained  not  an  mconsiderahle  loss. 

°'  rroduda  (eyione ;  namcly,  that  hc  might  rcvicw  it. 
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non  decimum  quemque  este  relictum  militem  line  vulnere. 
Ex  hi.s  omnibus  judicat  rebus,  quanto  cum  periculo  et  quanl  i 
cum  virtute  res  sint  administratae  :  Ciceronem  pro  ejus  merito 

lejrionemque   collaudat :    centuriones    singillatim   tribuno 
militum  appellat,  quorum  egregiam  fuisse  Tirtutem teetimenio 

Ciceronis  cog-noverat.  De  casu  Sabini  et  Cottae  certiu 
captivis  cog-noscit.  Postero  die  concione  habita  rem  g-estam 
proponit,  milites  consolatur  et  confirmat :  quod  detrimentum 
culpa  et  tementate  leg-ati  sit  acceptum,  hoc  aequiore  animo 
ferendum  docet,  quod,  beneficio  deorum  immortalium  et  vir- 
tute  eorum  expiato  incommodo,  neque  hostibus  diutina  lae- 
tatio,1  neque  ipsis  longior  dolor  relinquatur. 

53.  Interim  ad  Labienum  per  Remos  incredibili  celeritate 
de  victoria  Caesaris  fama  perfertur,  ut,  quum  ab  hibernis 
Ciceronis  milia  passuum  abesset  circiter  lx.,  eoque  post 
horam  nonam  diei  Caesar  pervenisset,  ante  mediam  noctem 
ad  portas  castrorum  clamor  oriretur,  quo  clamore  significatio 
victoriae  gratulatioque  ab  Remis  Labieno  fieret.2  Hac  fama 
ad  Treviros  perlata,  Indutiomarus,  qui  postero  die  castra 
Labieni  oppugnare  decreverat,  noctu  profugit  copiasque 
omnes  in  Treviros  reducit.  Caesar  Fabium  cum  legione  in 
sua  remittit  hiberna,  ipse  cum  tribus  legionibus  circum  Sama- 
robrivam  trinis  hibernis3  hiemare  constituit ;  et  quod  tanti 
motus  Galliae  exstiterant,  totam  hiemem  ipse  ad  exercitum 
manere  decrevit.  Nam  illo  incommodo  de  Sabini  morte  per- 
lato,  omnes  fere  Galliae  civitates  de  bello  consultabant,  nun- 
cios  legationesque  in  omnes  partes  dimittebant,  et  quid  reliqui 
consilii  caperent  atque  unde  initium  belli  fieret,  explorabant 
nocturnaque  in  locis  desertis  concilia  habebant.  Neque  ullum 
fere  totius  hiemis  tempus  sine  sollicitudine  Caesaris  inter- 
cessit,  quin4  aliquem  de  conciliis  ac  motu  Gallorum  nuncium 
acciperet.      In  his  ab  L.  Roscio  legato,  quem  legioni  xiii. 

1  Laetatio  does  not  occur  anywhere  except  in  this  passage  ;  but  it  is 
a  very  expressive  word,  and  far  better  suited  to  this  passage  than  the 
common  word  laetitia,  for,  being  a  verbal  substantive,  it  expresses  the 
act  of  rejoicing  itself. 

8  Fieret;  this  subjunctive  depends  upon  quo,  which  contains  the  idea 
of  ut;  namely,  tantus  clamor,  ut  eo  clamore  fieret. 

3  Triua  hiberna  are  '  threefold  winter  quarters  ;'  distributive  numerals 
being  frecmently  used  with  plural  nouns  which  have  no  singular,  in- 
stead  of  cardinal  numerals.     See  Zumpt,  Lat.  Gram.  §  115  and  119. 

4  Quin ;  that  is,  quo  non,  the  quo  referring  to  tempus. 
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praefecerat,  certior  est  factus,  mng-nas  Gallorum  copias  earum 
civitatum,  quae  Armoricae1  appellantur,  oppugnandi  sui  causa 
convenisse  :  neque  longius  milia  passuum  vm.  ab  hibernis 
suis  abfuisse ;  sed  nuncio  allato  de  victoria  Caesaris,  disces- 
sisse,  adeo,  ut  fug-ae  similis  discessus  videretur. 

54.  At  Caesar,  principibus  cujusque  civitatis  ad  se  evocatis, 
alias  territando,  quum  se  scire,  quae  tierent,  denunciaret,  alias 
cohortando,  magnam  partem  Galliae  in  officio  tenuit.  Tamen 
Senones,  quae  est  civitas  in  primis  firma  et  magnae  inter 
Gallos  auctoritatis,  Cavarinum,  quem  Caesar  apud  eos  reg-em 
constituerat  (cujus  frater  Moritasgus,  adventu2  in  Galliam 
Caesaris,  cujusque  majores  regnum  obtinuerant)  interficere 
publico  consilio  conati,  quum  ille  praesensisset  ac  profugisset, 
us(jue  ad  fines  insecuti,  regno  domoque  expulerunt :  et  missis 
ad  Caesarem  satisfaciundi3  causa  legatis,  quum  is  omnem  ad 
se  senatum  vcnire  jussisset,  dicto  audientes  non  fuerunt.  Tan- 
tum  apud  homines  barbaros  valuit,  esse  repertos  aliquos  prin- 
cipes4  belli  inferendi,  tantamque  omnibus  voluntatum  com- 
mutationem  attulit,5  ut,  praeter  Aeduos  et  Remos,  quos  prae- 
cipuo  semper  honore  Caesar  habuit,  alteros  pro  vetere  ac 
perpetua  erg-a  populum  Roraanum  fide,  alteros  pro  recentibus 
Gallici  belli  officiis.  nulla  fere  civitas  fuerit  non  suspecta 
nobis.  Idque  adeo  haud  scio  mirandumne  sit,6  quum  com- 
pluribus  aliis  de  causis,  tum  maxime,  quod  qui  virtute  belli 
omnibus  g-entibus  praeferebantur,  tantum  se  ejus  opinionis 
deperdidisse,7  ut  a  populo  Romano  imperia  perferrent,  gravis- 
sime  dolebant. 

55.  Treviri  vero  atque  Indutiomarus  totius  hiemis  nullum 
tempus  intermiserunt,  quin  trans  Rhenum  leg-atos  mitterent, 

1  Armorica  compriscd  severaJ  tribes,  and  apparently  those  which 
inhabited  the  marshy  and  fertile  diatncts  near  the  sea,  between  tlic 
rivera  Seine  and  Loire. 

-  That  is,  '  at  the  time  of  Caesar'8  arvival  in  Gaul ;'  supply  '  had  becn 
king.' 

Bignifies  '  to  apologise.' 

4  Priaceps  beUi  vnferendi  is  th<v  person  who  first  stirs  up  a  war. 

«  Attulit;  the  Bubiect  of  tliis  verb,  as  of  the  prcccdinij;  ralu.t,  is  the 
clause  f'.-.>c  reperios  (t!i</'<<>s  prii  inferendi. 

I      •  ..nd  I  ani  even  mclined  to  wonder  at  tliis.'    Tlie  whole 

cxi>ression  is  a  rhetorieal  one,  Btating  in  a  doubtful  manner  that  of 
which  a  peraon  is  perfectly  convinced. 

'•  The  ir.iiniiivc  a  npon  dolcbaiit;  and  ejus  opinionis 

must  be  ezplained  by  m  virtute  beUi  praeferri 
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civitates  sollicitarent,  pecunias  pollioerentur,  magna  | 
exercitua  nostri  interfecta,  mnlto  minorem  raperease  dio 
partem.  Neque  tamen  ulli  civitati  Oerrnanorum  pennaderi 
potuit,  ut  Rhenum  transiret,  quum  se  bis  expertos  dicerent, 
Ariovisti  bello1  et  Tencterorum  transitu,2  non  esse  amplius 
fortunam  tentandam.  Hac  spe  lapsus3  Indutiomarus,  nihilo 
minus  copias  cogere,  exercere,  a  finitimis  equos  parare,  ex- 
sules  damnatosque  tota  Oallia4  magnis  praemiis  ad  se  allicere 
coepit.  Ac  tantam  sibi  jam  iis  rebus  in  Gallia  auctoritatem 
comparaverat,  ut  undique  ad  eum  legationes  concurrerent, 
gratiam  atque  amicitiam  publice  privatimque  peterent. 

56.  Ubi  intellexit  ultro  ad  se  veniri,  altera  ex  parte  Se- 
nones  Carnutesque  conscientia  facinoris  instigari,  altera  Ner- 
vios  Aduatucosque  bellum  Romanis  parare,  neque  sibi  volun- 
tariorum  copias  defore,  si  ex  finibus  suis  progredi  coepisset  : 
armatum  concilium  indicit,  (hoc  more  Gallorum  est  initium 
belli)  quo  lege  communi  omnes  puberes  armati  convenire 
consuerunt ;  qui  ex  iis  novissimus  venit,  in  conspectu  mul- 
titudinis  omnibus  cruciatibus  adfectus  necatur.  In  eo  con- 
cilio  Cingetorigem,  alterius  principem  factionis,  generum 
suum,  (quem  supra  demonstravimus,  Caesaris  secutum  fidem, 
ab  eo  non  discessisse5)  hostem  judicat  bonaque  ejus  publicat. 
His  rebus  confectis,  in  concilio  pronunciat,  arcessitum  se  a 
Senonibus  et  Carnutibus  aliisque  compluribus  Galliae  civitati- 
bus,  huc6  iter  facturum  per  fines  Remorum,  eorumque  agros 
populaturum  ac  prius,  quam  id  faciat,  Labieni  castra  oppug- 
naturum  :  quae  fieri  velit,  praecipit. 

57.  Labienus,  quum  et  loci  natura  et  manu  munitissimis 
castris  sese  teneret,  de  suo  ac  legionis  periculo  nihil  timebat ; 
ne  quam  occasionem  rei  bene  gerendae  dimitteret,  cogitabat. 
Itaque  a  Cingetorige  atque  ejus  propinquis  oratione  Indutio- 
mari  cognita,  quam  in  concilio  habuerat,  nuncios  mittit  ad 
finitimas  civitates  equitesque  undique  evocat :  iis  certum 
diem  conveniendi  dicit.  Interim  prope  quotidie  cum  omni 
equitatu  Indutiomarus  sub  castris7  ejus   vagabatur,  alias  ut 

1  See  i.  31,  &c.  2  See  iv.  1,  &c. 

3  Lapsus  here  is  equivalent  to  '  disappointed.' 
*  That  is,  in  tota  Gallia,  or  per  totam  galliain. 

5  See  v.  3. 

6  Huc;  that  is,  into  the  country  of  the  Senones  and  Carnutes. 

7  Sub  castris  is  '  below  the  camp,1  or  '  close  to  the  camp.' 
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situm  castrorum  cognosceret,  alias1  colloquendi  aut  territandi 
causa :  equites  plerumque  omnes  tela  intra  vallum  conjicie- 
bant.  Labienus  suos  intra  munitiones  continebat  timorisque 
opinionem,2  quibuscumque  poterat  rebus,  augebat. 

58.  Quum  majore  in  dies  contemtione  Indutiomarus  ad 
castra  accederet,  nocte  una,  intromissis  equitibus  omnium 
linitimarum  civitatum,  quos  arcessendos  curaverat,  tanta  di- 
lig-entia  omnes  suos  custodiis  intra  castra  continuit,  ut  nulla 
ratione  ea  res  enunciari  aut  ad  Treviros  perferri  posset.  In- 
terim  ex  consuetudine  quotidiana  Indutiomarus  ad  castra 
accedit  atque  ibi  magnani  partem  diei  consumit ;  equites  tela 
conjiciunt  et  magna  cum  contumelia  verborum  nostros  ad 
pugnam  evocant.  Nullo  ab  nostris  dato  responso,  ubi  visum 
est,3  sub  vesperum  dispersi  ac  dissipati  discedunt.  Subito 
Labienus  duabus  portis  omnem  equitatum  emittit ;  praecipit 
atque  interdicit,4  proterntis  hostibus  atque  in  fugam  conjectis, 
(quod  fore,  sicut  accidit,  videbat)  unum  omnes  petant  Indu- 
tiomarum ;  neu  quis  quem  prius  vulneret,  quam  illum  inter- 
fectum  viderit,  quod  mora  reliquorum  spatium  nactum  illum 
effugere  nolebat :  magna  proponit  iis,  qui  occiderint,  prae- 
mia  :  submittit  cohortes  equitibus  subsidio.  Comprobat  ho- 
minis5  consilium  fortuna,  et  quum  unum  omnes  peterent, 
in  ipso  fluminis6  vado  deprehensus  Indutiomarus  interficitur, 
caputque  ejus  refertur  in  castra  :  redeuntes  equites,  quos 
possunt,  consectantur  atque  occidunt.  Hac  re  cog-nita,  om- 
nes  Eburonum  et  Nerviorum,  quae  convenerant,  copiae  dis- 
cedunt ;  paulloque  habuit  post  id  factum  Caesar  quietiorem 
Galliam. 

1  Alias — alias;  that  is,  'sometimes' — *  sometimes.''  The  word  alias 
m  rins  to  be  a  contraction  for  aliais;  that  is,  aliis,  and  to  be  equivalent 
to  alio  iempore,  or  alio  loco. 

2  Namely,  which  he  wished  thc  barbarians  to  entcrtain  of  him. 
/  f.i  mmm  ed;  that  is,  '  when  it  appeared  to  them  to  be  time.' 

4  Etegpecting  tlie  combination  of  praecipit,  which  expresses  a  positive 
commaud,  and  in/<nlia't,  wliich  implies  a  negative  one,  sce  v.  22,  note  4. 
Before  the  verb  petant,  supply  ut,  it  belonging  to  praecijnt,  whcreas  the 
following  neii  refers  to  i/itrrdicit. 

5  Hbminu;  that  is,  Labietn:  '  fortune  favoured  the  man\s  plan.' 

e  Tlie  rivex  here  mentioned  is  the  IVIosa  (Mcuse),  which  flowed  be- 
tween  the  tcrritories  of  the  Kcmi  and  Trcviri. 
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Multis  de  causis  Caesar  majorera  Galliae  motum  exspec- 
tans,  per  M.  Silanum,  C.  Antistium  Reg-inum,  T.  Sextiuuj, 
leg^atos,  dilectum  habere  instituit :  siraul  ab  Cn.  Pompoo 
proconsule  petit,  quoniam  ipse  ad  urbem1  cum  imperio  rfti- 
publicae2  causa  reraaneret,  quos  ex  Cisalpina  Gallia  consulis 
sacramento3  rogavisset,  ad  sig-na  convenire  et  ad  se  proficisci 
juberet :  magni  interesse  etiam  in  reliquum  tempus  ad  opini- 
onem4  Galliae  existimans,  tantas  videri  Italiae  facultates,  ut. 
si  quid  esset  in  bello  detrimenti  acceptum,  non  modo  id  brevi 
tempore  sarciri,  sed  etiam  majoribus  adaug-eri  copiis  posset. 
Quod  quum  Pompeius  et  reipublicae  et  amicitiae  tribuisset/' 
celeriter  confecto  per  suos  dilectu,  tribus  ante  exactam  hie- 
mem  et  constitutis  et  adductis  legionibus,  duplicatoque  earum 
cohortium  numero,  quas  cum  Q.  Titurio  amiserat,  et  celeri- 
tate  et  copiis  docuit,  quid  populi  Romani  disciplina  atque 
opes  possent. 

2.  Interfecto  Indutiomaro,  ut  docuimus,  ad  ejus  propin- 
quos  a  Treviris  imperium  defertur.  Illi  finitimos  Germanos 
sollicitare  et  pecuniam  polliceri  non  desistunt :  quum  ab  proxi- 
mis  impetrare  non  possent,  ulteriores  tentant.  Inventis  non- 
nullis  civitatibus,  jurejurando  inter  se  confirmant6  obsidibus- 
que  de  pecunia  cavent  :7  Ambiorigem  sibi  societate  et  foedere 

1  Ad  urbem;  supply  Roman,  '  in  the  neighbourhood  of  Rome.' 

2  After  his  consulship,  Pompey  ought  to  have  gone  to  Spain,  whieh 
had  been  assigned  to  him  as  his  province  for  five  years.  But  he  allowed 
his  legates  to  undertake  the  command  in  Spain,  and  remained  in  the 
neighbourhood  of  Rome,  for  the  ostensible  purpose  of  seeing  that  Rome 
should  be  provided  with  supplies  of  grain. 

3  Sacramentum  consulis  is  the  oath  by  which  the  soldiers  swear  al- 
legiance  and  obedience  to  the  consul.  Rogare  is  the  technical  term 
for  calling  on  a  soldier  to  take  the  oath,  hence  it  is  here  equivalent  to 
'  to  bind  by  an  oath/ 

4  Ad  opinionem,  '  in  reference  to  the  opinion  which  Gaul  entertained,'' 
&c. 

5  Trihuere  aliquid  alicui  frequently  signifies, '  to  do  a  thing  for  the  sake 
of,'  or  '  to  please  and  oblige  a  person.' 

e  Supply  se,  or  animos  suos. 

7  That  is,  '  and  by  hostages  they  took  precaution  to  secure  the  sum 
of  money  which  each  state  was  to  contribute.' 
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adjungunt.  Quibus  rebus  cognitis,  Caesar,  quum  undique 
bellum  parari  videret,  Nervios,  Aduatucos,  Menapios,  adjunc- 
tis  cisrhenanis  omnibus  Germanis,  esse  in  armis,  Senones  ad 
imperatum  non  venire  et  cum  Carnutibus  finitimisque  civita- 
tibus  consilia  communicare,  a  Treviris  Germanos  crebris  leg-a- 
tionibus  sollicitari ;  maturius  sibi  de  bello  cog-itandum  putavit. 

3.  Itaque  nondum  hieme  confecta,  proximis  quatuor  coactis 
legionibus,  de  improviso  in  fines  Nerviorum  contendit,  et 
prius  quam  illi  aut  convenire  aut  profug-ere  possent,  magmo 
pecoris  atque  hominum  numero  capto  atque  ea  praeda  mili- 
tibus  concessa  vastatisque  agris,  in  deditionem  venire  atque 
obsides  sibi  dare  coeg-it.  Eo  celeriter  confecto  negotio,  rur- 
sus  in  hiberna  legiones  reduxit.  Concilio  Galliae  primo  vere, 
uti  instituerat,  indicto,  quum  reliqui  praeter  Senones,  Car- 
nutes  Trevirosque  venissent,  initium  belli  ac  defectionis  hoc 
esse  arbitratus,  ut  omnia  postponere  videretur,  conciliurn 
Lutetiam  Parisiorum1  transfert.  Confines  erant  hi  Senoni- 
bus  civitatemque  patrum  memoria  conjunxerant  ;2  sed  ab  hoc 
consilio3  abfuisse  existimabantur.  Hac  re  pro  sug^estu  pro- 
nunciata,  eodem  die  cum  legionibus  in  Senones  proficiscitur 
mng-nisque  itineribus  eo  pervenit. 

4.  Cog-nito  ejus  adventu,  Acco,  qui  princeps  ejus  consilii 
fuerat,  jubet  in  oppida  multitudinem  convenire  ;  conantibus,4 
prius  quam  id  effici  posset,  adesse  Romanos  nunciatur ;  ne- 
cessario  sententia  desistunt  legatosque  deprecandi  causa  ad 
Caesarem  mittunt ;  adeunt  per  Aeduos,5  quorum  antiquitus 
erat  in  fide  civitas.  Libenter  Caesar  petentibus  Aeduis6  dat 
veniam  excusationemque  accipit ;  quod  aestivum  tempus  in- 
stantis  belli,  non  quaestionis  esse  arbitrabatur.  Obsidibus 
imperatis  centum,  hos7  Aeduis  custodiendos  tradit.     Eodem 

1  Lutctia  Parkiurum  is  thc  modern  city  of  Paris.  It  was  at  that 
time  a  small  town,  situated  on  an  island  in  the  river  Seine,  and  did  not 
acquire  any  great  importance  until  the  time  of  the  Frankish  kings. 

2  They,  the  Parfcii,  had  united  their  state  witli  that  of  the  Senones. 

3  CoHsi/ium  here  is  the  plot  or  conspiracy  formcd  among  some  Gallic 
tribes  agkinst  the  Komans. 

*  Comintibits  ;  supply  rt>nvcnirc. 

s  That  is,  the  Aedui  werc  prevailcd  upon  to  intcrfere  on  their  behalf 
with  Ototar. 

6  Petentibits  Acduis  is  the  ablative  absolute,  expressing  cause,  and  not 
the  dative. 

7  Sce  iii.  14,  note  7. 
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Carnutea  legatea  obeidesque  mittunt,  u-i  deprecatoribui  Re« 
mis,  quormn  erant  in  clientela :  eadem  ferunt  responea.     Pe- 
ragit  concilium  Caesar  equiteaque  imperat  eivitatibu-. 
•).  Hac  parte  Galliae  pacata,  totui  et  mente  e(  animo-  iu 

bellum  Trevirorum  <*t  Ambiorigia  insistit.    Cavarinum*  eum 

equitatu  Senonum  secum  proficisci  jubet,  ne  quis  aut  ei  liujus 
iracundia  aut  ex  eo,  quod  meruerat,  odio  civitatis  motus 
exsistat.  His  rebus  constitutis,  quod  pro  explorato  habebat/ 
Ambiorig-em  proelio  non  esse  concertaturum,  reliqua  ejus  con- 
silia  animo  circumspiciebat.  Erant  Menapii  propinqui  Ebu- 
ronum  finibus,  perpetuis  paludibus  silvisque  muniti,  qui  uni 
ex  Gallia  de  pace  ad  Caesarem  leg-atos  numquam  miserant. 
Cum  iis  esse  hospitium  Ambiorigi  sciebat :  item  per  Treviros 
venisse  Germanis  in  amicitiam  cognoverat.  Haec  prius  illi 
detrahenda  auxilia  existimabat,  quam  ipsum  belio  lacesseret; 
ne  desperata  salute  aut  se  in  Menapios  abderet,  aut  cum 
transrhenanis  congredi4  cogeretur.  Hoc  inito  consilio,  totius 
exercitus  impedimenta  ad  Labienum  in  Treviros  mittit,  duas- 
que  legiones  ad  eum  proficisci  jubet :  ipse  cum  legionibus 
expeditis  quinque  in  Menapios  proficiscitur.  Illi,  nulla  coacta 
manu,  loci  praesidio  freti,  in  silvas  paludesque  confugiunt 
suaque  eodem  conferunt. 

6.  Caesar,  partitis  copiis  cum  C.  Fabio  legato  et  M.  Crasso 
quaestore,  celeriterque  effectis  pontibus,  adit5  tripartito,  aedi- 
ficia  vicosque  incendit,  magno  pecoris  atque  hominum  nu- 
mero  potitur.  Quibus  rebus  coacti  Menapii,  leg-atos  ad  eum 
pacis  petendae  causa  mittunt.  Ille,  obsidibus  acceptis,  hos- 
tium  se  habiturum  numero  confirmat,  si  aut  Ambiorig-em, 
aut  ejus  leg^atos  finibus  suis  recepissent.  His  confirmatis6 
rebus,  Commium  Atrebatem  cum  equitatu  custodis  loco  in 
Menapiis  relinquit ;  ipse  in  Treviros  proficiscitur. 

7.  Dum  haec  a  Caesare  geruntur,  Treviri,  magnis  coactis 
peditatus  equitatusque  copiis,  Labienum  cum  una  legione, 
quae  in  eorum   finibus   hiemabat,  adoriri  parabant :  jamque 

1  See  iii.  19,  note  3. 

2  See  v.  54. 

3  Pro  eocphrato  aliquid  habere,  '  to  believe  a  thing  to  be  eertain.' 

4  Congredi  does  not  here  signify  '  to  fight,'  but  '  to  join,'  or  '  form  an 
alliance  with.' 

5  Supply  Menapios. 

e  Conftrmatis;  that  is,  constitutis. 
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ab  eo  non  longius  bidui  via  aberant,  quum  duas  venisse 
legiones  missu  Caesaris  cognoscunt.  Positis  castris  a  mili- 
bus  passuum  xv.,  auxilia  Germanorum  exspectare  constitu- 
unt.  Labienus,  hostium  cognito  consilio,  sperans  temeritate 
eorum  fore  aliquam  dimicandi  facultatera,  praesidio  cohor- 
tium  quinque  impedimentis  relicto,  cum  xxv.  cohortibus  mag-- 
noque  equitatu  contra  hostem  proficiscitur,  et  M.  passuum 
intermisso  spatio,  castra  communit.  Erat  inter  Labienum 
atque  hostem  ditiicili  transitu  flumen1  ripisque  praeruptis : 
hoc  neque  ipse  transire  in  animo  habebat,  neque  hostes  transi- 
turos  existimabat.  Augebatur  auxiliorum  quotidie  spes.  Lo- 
quitur  in  consilio  palam,  quoniam  Germani  appropinquarc 
dicantur,  sese  suas  exercitusque  fortunas  in  dubium2  non  de- 
vocaturum  et  postero  die  prima  luce  castra  moturum.  Cele- 
riter  haec  ad  hostes  deferuntur,  ut  ex  mag-no  Gallorum  equi- 
tatus  numero  nonnullos  Gallicis  rebus  favere  natura3  coge- 
bat.  Labienus  noctu,  tribunis  militum  primisque  ordinibus 
coactis,  quid  sui  sit  consilii  proponit,  et  quo  facilius  hostibus 
timoris  det  suspicionem,  majore  strepitu  et  tumultu,  quam 
populi  Romani  fert  consuetudo,  castra  moveri  jubet.  His 
rebus  fugae  similem  profectionem  efficit.  Haec  quoque  per 
exploratores  ante  lucem,  in4  tanta  propinquitate  castrorum, 
ad  hostes  deferuntur. 

8.  Vix  agmen  novissimum  extra  munitiones  processerat, 
quum  Galli,  cohortati  inter  se,  ne  speratam  praedam  ex  ma- 
nibus  dimitterent ;  long-um5  esse,  perterritis  Romanis,  Ger- 
manorura  auxilium  exspectare  ;  neque  suam  pati  dig-nitatem, 
ut  tantis  copiis  tam  exig-uam  manum,  praesertim  fugientem 
atque  impeditam,  adoriri  non  audeant ;  flumen  transire  et 
iniquo  loco  proelium   committere  non   dubitant.     Quae   fore 

1  Tlie  rivcr  which  Caesar  here  mentions  mttst  have  bcen  the  Mosellc 
(Mosella),  a  river  which  Caesar  does  not  anywherc  designate  by  its 
real  name. 

3  ///  dubium  devocare, '  to  stakc,'  or  '  to  risk.' 

3  Natura  here  is,  '  thc  love  of  conntry  whioh  is  implanted  in  our 
natnre,1  and  which  some  of  the  Gallic  liorsemen  who  servcd  in  the 
Roman  army  could  not  rcsist. 

4  Thc  prcposition  herc  contains  the  idca  of  cause  :  '  considering  that,' 
or  '  bccause  the  camps  wcre  so  near  each  other.'' 

5  Longttm  use;  this  positivc  has  the  meaning  of  a  comparativc;  as  ie 
oftcn  the  case,  eepecially  with  adjectives  denoting  size  or  space,  such 
as  lonyus,  muUtu,  exigutu.    Render, '  it  would  be  too  long.' 
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suspicatus  Labienm,  ut  omnei  citra  flumnn  eliceret,  eadem 
usus  simulatione  itineris,  placide1  progTediebetur.    rJ"urn,  j 
missis  paullum  impedimentit  atque  m  tnmnlo  quodam  col- 
locatis,   Habetis,  inquit,  mOites,   quam  peti 

hostem  impedito  atque  iniquo  loco  tenetis  :  pnettate  eamdem 
nobis  ducibus  virtutem,  quam  saepenumero  imperatori  praes- 
titistis  :  adesse  eum  et  haec  coram  cernere  existimate.  Simul 
signa  ad  hostem  converti  aciemque  dirigi  jubet,  et  paucis 
turmis  praesidio  ad  impedimenta  dimissis,  reliquos  equites 
ad  latera  disponit.  Celeriter  nostri  clamore  sublato  pila  in 
hostes  immittunt.  1111  ubi  praeter  spem,  quos  fugere  cre- 
debant,  infestis  signis  ad  se  ire  viderunt,  impetum  modo2  ferre 
non  potuerunt,  ac  primo  concursu  in  fug-am  conjecti,  proxi- 
mas  silvas  petiverunt :  quos  Labienus  equitatu  consectatus, 
magno  numero  interfecto,  compluribus  captis,  paucis  post 
diebus  civitatem3  recepit :  nam  Germani,  qui  auxilio  venie- 
bant,  percepta  Trevirorum  fuga,  sese  domum  contulerunt. 
Cum  iis  propinqui  Indutiomari,  qui  defectionis  auctores  fu- 
erant,  comitati  eos,  ex  civitate  excessere.  Cingetorig-i,  quem 
ab  initio  permansisse  in  officio  demonstravimus,  principatus4 
atque  imperium  est  traditum. 

9.  Caesar  postquam  ex  Menapiis  in  Treviros  venit,  dua- 
bus  de  causis  Rhenum  transire  constituit :  quarum  erat 
altera,  quod  auxilia  contra  se  Treviris  miserant ;  altera,  ne 
Ambiorix  ad  eos  receptum  haberet.  His  constitutis  rebus, 
paullum  supra  eum  locum,  quo  ante  exercitum  transduxerat,5 
facere  pontem  instituit.  Nota  atque  instituta  ratione,*5  magno 
militum  studio,  paucis  diebus  opus  efficitur.  Firmo  in  Tre- 
viris  praesidio  ad  pontem  relicto,  ne  quis  ab  iis  subito  motus 
oriretur,  reliquas  copias  equitatumque  transducit.  Ubii,  qui 
ante  obsides  dederant  atque  in  deditionem  venerant,  purg-andi 

1  Placide, l  quietly,'  or  '  leisurely.1 

2  Modo ;  that  is, '  in  a  measure,'  or  '  only  just,'  so  that  it  is  almost 
equivalent  to  vix,  *  scarcely/ 

3  Civitatem  is  only  an  explanation  of  the  preceding  quos,  indicating 
that  by  quos  the  whole  state  is  meant.  The  verb  recipere  denotes  the 
recovery  or  reduction  of  a  nation  which  had  before  revolted. 

4  Principatus  is  the  kingly  or  princely  dignity,  whereas  imperium  is 
the  military  power  connected  with  it. 

s  See  iv.  17. 

e  That  is,  as  the  manner  of  making  a  bridge  was  known,  and  had 
been  tried. 
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sui  causa  ad  eum  leg-atos  mittunt,  qui  doceant  neque  ex  sua 
civitate  auxilia  in  Treviros  missa,  neque  ab  se  fidem  laesam  : 
petunt  atque  orant,  ut  sibi  parcat,  ne  communi  odio1  Ger- 
manorum  innocentes  pro  nocentibus  poenas  pendant :  si  ani- 
plius2  obsidum  velit,  dare  pollicentur.  Cognita  Caesar  causa 
reperit,  ab  Suevis  auxilia  missa  esse,  Ubiorum  satisfactionem 
accepit,  aditus  viasque  in  Suevos  perquirit. 

10.  Interim  paucis  post  diebus  fit  ab  Ubiis  certior,  Suevos 
omnes  unum  in  locum  copias  cogere  atque  iis  nationibus, 
quae  sub  eorum  sint  imperio,  denunciare,  uti  auxilia  peditatus 
equitatusque  mittant.  His  cognitis  rebus,  rem  frumentariam 
providet,  castris  idoneum  locum  deligit,  Ubiis  imperat,  ut 
pecora  deducant  suaque  omnia  ex  agris  in  oppida  conferant, 
sperans  barbaros  atque  imperitos  homines,  inopia  cibariorum 
adductos,  ad  iniquam  pugnandi  conditionem  posse  deduci : 
mandat,  ut  crebros  exploratores  in  Suevos  mittant,  quaeque 
apud  eos  g-erantur,  cognoscant.  Illi  imperata  faciunt  et 
paucis  diebus  intermissis  referunt,  Suevos  omnes,  posteaquam 
certiores  nuncii  de  exercitu  Romanorum  venerint,  cum  omni- 
bus  suis  sociorumque  copiis,  quas  coegissent,  penitus3  ad  ex- 
tremos  fines  sese  recepisse  :  silvam  esse  ibi  intinita  ina°"nitu- 
dine,  quae  appellatur  Bacenis,4  hanc  longe  introrsus  pertinere, 
et  pro  nativo5  muro  objectam,  Cheruscos  ab  Suevis,  Suevos- 
que  ab  Cheruscis,  injuriis  incursionibusque  prohibere  :6  ad 
ejus  initium  silvae  Suevos  adventum  llomanorum  exspectare 
constituisse. 

11.  Quoniam  ad  hunc  locum  perventum  est,  non  alienum 
esse  videtur  de  Galliae  Germaniaeque  moribus  et  quo  dif- 
ferant  hae   nationes  inter  sese,   proponere.      In  Gallia  non 

i  Communi  odio;  the  ablative  here  is  equivalent  to  propter  commune 
odiam. 

-  Amp&m  is  *  still  morc  ;'  that  is,  '  more,  in  addition  to  those  who 
were  ahcady  with  Caesar.' 

•(  /'/'//i/us,  deep  into  the  interior  of  the  conntry. 

4  Tliis  clause  is  no  part  of  the  report  of  the  Ubii,  but  a  statement  of 
Caeaar  himself;  henee  the  indieative  appellctfur.  The  forest  Bacenis  is 
conunonly  belicvcd  to  have  bcen  a  ]>art  of  the  Ilercynian  forest,  and 
especially  that  part  whieh  is  now  callcd  tlie  Tliiiringer  Wald. 

5  Nativta  \s  what  we  call '  natural,'  or  '  madc  hv  nature  hcrself.' 

6  Prokibere  haa  here  a  twofold  mcaning ;  natnely,  '  to  scparatc,'  and 
'  to  prevcnt  from.'  In  the  first  sense,  it  must  be  taken  in  conncction 
witli  Chertuotu  a  Suevjs,  Suevoeom  ab  Cheru$ei$;  and  in  the  lattcr,  in  con- 
nection  with  it/jnriis  meursionib\taque. 
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solum  in  omnibus  civitatibui  atque  in  onuuboi  parti- 

busque,1  sed  paene  etiam  in  ungnlie  domibni  factionee  sunt- 
earumque  factionum  principee  ennt,  qui  summam  anctorita- 
tem  eorum  judicio  habere  exilttmanttir,  quorum2  ad  arbitrium 
judiciumque  summa  omnium  rerum  consiliorumque  redeat. 
Idque  ejus  rei  causa  antiquitus  institutum  videtur,  ne  qui.- 
ex  plebe  contra  potentiorem  auxilii  egtiret:  lUOi  enirn  qniaqne 
opprimi  et  circumveniri  non  patitur,  neque,  aliter  si  faciant, 
ullam  inter  suos  habent  auctoritatem.  Haec  eadem  ratio  est 
in  summa  totius  Galliae  :3  namque  omnes  civitates  in  partef 
divisae  sunt  duas. 

12.  Quum  Caesar  in  Galliam  venit,  alterius  factionis  prin- 
cipes  erant  Aedui,  alterius  Sequani.4  Hi  quum  per  se  minni 
valerent,  quod  summa  auctoritas  antiquitus  erat  in  Aeduis 
magnaeque  eorum  erant  clientelae,  Germanos  atque  Ariovis- 
turn  sibi  adjunxerant  eosque  ad  se  magnis  jacturis5  pollicita- 
tionibusque  perduxerant.  Proeliis  vero  compluribus  factis 
secundis  atque  omni  nobilitate  Aeduorum  interfecta,  tantum 
potentia  antecesserant,  ut  magTiam  partem  clientium  ab  Ae- 
duis  ad  se  transducerent  obsidesque  ab  iis  principum  filios 
acciperent  et  publice  jurare  cogerent,  nihil  se  contra  Sequanos 
consilii  inituros  ;  et  partem  finitimi  agri  per  vim  occupatam 
possiderent  Galliaeque  totius  principatum  obtinerent.  Qua 
necessitate  adductus  Divitiacus,  auxilii  petendi  causa  Romam 
ad  senatum  profectus,  infecta  re  redierat.  Adventu6  Caesaris 
facta  commutatione  rerum,  obsidibus  Aeduis  redditis,  veteri- 
bus  clientelis  restitutis,  novis  per  Caesarem  comparatis,  (quod 
hi,  qui  se  ad  eorum  amicitiam  aggregaverant,  meliore  con- 
ditione  atque  aequiore  imperio  se  uti  videbant)  reliquis  rebus 
eorum,  gratia,   dignitate   amplificata,7   Sequani  principatum 

1  The  paries  must  be  taken  as  subdivisions  of  the  pagi. 

2  Quorum  contains  the  idea  of  quum,  denoting  cause,  whence  the  sub- 
junctive  redeat. 

3  That  is,  in  the  constitution  of  all  Gaul,  considering  it  as  one  great 
state,  or  as  a  union  of  states. 

4  See  i.  31. 

5  Jacturae  has  almost  the  meaning  of  '  presents,'  for  it  denotes  a  loss 
which  a  person  is  obliged  to  sustain  for  the  purpose  of  securing  an 
advantage. 

6  Adventu;  that  is,  '  at  the  time  of  the  arrival.' 

7  Amplificata  is  here  made  to  agree  only  with  dignitate,  though,  strictly 
speaking,  it  ought  to  agree  with  reliquis  rebus,  of  which  gratia  and  dig- 
nitate  are  only  explanations. 
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dimiserant.  In  eorum  locum  Remi  successerant ;  quos  quod 
adaequare1  apud  Caesarem  gratia  intelligebatur,  ii,  qui  propter 
veteres  inimicitias  nullo  modo  cum  Aeduis  conjungi  poterant, 
se  Remis  in  clientelam  dicabant.  Hos  illi  diligenter  tue- 
bantur.  Ita  et  novam  et  repente  collectam  auctoritatem 
tenebant.  Eo  tum  statu  res  erat,  ut  longe  principes2  habe- 
rentur  Aedui,  secundum  locum  dignitatis  Remi  obtinerent. 

V>i.  In  omni  (fallia  eorum  hominum,  qui  aliquo  sunt  nu- 
mero:}  atque  honore,  genera  sunt  duo ;  nam  plebes  paene 
servorum  habetur  loco,  quae  per  se  nihil  audet  et  nullo4  ad- 
hibetur  consilio.  Plerique,5  quum  aut  aere  alieno  aut  mag- 
nitudine  tributorum  aut  injuria  potentiorum  premuntur,  sese 
in  servitutem  dicant  nobilibus  :  in  hos  eadem  omnia  sunt 
jura,  quae  dominis  in  servos.^Sedfi  de  his  duobus  generibus 
alterum  est  Druidum,  alterum  equitum.  Illi  rebus  divinis 
intersunt,7  sacrificia  publica  ac  privata  procurant,  religiones" 
interpretantur.  Ad  hos  magnus  adolescentium  numerus  dis- 
ciplinae  causa  concurrit,  mag-noque  ii  sunt  apud  eos  honore. 
Nam  fere^  de  omnibus  controversiis  publicis  privatisque  con- 
stituunt ;  et  si  quod  est  admissum  facinus,  si  caedes  facta,  si 
de   haereditate,   si   de  finibus  controversia  est,  iidem  decer- 

1  Adaequarc ;  that  is,  Remos  aequc  ac  Aeduos  in  gratia  cssc. 

3TheAedui  were  the  first  in  regard  to  their  power  and  resources, 
but  in  the  favour  of  Caesar  they  were  only  equal  to  the  Remi. 

:t  Xtrmerns  herc  designates  gencrally  anything  that  is  counted  or 
taken  into  consideration  ;  lience  render  :  '  those  mcn  who  are  counted 
at  all,  are  divided  into  two  classes.' 

4  Nulh  oonsilio  is  the  dative,  nullo  being  an  ancicnt  form  for  nidli. 
Compare  v.  27,  note  4. 

5  That  is,  '  most  of  the  plebs,'  which  is  not  counted  as  one  of  the  two 
classes  of  which  the  people  of  tf  aul  are  said  to  consist. 

6  By  sed  Caesar  rcturns  to  what  he  commcnced  saying  at  the  begin- 
ning  of  thc  chapter,  which  haa  bccn  interrupted  by  the  brief  digression 
about  the  Cfallic  plebs. 

7  fntersunt  docs  not  mean  that  the  Druids  alone  were  present,  and 
that  othcrs  were  excluded  from  religious  ceremonies  ;  but  intercssc  here 
indieates  thcir  active  presence,  as  the  Druids  themsclvcs  had  to  per- 
form  the  religious  ceremonies ;  see  chap.  16'.  Compare  vii.  87  :  proelio 
intcrrssc. 

s  The  plural  religiones  denotes  not  only  the  doctrincs  of  a  rcligion, 
but  all  the  phenomena  connccted  with  rcligion,  such  as  omens,  pro- 
digies,  and  all  kinds  of  signs. 

9  Fere  here  does  not  qnalify  the  word  ommbiu,  but  belongs  to  the 
verb,  and  thcrcforc  qnalinea  the  whole  clausc. 
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nunt;   praemia  poem  qi  tituunt:    si  qui1   aut  prr 

aut  publicua  eorum  decreto  non  itetit,  Bacrificii  unt. 

Haec  poena  apud  eos  es1  I  '  inter- 

dictum,  ii  numero  impiorum  ac  Bceleratonun  babentnr:  iis 

omnes  decedunt,  aditum  eorum  M •rmonemque  defugiunt,'  ne 
quid  ex   contagione  incommodi    accipiant  :    neque  iis  peteo- 

tibus  jus  redditur,  neque  honos  ullus  communicatur.  Hil 
autem  omnibus  Druidibus  praeest  unus,  qtri  summam  inter 
eos  habet  auctoritatem.  Hoc  mortuo,  si  qui  ex  reliquis  ex- 
cellit  dignitate,  succedit:  at,  si  sunt  plures  pares,  raffragio 
Druidum  allegitur,3  nonnumquam  etiam  armis  de  principatu 
contendunt.  Hi  certo  anni  tempore  in  finibus  Carnutum, 
quae  regio  totius  Galliae  media  habetur,  considunt  in  loco 
consecrato.  Huc  omnes  undique,  qui  controversias  habent, 
conveniunt  eorumque  decretis  judiciisque  parent.  Disciplina4 
in  Britannia  reperta  atque  inde  in  Galliam  translata  esse 
existimatur :  et  nunc,  qui  diligentius  eam  rem  cognoscere 
volunt,  plerumque  illo-5  discendi  causa  proficiscuntur. 

14.  Druides  a  bello  abesse  consuerunt,  neque  tributa  una 
cum  reliquis  pendunt ;  militiae  vacationem  omniumque  rerum 
habent  immunitatem.  Tantis  excitati  praemiis,  et  sua  sponte 
multi  in  disciplinam6  conveniunt,  et  a  parentibus  propinquisque 
mittuntur.  Mag-num  ibi  numerum  versuum  ediscere  dicuntur: 
itaque  annos  nonnulli  vicenos  in  disciplina  permanent.  Neque 
fas  esse  existimant  ea7  litteris  mandare,  quum  in  reliquis  fere 
rebus,  publicis  privatisque  rationibus,3  Graecis  utantur  litteris. 
Id  mihi  duabus  de  causis  instituisse  videntur ;  quod  neque 
in  vulgum  disciplinam  efferri  velint,  neque  eos,  qui  discant, 

1  Si  qui  is  the  same  as  siquis,  except  that  the  former  is  more  concrete 
and  definite  than  the  latter. 

2  Defugiuni,  '  they  go  out  of  their  way.' 

3  Alligere  is  properly  said  of  a  body  of  men  who  elect  a  person  a 
member  of  their  body  ;  but  here  it  signifies  to  elect  an  individual  pre- 
sident  of  the  body  to  which  he  belongs. 

4  Disciplina  is  here  '  the  knowledge,'  or  '  the  wisdom  and  system  of 
the  Druids.'  The  verb  reperio  is  '  to  devise,'  whereas  invenire  would  be 
'  to  invent,'  which  may  be  the  result  of  chance,  an  idea  which  is  foreign 
to  reperire. 

5  Illo ;  that  is,  in  Britanniam. 

6  Disciplina  in  this  instance  is  the  instruction  in  the  wisdom  of  the 
Druids,  or  the  place  where  such  instruction  is  given. 

7  Ea;  that  is,  the  subjects  of  those  verses. 

8  Rationes  here  is  not '  aceounts,"  as  in  i.  29,  but  '  affairs '  generally. 
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literis  confisos,  minus  memoriae  studere ;  quod  fere  plerisque 
accidit,  ut  praesidio  litterarum  diligentiam  in  perdiscendo  ac 
memoriam  remittant.  In  primis  hoc  volunt  persuadere,  non 
interire  animas,  sed  ab  aliis  post  mortem  transire  ad  alios : 
atque  hoc  maxime  ad  virtutem  excitari1  putant,  metu  mortis 
neglecto.  Multa  praeterea  de  sideribus  atque  eorum  motu, 
de  mundi  ac  tcrrarum  magnitudine,  de  rerum  natura,  de 
deorum  immortalium  vi  ac  potestate  disputant  et  juventuti 
tradunt. 

15.  Alterum  genus  est  equitum.  Hi,  quum  est  usus,  atque 
aliquod  beilum  incidit,  (quod  ante  Caesaris  adventum  fere 
quotannis  accidere  solebat,  uti  aut  ipsi  injurias  inferrent,  aut 
illatas  propulsarent)  omnes  in  bello  versantur :  atque  eorum 
ut  quisque  est  genere  copiisque  amplissimus,  ita  plurimos 
circum  se  ambactos2  clientesque  habent.  Hanc  unam  gratiam 
potentiamque  noverunt. 

16.  Natio  est  omnis  Gallorum  admodum  dedita  relijno- 
nibus ;  atque  ob  eam  causam,  qui  sunt  affecti  gravioribus 
morbis  quique  in  proeliis  periculisque  versantur,  aut  pro 
victimis  homines  immolant,  aut  se  immolaturos  vovent,  admi- 
nistrisque  ad  ea  sacrificia  Druidibus  utuntur;  quod,  pro  vita 
hominis  nisi  hominis  vita  reddatur,  non  posse  aliter  deorum 
immortalium  numen  placari  arbitrantur:  publiceque  ejusdem 
generis  habent  instituta  sacrificia.  Alii  immani  magnitu- 
dine  simulacra  habent,  quorum  contexta  viminibus  membra 
vivis  hominibus  complent,  quibus  succensis,  circumventi  flam- 
ma  exanimantur  homines.  Supplicia  eorum,  qui  in  furto  aut 
in  latrocinio  aut  aliqua  noxa3  sint  comprehensi,  gratiora  diis 
immortalibus  esse  arbitrantur:  sed,  quum  ejus  generis  copia 
deficit,  etiam  ad  innocentium  supplicia  descendunt. 

17.  Deum   maxime   Mercurium4   colunt :    hujus  sunt  plu- 

1  Supply  "homives,  for  hoc  is  the  ablative  of  cause,  which  is  more 
explicitly  explained  by  metu  mortit  ntbktfo. 

2  AtnbaoH  is  probably  not  a  Latin  word,  but  a  Gallic  or  Celtic  word 
(andbaJU;  that  is.  minister),  which  denotos  persons  who  attcnd  upon 
thr  aobiei  ;  ;ind  it  is  not  impoflsible  that  Caesar  may  meaa  to  expuin 
the  word  by  cllrntcs,  the  que  often  serving  to  join  an  explanation  to 
some  preeeding  word. 

3  AWfl  is  any  evil  deed,  by  which  injnry  is  done  to  another  person. 

*  Morcurimm.  This  cannot  liave  been  thc  Mercury  of  the  Romans  ■ 
and  it  must  be  borne  in  niiud  that  both  (iiccks  and  Romana,  when 
tliey  bccame  acquainted  with  a  new  divinity  in  a  foreign  country,  forth- 
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rima  simulacra,  hunc  omnium  inventoreni  ■rtiutn  f<-runt, 
hunc  viarum  atque  itinerum  ducem,  hnnc  ad  qnaefttu  peou- 
niae mercaturasque  haberevim  maximam  arbitrantur.  I'  I 
hunc,  Apollinem  et  Martem  et  Jovem  et  Afinervam:  de  1j i -* 

eamdem  fere  quam  reliquae  gentes  habent  opinionem  ;  Apol- 
linem  morbos  depellere,  Minervam  operum  atque  artificiorum 
initia  tradere;  Jovem  imperium  coelestiuin  tenere;  Martem 
bella  regere.  Huic,  quum  proelio  dimicare  constituerunt,  ea, 
quae  bello  ceperint,  plerumque  devovent.  Quae1  superaverint, 
animalia  capta  immolant ;  reliquas  res  in  unum  locum  con- 
ferunt.  Multis  in  civitatibus  harum  rerum  exstructos  tumu- 
los  locis  consecratis  conspicari  licet :  neque  saepe  accidit,  ut 
neglecta  quispiam  religione  aut  capta  apud  se  occultare,  aut 
posita  tollere  auderet ;  gravissimumque  ei  rei  supplicium  cum 
cruciatu  constitutum  est. 

18.  Galli  se  omnes  ab  Dite'2  patre  prognatos  praedicant, 
idque  ab  Druidibus  proditum  dicunt.  Ob  eam  causam  spatia 
omnis  temporis  non  numero  dierum,  sed  noctium  finiunt  j3 
dies  natales  et  mensium  et  annorum  initia  sic  observant,  ut 
noctern  dies  subsequatur.4  In  reliquis  vitae  institutis  hoc  fere 
ab  reliquis  difFerunt,  quod  suos  liberos,  nisi  quum  adoleverint, 
ut  munus  militiae  sustinere  possint,  palam  ad  se  adire  non 
patiuntur ;  filiumque  puerili  aetate  in  publico,  in  conspectu 
patris  adsistere  turpe  ducunt. 

19.  Viri,  quantas  pecunias  ab  uxoribus  dotis  nomine 
acceperunt,  tantas  ex  suis  bonis,  aestimatione  facta,  cum  do- 
tibus  communicant.     Hujus  omnis  pecuniae  conjunctim  ratio 

with  identified  it  with  the  one  among  their  o\vn  gods  with  whom 
he  seemed  to  have  any  resemblance.  The  Mercnry  in  this  place  is 
probably  the  Odin  or  Wodan  of  the  northern  nations,  Apollo  the  god 
Belenus,  Mars  the  god  Thor,  Jupiter  the  Gallic  god  Taran  or  Taranin, 
and  Minerva  is  perhaps  the  goddess  of  the  moon. 

i  Quae  here  has  a  general  meaning,  comprising  both  anirwalia  and 
reliquae  7-es.  The  meaning  is :  '  Whatever  they  eonquer,  they  treat  in 
either  of  two  ways:  if  the  booty  consists  of  animals,  they  sacrifice 
them  ;  and  if  of  any  other  things,  they  collect  them  in  one  place.' 

2  Dis  is  the  god  of  the  lower  world,  commonly  called  Pluto  ;  and  if 
a  people  called  itself  the  descendants  of  Pluto,  they  thereby  meant 
to  describe  themselves  as  aborigines  or  autochthons  ;  that  is,  as  having 
sprung  from  the  earth  itself. 

3  Finiunt;  that  is,  definiunt,  '  they  define.' 

4  That  is,  they  began  their  calculations  with  the  night,  instead  of 
with  the  day. 
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habetur1  fructusque  servantur :  uter  eorum  vita  superarit, 
ad  eum  pars  utriusque  cum  fructibus  superiorum  temporum 
pervenit.  Viri  in  uxores,  sicut  in  liberos,  vitae  necisque 
habent  potestatem :  et  quum  pater  familiae,  illustriore  loco 
natus,  decessit,  ejus  propinqui  conveniunt,  et,  de  morte  si  res 
in  suspicionem  venit,  de  uxoribus  in  servilem  modum  quaes- 
tionem  habent,  et  si  compertum  est,2  igni  atque  omnibus 
tormentis  excruciatas  interficiunt.  Funera  sunt  pro  cultu3 
Gallorum  mag-nifiea  et  sumtuosa ;  omniaque,  quae  vivis  cordi 
fuisse  arbitrantur,  in  ignem  inferunt,  etiam  animalia :  ac 
paullo  supra  hanc  memoriam4  servi  et  clientes,  quos  ab  iis 
dilectos  esse  constabat,  justis5  funeribus  confectis,  una  crema- 
bantur. 

20.  Quae  civitates  commodius'5  suam  rem  publicam  admi- 
nistrare  existimantur,  habent  leg-ibus  sanctum,  si  quis  quid 
de  re  publica  a  finitimis  rumore  ac  fama  acceperit,  uti  ad 
magistratum  deferat,  neve  cum  quo  alio  communicet :  quod 
saepe  homines  temerarios  atque  imperitos  falsis  rumoribus 
terreri  et  ad  facinus  impelli,  et  de  summis  rebus  consilium 
capere  cognitum  est.  Magistratus,  quae  visa  sunt,  occultant ; 
quaeque  esse  ex  usu  judicaverint,  multitudini  produnt.  De 
re  publica  nisi  per?  concilium  loqui  non  conceditur. 

21.  Germani  multum  ab  hac  consuetudine  differunt :  nam 
neque  Druides  habent,  qui  rebus  divinis  praesint,  neque 
sacrificiis  student."  Deorum  numero  eos  solos  ducunt,  quos 
cernunt  et  quorum  aperte  opibus  juvantur,  Solem  et  Vulca- 
num9  et  Lunam  :  reliquos  ne  fama  quidem  acceperunt.10  Vita 
omnis  in  venationibus  atque  in  studiis  rei  militaris  consistit : 

i  Rationcm  haberc, '  to  calculate '  or  '  reckon  ;'  fructiis  is  '  interest.' 

2  Supply,  '  that  which  was  suspected  ;'  narncly,  that  the  wife  had 
caused  the  death  of  hcr  husband. 

3  '  Considcring  the  inanner  in  which  the  Gauls  live.' 

4  That  is, '  not  long  before  the  time  of  which  we  have  any  recollection.'' 

5  Justu  ftncru  are  those  funeral  rites  which,  by  the  laws  of  rcligion, 
they  were  obliged  to  pcrform. 

«  Commodius;  that  is,  '  better,'  or  '  more  regularly  ;'  namely,  than 
others. 

7  Per  hcrc  designates  both  the  manner  and  way  in  which,  and  the 
timc  at  which,  anything  is  done. 

»  Neijiic  ttmaent  suvrijiciis,  '  nor  are  they  much  givcn  to  sacrifices ;' 
studcrc  rignifying, '  to  pursue  a  thing  with  zeaL' 

9  Vvlcanua  is  thc  personification  of  fire. 

10  '  The  other  gods  thcy  do  not  know  even  from  hearsay.' 


168 


DE  BBLLO  fiAM.K  0. 


ab  purrnlis  labori  fcc  duritiae  stadent.    Qni  diutiasinie  impu- 

beres1  permanserunt,  maximam  inter  MM  ierunt  laurJem  :  boc 
ali  staturam,  ali  hoc  vircs  nervo-que  eoniirman  pntant.  lu- 
tra  annum  vero  vicesimum2  feminae  notitiam  habuJMe,  in 
turpissimis  habent  rebus  :  cujus  rei  nulla  est  occultatio,  quod 
et  promiscue3  in  fluminibus  perluuntur,  et  pellibus  aut  parvis 
rhenonum4  tegimentis  utuntur,  magna  corporis  parte  nuda. 

22.  Agriculturae  non  student ;  majorrjue  pars  victus  eorum 
in  lacte,  caseo,  carne  consistit :  neque  quisquam  agri  modum 
certum  aut  fines  habet  proprios,  sed  magistratus  ac  principes 
in  annos  singulos  gentibus5  cognationibusque  hominum,  qui 
una  coierint,  quantum  et  quo  loco  visum  est  agri  attribuunt, 
atque  anno  post  alio6  transire  cogunt.  Ejus  rei  multas  ad- 
ferunt  causas  :  ne  assidua  consuetudine  capti,  studium  belli 
gerundi  agricultura  commutent ;  ne  latos  fines  parare  stu- 
deant  potentioresque  humiliores  possessionibus  expellant ;  ne 
accuratius  ad  frigora  atque  aestus  vitandos  aedificent ;  ne  qua 
oriatur  pecuniae  cupiditas,  qua  ex  re  factiones  dissensionesque 
nascuntur :  ut  animi  aequitate  plebem  contineant,  quum  suas 
quisque  opes  cum  potentissimis?  aequari  videat. 

23.  Civitatibus  maxima  laus  est  quam  latissimas  circum 
se  vastatis  finibus  solitudines  habere."  Hoc9  proprium  virtutis 
existimant,  expulsos  agris  finitimos  cedere  neque  quemquam 
prope  audere  consistere  :  simul  hoc  se  fore  tutiores  arbitran- 

1  Impuberes  here  signifies,  '  in  an  unmarried  condition.' 

2  That  is,  '  before  tlie  twentieth  year.' 

3  Promiscue;  that  is, '  without  any  distinction  of  sex  or  age.' 

4  Rhenones  are  said  by  some  to  have  been  a  peculiar  kind  of  dress, 
covering  the  shoulders  and  breast  down  to  the  stomach,  while  others 
believe  them  to  be  the  name  of  the  reindeer,  and  tcgimenta  rhenonum 
the  skins  of  those  animals.  The  latter  seems  to  be  more  probable, 
and  the  meaning  therefore  is :  '  they  cover  their  bodies  either  with  the 
entire  skin  of  the  reindeer,  or  with  a  sort  of  apron  (jxzrvis  tegimentis) 
made  of  the  same  material.' 

s  Gentes  in  this  place  seems  to  be  used  in  the  Roman  sense,  denoting 
a  clan  or  complex  of  families  ;  and  cognatiojies  accordingly  are  the 
individual  families  contained  in  a  gens. 

6  Alio;  that  is,  in  alium  locum. 

7  That  is,  cum  opibus  potentissimorum.  Aequari,  {to  be  made '  or 
*esteemed  equal,'  is  more  commonly  construed  with  the  dative  or  ac- 
cusative  than  with  cum.    See  Zumpt,  Lat.  Gram.,  §  389,  note  2. 

8  Compare  vi.  1. 

9  Hoc  points  to  the  following  infinitives,  cedere  and  consistere,  which 
are,  in  fact,  only  explanations  of  hoc.  Proprium  is  '  a  peculiar  sign '  or 
1  indication.' 
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tur,  repentinae  incursionis  timore  sublato.  Quum  bellum 
civitas  aut  illatum  defendit,  aut  infert,  magistratus,  qui  ei 
bello  praesint,  ut  vitae  necisque  habeant  potestatem,  deligun- 
tur.  In  pace  nullus  est  communis  magistratus,  sed  principes 
reg-ionum  atque  pag-orum  inter  suos  jus  dicunt  controver- 
siasque  minuunt.1  Latrocinia  nullam  habent  infamiam,  quae 
extra  fines  cujusque  civitatis  tiunt ;  atque  ea  juventutis  exer- 
cendae  ac  desidiae  minuendae  causa  fieri  praedicant.  Atque, 
ubi  quis  ex  principibus  in  concilio  dixit  se  ducem  fore,  qui 
sequi  velint,  protiteantur ;  consurgunt  ii,  qui  et  causam  et 
hominem  probant,  suumque  auxilium  pollicentur  atque  ab 
multitudine  collaudantur  :  qui  ex  iis  secuti  non  sunt,  in  de- 
sertorum  ac  proditorum  numero  ducuntur  omniumque  iis 
rerum  postea  tides  derog-atur.  Hospites  violare  fas  non 
putant ;  qui  quaque  de  causa  ad  eos  venerint,  ab  injuria 
prohibent  sanctosque2  habent ;  iis  omnium  domus  patent, 
victusque  communicatur. 

24.  Ac  fuit  antea  tempus,  quum  Germanos  Galli  virtute 
superarent,  ultro  bella  inferrent,  propter  hominum  multitu- 
dinem  agrique  inopiam  trans  Rhenum  colonias  mitterent. 
Itaque  ea,  quae  fertilissima  sunt,  Germaniae  loca  circum 
Hercyniam  silvam  (quam  Eratostheni3  et  quibusdam  Graecis 
fama  notam  esse  video,  quam  illi  Orcyniam  appellant)  Volcae 
Tectosages  occupaverunt  atque  ibi  consederunt.  Quae  gens 
ad  hoc  tempus  iis  sedibus  sese  continet  summamque  habet 
justitiae  et  bellicae  laudis  opinionem  :4  nunc  quoque  in  eadem 
inopia,  egestate,  patientia5  qua  Germani,  permanent,  eodem 
victu  et  cultu  corporis  utuntur  ;  Gallis  autem  provinciae  pro- 
pinquitas  et  transmarinarum  rerum  notitia  multa  ad  copiam 
atque  usus  largitur.  Paullatim  adsuefacti  superari,  multisque 
victi  proeliis,  ne  se  quidem  ipsi  cum  illis  virtute  comparant. 

1  Afinuunt,  '  tliey  diminish  the  number  of  lawsuits;'  namely,  by 
bringing  about  amicable  arrangements  betwecn  thc  disputants. 

a  Sunclus  is  *  inviolable,'  and  is  said  of  men  and  things  that  are  under 
the  espeoud  protection  of  the  gods. 

:1  /Cratos/hcncs  of  Cyrene  was  one  of  the  most  learned  men  and  greatest 
Kogr&phen  of  antiquity  ;  he  was  horn  in  n.c.  27(>,  and  died  in  n.c.  192, 
having  been  librarian  of  king  Ptolemy  Eucrgetes  at  Alcxaudria  in 
Egypt. 

*  Opinio  licre  is  '  rcputation,'  which  consists  in  tlie  opinion  which 
people  cntcrtain  of  them. 

8  ratieniia  is  the  '  paticnt  and  voluntary  cndurance  of  hardships.' 
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20.  llujus  Hercjpiae  silv.-ie,   <\\>ui-     uj.ra   <h-ui'  est, 

latitudo  novem  dierum  iter  expedito  patet:  non  enixn  iliter 

finiri1  potest,  neque  mensuras  itinerum  noverunt.  Oriturab 
IJelvetiorum  et  Nemetum  et  Rauracornin  onibus,  rectaque 

fluminis  Danubii  reg-ione2  pertinet  ad  fines  Dacorum  et  Auar- 
tium  ;  liinc  se  flectit  sinistrorsus,'5  diversis  ab  flurnine  reg^io- 
nibus,  multarumque  gentium  fines  propter  magnitudinem 
uttingit :  neque  quisquam  est  hujus  Germaniae,4  qui  se  aut 
udisse  ad  initium5  ejus  silvae  dicat,  quumf;  dierurn  iter  lx. 
processerit,  aut  quo  ex  loco  oriatur,  acceperit.  Multa  in  ea 
g^enera  ferarum  nasci  constat,  quae  reliquis  in  locis  visa 
non  sint :  ex  quibus  quae  maxime  differant  ab  ceteris  et 
memoriae  prodenda  videantur,  haec  sunt. 

26.  Est  bos?  cervi  figura,  cujus  a  media  fronte  inter  aures 
unum  cornu  exsistit,  excelsius  magisque  directum  his,  quae 
nobis  nota  sunt,  cornibus.  Ab  ejus  summo,  sicut  palmae,8 
rami  quam9  late  diffunduntur.  Eadem  est  feminae  marisque 
natura,  eadem  forma  magnitudoque  cornuum. 

27.  Sunt  item,  quae  appellantur  alces.10  Harum  est  con- 
similis  capreis  fig-ura  et  varietas11  pellium ;  sed  magnitudine 
paullo  antecedunt  mutilaeque12  sunt  cornibus,  et  crura  sine 

1  Finiunt ;  see  vi.  18,  note  3. 

2  Recta  regicme;  that  is,  '  in  a  straight  line  along  the  banks  of  the 
Danube  ;'  for  regio  (from  regere)  often  signifies  the  line  or  direction 
which  a  thing  takes,  as  in  diversis  regionibus  below.    Compare  vii.  46. 

3  Namely,  if  we  look  eastward;  so  that  sinistrorsus  here  means  north- 
ward. 

*  Hujus  Germaniae ;  that  is,  of  western  Germany,  in  which  Cae&ar 
himself  was. 

5  Initium  is  here  what  we  should  call  the  end  ;  namely,  the  point  in 
the  east  at  which  the  forest  commences. 

6  Quum  in  this  place  signifies  '  although : '  '  although  he  might  have 
advanced  eastward  a  distance  of  sixty  days'  journey.' 

7  The  animal  here  described  is  the  reindeer.  It  seems  evident,  how- 
ever,  that  Caesar  himself  never  saw  the  animal,  otherwise  he  could  not 
have  described  it  as  having  one  horn  in  the  centre  of  its  forehead. 

8  Palma  is  a  shovel,  or  the  flat  part  of  an  oar. 

9  Quam  is  commonly  used  with  superlatives,  to  strengthen  their 
meaning ;  but  it  also  occurs  with  the  positive,  where  its  meaning  is 
likewise  strengthening.    Compare  Livy,  xxxv.  15. 

10  Alces  are  elks ;  but  it  must  be  observed  here  also  that  Caesar's 
description  is  imperfect,  from  his  not  having  seen  the  ar.imals. 

11  Varictas  refers  to  the  colour,  which  in  those  animals  varies  acoord- 
ing  to  the  different  seasons  of  the  year. 

12  Mutilus  is  that  of  which  some  part  is  wanting ;  and  Caesar  seems 
to  say  that  the  horns  looked  as  if  a  part  had  been  broken  off. 
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nodis  articulisque  habent :  neque  quietis  causa  procumbunt, 
neque,  si  quo  afflictae  casu  conciderint,  erig*ere  sese  aut  sub- 
levare  possunt.  His  sunt  arbores  pro  cubilibus  :  ad  eas  se 
applicant,  atque  ita,  paullum  modo  reclinatae,  quietem  ca- 
piunt :  quarum  ex  vestigiis  quum  est  animadversum  a  vena- 
toribus,  quo  se  recipere  consuerint,  omnes  eo  loco  aut  ab 
radicibus  subruunt,  aut  accidunt  arbores  tantum,  ut  summa 
species1  earum  stantium  relinquatur.  Huc  quum  se  consue- 
tudine  reclinaverint,  infirmas  arbores  pondere  affligunt  atque 
una  ipsae  coneidunt. 

28.  Tertium  est  g-enus  eorum,  qui  uri2  appellantur.  Hi  sunt 
magnitudine  paullo  infra  clephantos  ;  specie  et  colore  et  fignra 
tauri.  MagTia  vis  eorum  et  magna  velocitas  :  neque  homini, 
neque  ferae,  quam  conspexerint,  parcunt.  Hos  studiose  foveis 
captos  interficiunt.  Hoc  se  labore  durant  homines  adoles- 
centes  atque  hoc  genere  venationis  exercent ;  et  qui  plurimos 
ex  his  interfecerunt,  relatis  in  publicum  cornibus,  quae  sint 
testimonio,  mag-nam  ferunt  laudem.  Sed  adsuescere  ad  ho- 
mines  et  mansuefieri  ne  parvuli  quidem  excepti  possunt.;{ 
Ainj)litudo  cornuum  et  figura  et  species  multum  a  nostrorum 
boum  cornibus  differt.  Haec  studiose  conquisita  ab  labris4 
argento  circumcludunt  atque  in  amplissimis  epulis  pro  poculis 
utuntur. 

29.  Caesar,  postquam  per  Ubios  exploratores  comperit 
Suevos  sese  in  silvas  recepisse,  inopiam  frumenti  veritus, 
quod,  ut  supra  demonstravimus,  minime  omnes  Germani  agri- 
culturae  student,  constituit  non  prog-redi  longius ;  sed,  ne 
oranino  mctum  reditus  sui  barbaris  tolleret,  atque  ut  eorum 
auxilia  tardaret,  reducto  exercitu,  partem  ultimam  pontis, 
quae  ripas  Ubiorum  conting-ebat,  in  long-itudinem  pedum 
cc.  rescindit ;  atque  in  extremo  ponte  turrim  tabulatorum 
quatuor  constituit  praesidiumque  cohortium  xn.  pontis 
tuendi  causa  ponit,  magnisque  eum  locum  munitionibus 
firmat.     Ei  loco   praesidioque  C.  Volcatium  Tullum  adoles- 

1  §  '  n  •  ■•  q  ou» ;  that  is, '  tlie  general  aspect.' 

*  Urus  \s  a  Gennan  word  (the  full  form  is  auer-ochs  or  uv-ochs),  and 
siuiiifies  a  'mountain  bull'  or  '  wikl  buU.' 

•''  Caesai  here  mentiona  onljr  the  jronng  ttri,  and  allows  tlie  iv;ider  to 
draw  bis  own  oonolnsiona  respecting  the  old  ones. 

4  Ab  iabrisi  that  is,  where  thc  labraQipo)  toueh  them  in  drinking 
out  of  them. 

K 
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centem   praefecit:   ipse,    quum   mati  frumenta   ind- 

perent,  ad  bellum  Ambiorigii  profectus,  ; 
silvam,  quae  eat  totiua  Galliae  maxima  atque  ab  ripii  Rheni 
flnibuaque  Trevirorum  ad  Nervioi  pertinefc,  milibusque  am- 
plius  quingentis  in  longitudinem  patet]  L.  Minncinm  Basilnm 
cum  omni  equitatu  praemittit,  si  quid  celeritate  itinerii  atqne 
opportunitate  temporis  proficere  possit ;  monet,  ut  ignei  fieri 
in  castris  prohibeat,  ne  qua  ejus  adventus  procul  significatio 
fiat :  sese  confestim  subsequi  dicit. 

30.  Basilus,  ut  imperatum  est,  facit ;  celeriter  contraque 
omnium  opinionem  confecto  itinere,  multos  in  agris  inopi- 
nantes  deprehendit ;  eorum  indicio  ad  ipsum  Ambiorig-em 
contendit,  quo  in  loco  cum  paucis  equitibus  esse  dicebatur. 
Multum  quum  in  omnibus  rebus,  tum  in  re  militari  potest 
fortuna.  Nam  sicut  mag-no  accidit  casu,  ut  in  ipsum  in- 
cautum  atque  etiam  imparatum  incideret,  priusque  ejui 
adventus  ab  hominibus  videretur,  quam  fama  aut  nuncius 
adferretur :  sic  mag-nae  fuit  fortunae,  omni  militari  instru- 
mento,2  quod  circum  se  habebat,  erepto,  rhedis  equisque  com- 
prehensis,  ipsum  effug-ere  mortem.3  Sed  hoc  eo  factum  est, 
quod  aedificio  circumdato  silva,  (ut  sunt  fere  domicilia  Gal- 
lorum,  qui  vitandi  aestus  causa,  plerumque  silvarum  ac  fiu- 
minum  petunt  propinquitates)  comites  familiaresque  ejus 
ang-usto  in  loco  paullisper  equitum  nostrorum  vim  sustinue- 
runt.  His  pugnantibus,  illum  in  equum  quidam  ex  suis 
intulit :  fug-ientem  silvae  texerunt.  Sic  et  ad  subeundum4 
periculum  et  ad  vitandum  multum  fortuna  valuit. 

31.  Ambiorix  copias  suas  judicione  non  conduxerit,  quod 
proelio  dimicandum  non  existimarit,  an  tempore  exclusus  et 
repentino  equitum  adventu  prohibitus,  quum  reliquum  exer- 
citum  subsequi  crederet,  dubium  est :  sed  certe  clam  dimissis 
per  agros  nunciis,  sibi  quemque  consulere  jussit :  quorum  pars 

1  See  v.  3,  vi.  33. 

2  Instrumentum  here,  as  often,  has  a  collective  meaning,  denoting  all 
implements  of  war  ;  so  that  it  is  the  same  as  apparatus  militaris.  Com- 
pare  v.  31,  note  2. 

s  Ipsum  effugere  mortem;  these  words  constitute  the  suhject  of  the 
elause,  and  magnae  fortunae  fuit  are  the  predicate:  '  the  circumstance  of 
his  (Ambiorix)  escaping  alive  was  a  piece  of  great  good  luck.' 

4  Ad  subeundum  refers  to  the  Romans  under  Basilus,  who  sought  the 
enemy  ;  while  ad  vitandum  refers  to  Ambiorix,  who  escaped  from  their 
unexpected  attack. 
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in  Arduennam  silvam,  pars  in  continentes  paludes  profug-it ; 
qui  pruxiun  Oceanum  fuerunt,  hi  insulis1  sese  occultaverunt, 
quas  aestus  efficere  consuerunt :  multi,  ex  suis  linibus  egressi, 
se  suaque  oinnia  alienissimis  crediderunt.  Cativolcus,  rex  di- 
midiae  parfis  Eburonum,  qui  una  cum  Ambiorig-e  consilium 
inierat,  aetate  jam  confectus,  quum  laborem  aut  belli  aut 
fugae  ferre  non  posset,  omnibus  precibus2  detestatus  Ambio- 
rig-em,  qui  ejus  consilii  auctor  fuisset,  taxo,3  cujus  magna  in 
Gallia  Gerinaniaque  copia  est,  se  exanimavit. 

32.  Seg-ni  Condrusique,  ex  g'ente  et  numero  Germanorum, 
qui  sunt  inter  Eburones  Trevirosque,  legatos  ad  Caesarem 
miserunt  oratum,  ne  se  in  hostium  numero  duceret,  neve 
omnium  Germanorum,  qui  essent  citra  Rhenum,  unam  esse 
causam  judicaret :  nihil4  se  de  bello  eogitasse,  nulla  Ambio- 
rig-i  auxilia  misisse.  Caesar,  explorata  re  quaestione  cap- 
^^^0^11^,"'  si  qui  ad  eos  Eburones  ex  fug-a  convenissent,  ad  se 
ut  reducerentur,  imperavit:  si  ita  fecissent,  fines  eorum  se 
violaturum  neg-avit.  Tum  copiis  in  tres  partes  distributis, 
impedimenta  omnium  legionum  Aduatucam'5  contulit.  Id  cas- 
telli  nomen  est.  Hoc  fere  est  in  mediis  Eburonum  finibus, 
ubi  Titurius  atque  Aurunculeius  hiemandi  causa  consederant. 
Hunc  quum  reliquis  rebus?  locum  probabat,  tum  quod  supe- 
rioris  anni  munitiones  integ-rae  manebant,  ut  militum  laborem 
sublevaret.  Praesidio  impedimentis  leg-ionem  xiv.  reliquit, 
unam  ex  iis  tribus,  quas  proxime  conscriptas  ex  Italia  trans- 
duxerat.  Ei  legioni  castrisque  Q.  Tullium  Ciceronem  prae- 
iicit  ducentosque  equites  attribuit. 

33.  Partito  exercitu,  T.  Labienum  cum  legionibus  tribus 
ad  Oceanum  versus8  in  eas  partes,  quae  Menapios  atting-unt, 

1  The  msulae  in  this  passage  sccm  to  be  thc  downs  ncar  tlie  coast. 

'-'  Prece»  here  are  '  curses'  or '  imprecations.' 

!  is  the  yew-tree  ;  bnt  what  Caesai  hcrc  mcans  are  not  the 
it  the  berriea,  which  arc  poisonoos. 

'  A  i/til  is  a  strongcr  negative  than  non,  and  signifies  '  in  no  way/  or 
'  in  no  niannrr.''     Compare  ii.  20. 

5  QuaettioM  captioorim,  '  by  questioning  the  prisoners,'  captivorum 
being  an  objective  genitive. 

';  Aduai  brtified  place  wcst  of  the  Meuse,  in  the  country  of 

the  Bburones.     It  i>  believed  to  be  the  modern  town  of  Tongcrn. 

7  Rdiquu  rebua  is  the  ablative  of  causc, '  on  account  of  thc  othcr 
circiunstai. 

8  Veram  Lb  originally  a  participle  (from  verto\  l»ut  oame  afterwardfl 
to  bc  oaed  as  a  preposition,  and  then  tlic  prepositions  ad  or  in,  whieh 


104  DB  BBLLO  '■  LLLICO. 

proficisci  jubet:  C.  Trebonhnn  cmn  pari  legionnm  numero 
ad  eam   regionem,  quae    Aduatucii  I    depopulandam 

mittit :  ipsr;  cum  reliquii  tribui  ad  flumen  Scaldem,1  quod 
influit  in  Moiam,  extremaaque  Arduennae  partee  ire 
stituit,  quo  cum  paucis  equitibui  profectum  Ambiorigem 
audicbat.  Discedens  post  diem  leptimum3  leee  rereriurum 
confirmat :  quam  ad  diem  ei  legioni,  quae  in  praesidio  relin- 
quebatur,  frumentum  deberi  sciebat.  Labienum  Treboniurn- 
que  hortatur,  si  reipublicae3  commodo  facere  poeaint,  ad  eam 
diem  revertantur;  ut  rursus  communicato  consilio  explo- 
ratisque  hostium  rationibus  aliud  belli  initium  capere  poe- 
sent. 

34.  Erat,  ut  supra  demonstravimus,  manus4  certa  nulla, 
non  oppidum,  non  praesidium,  quod  se  armis  defenderet 
in  omnes  partes  dispersa  multitudo.  Ubi  cuique  aut  vallis 
abdita,  aut  locus  silvestris,  aut  palus  impedita  spem  praeiidii 
aut  salutis  aliquam  offerebat,  consederat.  Haec  loca  vicini- 
tatibus5  erant  nota,  magnamque  res  diligentiam  requirebat, 
non  in  summa  exercitus  tuenda,6  (nullum  enim  poterat  uni- 
versis  ab  perterritis  ac  dispersis  periculum  accidere)  sed  in 
singulis  militibus  conservandis  ;  quae  tamen  ex  parte  res  ad 
salutem  exercitus  pertinebat.  Nam  et  praedae  cupiditas 
multos  longius  evocabat,  et  silvae  incertis  occultisque  itine- 
ribus  confertos  adire  prohibebant.  Si  negotium  confici  stir- 
pemque  hominum  sceleratorum  interfici  vellet,  dimittendae 
plures  manus  diducendique  erant  milites  :  si  continere  ad 
sig-na  manipulos  vellet,  ut  instituta  ratio  et  consuetudo  exer- 

were  originally  joined  to  the  participle,  were  yet  retained  in  conver- 
sational  language,  whence  we  often  find  ad  versus  or  in  versus. 

1  Scaldis  is  the  modern  Schelde,  emptying  itself  into  the  sea  below 
Antwerp.  Caesars  description  has  led  commentators  to  the  belief 
that  originally  a  branch  of  the  Schelde  flowed  into  the  Meuse  ;  but  it 
must  either  be  supposed  that  the  whole  country  between  the  Schelde 
and  Meuse  has  entirely  changed  its  aspect  since  the  days  of  Caesar,  or 
that  Caesar  was  mistaken  in  saying  quod  infiuit  in  J\fosam. 

2  Post  diem  septimum ;  supply  inehoatum,  so  that  it  becomes  equi- 
valent  to  '  on  the  seventh  day.'    See  vi.  35. 

3  Compare  v.  46,  note  6. 

*Manus;  that  is,  a  sufficient  number  of  soldiers  assembled  in  one 
place. 

s  Vicinitates  here  is  the  same  as  vicini,  the  abstract  being  used  instead 
of  the  concrete. 

6  That  is,  '  in  the  care  for  the  protection  of  the  whole  mass  of  the 
army.' 
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citus  Romani  postulabat,  locus  ipse  erat  praesidio  barbaris, 
neque  ex  occulto  insidiandi  et  dispersos  circumveniendi  sin- 
g-ulis  deerat  audacia.  At  in  ejusmodi  difficultatibus,  quantum 
diligentia  provideri  poterat,  providebatur  ;  ut  potius  in  no- 
cendo  aliquid  omitteretur,  etsi  omnium  animi  ad  ulciscendum 
ardebant,  quam  cum  aliquo  detrimento  militum  noceretur. 
Caesar  ad  Hnitimas  civitates  nuncios  dimittit,  omnes  ad  se 
evocat  Bpe  praedae,  ad  diripiendos  Eburones,  ut  potius  in 
silvis  Gallorum  vita,  quam  legionarius  miles1  periclitetur ; 
simul  ut,  magna  multitudine  circumfusa,  pro  tali  facinore 
stirps  ac  nomen  civitatis  tollatur.  Mag-nus  undique  numerus 
celeriter  convenit. 

35.  Haec  in  omnibus  Eburonum  partibus  gerebantur,  dies- 
que  appetebat-  septimus,  quern  ad  diem  Caesar  ad  impedimenta 
legionemque  reverti  constituerat.  Hic,  quantum  in  bello  for- 
tuna  possit  et  quantos  afferat  casus,  cognosci  potuit.  Dissi- 
patis  ac  perterritis  hostibus,  ut  demonstravimus,  manus  erat 
nulla,  quae  parvam  modo  causam  timoris  afferret.  Trans 
Ilhenum  ad  Germanos  pervenit  fama,  diripi  Eburones  atque 
ultro3  omnes  ad  praedam  evocari.  Cogunt  equitum  duo  milia 
Sigambri,  qui  sunt  proximi  Rheno,  a  quibus  receptos  ex 
fuga  Tencteros  atque  Usipetes  supra  docuimus  :4  transeunt 
Rhenum  navibus  ratibusque,  xxx.  milibus  passuum  infra 
eum  locum,  ubi  pons  erat  perfectus5  praesidiumque  ab  Caesare 
relictum :  primos^  Eburonum  lines  adeunt,  multos  ex  fuga7 
dispersos  excipiunt,  magno  pecoris  numero,  cujus  sunt  cupi- 
dissimi  barbari,  potiuntur.  Invitati  praeda  longius  proce- 
dunt :  non  hos  palus,  in  bello  latrociniisque  natos,  non  silvae 
morantur :  quibus  in  locis  sit  Caesar,  ex  captivis  quaerunt; 
profectum  longius  reperiunt  omnemque  exercitum  discessisse 
cognoscunt.  Atque  unus  ex  captivis,  quid  vos,  inquit,  hanc 
miseram  ac  tenuem  sectamini  praedam,  quibus  licet  jam  esse 
fortunatissimis  ?     Tribus   horis   Aduatucam  venire  potestis  : 

1  Thc  nominativo  legionarius  miles  i9  a  bricf  and  conciso  modc  of 
Bpe&king,  instead  of  the  morc  logicsl  expression  vita  legionarii  militis. 
*  Ajopetere  signifies  'to  approaeh,1  espeeially  in  referenoe  t  i  time. 

■  l/Uro  indicates  that  anyonemight  comc,  without  being  specially 
oommanded  oi  oalled  upon. 

«See  iv.  16. 

5  Per/echu  licre  is  the  samc  ta/aetus  ot  eoestntctus. 

■  Primoa;  that  is,  those  which  were  oearest  t<>  them. 

7  Exftiyu, '  immediately  after,1  or  '  tn  conactmcncc  of  theix  flight.1 
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huc  omnes  Buai    fortunai   exerciti      Etomaaonmi  contulit; 
praeiidii  tantum1  eit,  at  ne  murni  quidem  cingi  ponit,  neqne 
quiiquam  egredi  eztra  munitionei  audeat.    Obl 
raani,  quam  nacti  erant  praedam,  in  occulto  relinquunt;  ipd 

Aduatucam  contendunt,  usi  eodem  duce,  cujus  haec  indicio 
cog-noverant. 

36.  Cicero,  qui  per  omnes  superiores  dies  praeceptii  I 
saris  summa  diligentia  milites  in  castris  contic  ac  ne 
calonem  quidem  quemquam  extra  munitionem  egrredi  passus 
esset,  septimo  die  diffidens  de  numero  dierum  Caesarem 
fidem  servaturum,  quod  longius  eum  progressum  audiebat, 
neque  ulla  de  reditu  ejus  fama  afferebatur  ;  simul  eorum  per- 
motus  vocibus,  qui  illius  patientiam  paene  obsessionem  appel- 
labant,  si  quidem  ex  castris  egredi  non  liceret ;  nullum  ejns- 
modi  casum  exspectans,  quo,  novem  oppositis  leg-ionibus  maxi- 
moque  equitatu,  dispersis  ac  paene  deletis  hostibus,  in  milibus 
passuum  iii.  offendi2  posset ;  quinque  cohortes  frumentatum 
in  proximas  segetes  misit,  quas  inter  et  castra  unus  omnino 
collis  intererat.  Complures  erant  in  castris  ex  legionibus 
aegri  relicti ;  ex  quibus  qui  hoc  spatio  dierum  convaluerant, 
circiter  ccc.  sub  vexillo  una  mittuntur :  raagna  praeterea 
multitudo  calonum,  magna  vis  jumentorum,  quae  in  castris 
subsederat,  facta  potestate,  sequitur. 

37.  Hoc  ipso  tempore  et  casu3  Germani  equites  interve- 
niunt,  protinusque  eodem  illo,  quo  venerant,  cursu  ab  decu- 
mana  porta  in  castra  irrumpere  conantur :  nec  prius  sunt 
visi,  objectis  ab  ea  parte  silvis,  quam  castris  appropinquarent, 
usque  eo,  ut,  qui  sub  vallo  tenderent4  mercatores,  recipiendi 
sui  facultatem  non  haberent.  Inopinantes  nostri  re  nova 
perturbantur,   ac   vix   primum   impetum   cohors   in   statione 

i  Tantum  frequently  has  the  meaning  of  '  only  so  much,'  intimating 
that  there  is  little  of  a  thing.     See  vi.  27,  and  ii.  8. 

2  Offendere  is  properly,  '  to  stumble  against  anything,1  hence  the 
passive  offendi,  '  to  be  met  by  something  which  is  an  obstacle  in  our 
way ;'  that  is,  '  to  encounter  a  difficulty  or  danger.'  In  milibus  pas- 
suum  tribus;  the  preposition  in  here  seems  to  denote  cause  :  '  consider- 
ing  that  the  distance  was  only  three  thousand  paces.' 

3  '  At  this  moment,  and  under  these  unfortunate  circumstances.' 

*  Tendere  in  this  passage  has  the  same  signification  as  in  tentoriis  esse, 
'  to  be  in  the  tents.'  Tradespeople  of  every  description,  who  folloved 
the  Roman  camp,  had  a  place  assigned  to  them  outside  the  camp,  but 
close  to  the  rampart  (sub  vallo). 
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sustinet.  Circumfunduntur1  ex  reliquis  hostes  partibus,  si 
quem  aditum  reperire  possent.  Aegre  nostri  portas  tuentur, 
reliquos  aditus  locus  ipse  per  se  munitioque  defendit.  Totis 
trepidatur  castris,  atque  alius  ex  alio  causam  tumultus 
quaerit ;  neque  quo  sig-na  ferantur,  neque  quam  in  partem 
quisque  conveniat,  provident.  Alius  capta  jam  castra  pro- 
nunciat ;  alius  deleto  exercitu  atque  imperatore  victores 
barbaroa  venisse  contendit:  plerique  novas  sibi  ex  loco  re- 
ligiones*  fingunt,  Cottaeque  et  Titurii  calamitatem,  qui  in 
eodem  occiderint  castello,  ante  oculos  ponunt.  Tali  timore 
omnibus  perterritis,  confirmatur  opinio  barbaris,  ut  ex  cap- 
tivo  audierantj  nullum  esse  intus  praesidium.  Perrumpere 
nituntur  seque  ipsi  adhortantur,  ne  tantam  fortunam  ex 
manibus  dimittant. 

38.  Erat  aeger  in  praesidio  relictus  P.  Sextius  Baculus, 
qui  primum  pilum  ad3  Caesarem  duxerat,  cujus  mentionem 
superioribus  proeliis  fecimus,4  ac  diem  jam  quintum  cibo  ca- 
merat.  Hic,  diffisus  suae  atque  omnium  saluti,  inermis  ex 
tabernaculo  prodit :  videt  imminere  hostes  atque  in  summo 
rem  esse  discrimine  :  capit  arma  a  proximis  atque  in  porta 
consistit.  Consequuntur  hunc  centuriones  ejus  cohortis,  quae 
in  statione  erat :  paullisper  una  proelium  sustinent.  Relin- 
quit  animus5  Sextium,  g-ravibus  acceptis  vulneribus  :  aegre 
per  manus  tractus  servatur.  Hoc  spatio  interposito,  reliqui 
sese  confirmant  tantum,  ut  in  munitionibus  consistere  audeant 
speciemque  defensorum  praebeant.'3 

39.  Interim  confecta  frumentatione,  milites  nostri  clamo- 
rem  exaudiunt  ;7  praecnrrant  equites,  quanto  res  sit  in  peri- 
culo,  cognoscunt.  Hic  vero  nulla  munitio  est,  quae  perterritos 
recipiat :    modo  conscripti   atque   usus   militaris   imperiti   ad 

1  Circumfundi,  '  to  crowd  ai'onnd.' 

2  Reitigiones  are  feara  and  apprehensions  arising  out  of  a  religious 
or  superstitious  feeling.  These  feelings  were  roused  in  this  instanoe 
by  the  recollection  that  Cotta  and  Tituriua  had  perished  in  the  same 
plaoe. 

:i  Ad  here  has  the  meaning  of  apiul,  as  in  iii.  9:  nomen  ad  omnes  m> 
tione»  tanetum. 

*  Sce  ii.  24. 

5  RelinquU  animus;  tliat  is, '  lie  faints ;'  for  animus  is  ^trcngth,  cii' 
whereae  anima  is  breath,  life,  <>r  booL 

ricin  praebere,  'to  present  the  ontward  appearaaoe.1 

'  J'.inudirc, '  to  hcar  frum  a  distance.1 
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trilnmum  militum  centurianeaque  ora  convertunt:   qnid  ib 
his  preecipiatur,  exepectant,    Nemo  ett  tam  forti-,  quin 
novitate  perturbetnr.     Barbari,  ligna  procul  conepicati,  op- 

pugnatione  desistunt  :    r>  rimo   legionee   credunt,  quas 

long-ius  discessisse  ex  captivis  co^noverant :  postea,  despecta1 
paucitate,  ex  omnibus  partibus  impetum  faciunt. 

40.  Calones2  in  proximum  turnulurn  procurrunt:  hinc  eele- 

riter  dejecti,  se  in  signa  manipulosque  conjiciunt  :'■'  eo  magifl 
timidos  perterrent  milites.  Alii,  cuneo  facto  ut  celeriter  per> 
rumpant,  censent,4  quoniam  tam  propinqua  sint  castra  ;  et,  si 
pars  aliqua  circumventa  ceciderit,  at5  reliquos  servari  p 
confidunt :  alii,  utG  in  jugo  consistant  atque  eumdem  oni 
ferant  casum.  Hoc  veteres  non  probant  milites,  quos  sub 
vexillo  una  profectos  docuimus7  Itaque  inter  se  cohortati, 
duce  C.  Trebonio,  equite  Romano,  qui  eis  erat  praepositus, 
per  medios  hostes  perrumpunt  incolumesque  ad  unum  o;. 
in  castra  perveniunt.  Hos  subsecuti  calones  equitesque  eodem 
impetu,  militum  virtute  servantur.  At  ii,  qui  in  jug-o  con- 
stiterant,  nullo  etiam  nunc8  usu  rei  militaris  percepto,  neque 
in  eo,  quod  probaverant,  consilio  permanere,  ut  se  loco  supe- 
riore  defenderent,  neque  eam,  quam  profuisse  aliis  vim  cele- 
ritatemque  viderant,  imitari  potuerunt :  sed,  se  in  castra 
recipere  conati,  iniquum  in  locum  demiserant.0  Centuriones, 
quorum  nonnulli  ex  inferioribus  ordinibus  reliquarum  legio- 
num  virtutis  causa  in  superiores  erant  ordines  hujus  legionis 

1  Despicere  implies  the  idea  of  contempt :  '  to  behold  or  perceive  with 
contempt.' 

2  Calones  were  the  attendants  upon  the  soldiers  ;  they  were  free 
men,  though  undoubtedly  belonging  to  the  lowest  classes.  They  are 
said  to  have  received  their  name  from  the  Geeek  word  zaka,  a  clnb, 
which  they  used  as  their  weapon. 

3  Se  conjicere  here  signifies,  '  to  hasten  to  a  plaee  for  the  purpose  of 
seeking  protection.' 

4  Censere,  '  to  be  of  opinion,'  is  here  followed  by  ut—perrumpant,  and 
not  by  the  accusative  with  the  infinitive,  because  censere  contains  the 
idea  of  a  wish  or  desire. 

5  At  here  has  the  meaning  of  tamen,  '  at  least.' 

6  The  ut  again  refers  to  censent,  which  must  be  understood  before  it. 

7  See  chap.  36. 

8  Etiam  nunc,  *  even  now,'  or  '  still.1 

9  Demiserant;  supply  se,  '  they  threw  themselves,'  or  '  they  came  into 
an  unfavourable  position/  The  pluperfect  here  brings  the  matter  more 
vividly  before  us  than  the  historieal  perfect,  for  the  meaning  is :  '  they 
had  come  to  that  position,  and  there  they  then  were.' 
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transducti,  ne  ante  partam  rei  militaris  laudem  amitterent, 
fortissime  pug-nantes  conciderunt.  Militum  pars,  horum  vir- 
tute  submotis  hostibus,  praeter  spem  incolumis  in  castra  per- 
venit ;  pars  a  barbaris  circumventa  periit. 

41.  Germani,  desperata  expug-natione  castrorum,  quod  nos- 
tros  jam  constitisse  in  munitionibus  videbant,  cum  ea  praeda, 
quam  in  silvis  deposuerant,  trans  Rhenum  sese  receperunt. 
Ac  tantus  fuit  etiam  post  discessum  hostium  terror,  ut  ea 
nocte,  quum  C.  Volusenus  missus  cum  equitatu  ad  castra 
venisset,  h'dem  non  faceret,1  adesse  cum  incolumi  Caesarem 
exercitu.  Sic  omnium  animos  timor  praeoccupaverat,  ut, 
paene  alienata  raente,2  deletis  omnibus  copiis  equitatum  tan- 
tum  se  ex  fuga  recepisse  dicerent,  neque,  incolumi  exercitu,3 
Germanos  castra  oppug-naturos  fuisse  contenderent.  Quem 
timorem  Caesaris  adventus  sustulit. 

42.  Reversus  ille,  eventus4  belli  non  ignorans,  unum,  quod 
cohortes  ex  statione  et  praesidio  essent  emissae,  questus,  ne 
minimo  quidem  casu-5  locum  relinqui  debuisse,  multum  fortu- 
nam  in  repentino  hostiurn  adventu  potuisse  judicavit  ;G  multo 
etiam  amplius,  quod  paene  ab  ipso  vallo  portisque  castrorum 
barbaros  avertisset.  Quarum  omnium  rerum  maxime  admi- 
randum  videbatur,  quod  Germani,  qui  eo  consilio  Rhenum 
transierant,  ut  Ambiorigis  fines  depopularentur,  ad  castra 
Romanorum  delati,  optatissimum  Ambiorig-i  benehcium  obtu- 
lerint. 

43.  Caesar,  rursus  ad  vexandos  hostes  profectus,  mag-no 
coacto  numero?  ex  finitimis  civitatibus,  in  omnes  partes  di- 
mittit.  Omnes  vici  atque  omnia  aedificia,  quae  quisque  cons- 
pexerat,  incendebantur :    praeda  ex  omnibus  locis  ag-ebatur  :!j 

1  Fidem  alicui facere,  '  to  makc  a  person  believe.' 

2  AHenata  mente,  'having  almost  lost  tlieir  scnses.' 

■  Tneolumi  exercUu  is  the  ablative  absolute,  and  has  tlie  force  of  a 
conditional  clause  :  '  if  the  army  liad  bcen  unimpaired.' 

*  Eventtu  is  the  accusative  plural — namely  :  '  the  various  and  uncer- 
tain  chances  of  war.' 

■  ( 'at    u  ao  anoient  form  of  the  dative  instead  oteatm.    See  vi.  4f. 

6  JudicaviU  This  olause  contains  the  circumstance  or  consideration 
by  whioh  Caesar  oonsoled  himself  for  the  things  of  wfaioh  in  the  pre- 
oeding  olanse  he  oomplained. 

7  Coado  numero;  instead  of  tliis  ablative  absolute,  CSaesar  might  have 
used  thc  aoousative  ooactum  numerum,  dependent  apon  the  verb  dimittU, 

■'■  Agere,  when  ased  in  oonneotion  with  booty,  indicates  that  the  booty 
consists  of  oattle,  whioh  are  '  driven  away.1 
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frumenta  non  solum  b  tanta  multitubUne  juinentorum  atque 
bominum  consumebantur,  sed  etiam  anni  tempore1  atque  im- 
bribus  procubuerant ;  ut,  si  qui  etiam  in  praesentia  se  occul- 
ot,  tamen  ii.s,  deduot.»  exercitu,  rerum  omnium  inopia 
pereundum  videretur.  Ac  saepe  in  eum  locum8  ventum 
tanto  in  omnes  partes  diviso  equitatu,  ut  modo8  vi-um  ab  se 
Ambiorigem  in  fuga  captivi,  nec  plane  etiam4  abisse  ex  i 
pectu  contenderent,  ut/'  spe  consequendi  illata  atque  infinito 
labore  suscepto,  qui  se  summam  ab  Caesare  gratiam  inituros 
putarent,  paene  naturam  studio  vincerent,  semperque  paullum 
ad  summam  felicitatem  defuisse  videretur,  atque  ille  latebris 
aut  saltibus  se  eriperet,  et  noctu  occultatus  alias  regiones 
partesque  peteret,  non  majore  equitum  praesidio,  quam  qua- 
tuor,  quibus  solis  vitam  suam  committere  audebat. 

44.  Tali  modo  vastatis  regionibus,  exercitum  Caesar  dua- 
rum  cohortium  damno  Durocortorum  Remorum^  reducit,  oon- 
cilioque  in  eum  locum  Galliae  indicto,  de  conjuratione  Seno- 
num  et  Carnutum  quaestionem  habere  instituit;  et  de  Accone, 
qui  princeps  ejus  consilii  fuerat,  graviore  sententia  pronun- 
ciata,  more  majorum7  supplicium  sumsit.  Nonnulli  judicium 
veriti  profugerunt ;  quibus  quum  aqua  atque  igrii  interdix- 
isset,  duas  legiones  ad  fines  Trevirorum,  duas  in  Lingonibus, 
sex  reliquas  in  Senonum  finibus  Agendici8  in  hibernis  collo- 
cavit ;  frumentoque  exercitu9  proviso,  ut  instituerat,  in  Ita- 
liam  ad  conventus  agendos  profectus  est. 

1  Anni  tempore,  for  it  was  autumn,  and  the  showers  of  rain,  frequent 
during  that  season,  had  thrown  down  the  corn  in  the  fields,  and  spoiled  it. 

2  Locus  here,  as  often,  has  the  meaning  of  '  state,1  '  condition,'  or 
'  point.'    See  ii.  26. 

3  Modo  is  the  same  as  paullo  ante, '  shortly  before,'  or  '  just  before.' 

4  Etiam  here  has  the  meaning  of  etjam,  '  yet,'  or  'even  yet,1  so  that 
it  is  almost  the  same  as  adhuc. 

6  Ut  is  the  same  as  iia  ut,  and  to  consequendi  supply  eum — namely, 
Ambiorigem. 

6  Durocortorum  Remorum;  supply  urbem.  It  was  the  capital  of  the 
Belgae,  and  in  later  times  beeame  the  seat  of  the  Roman  proconsul, 
who  governed  the  province  of  Belgian  Gaul. 

7  More  majorum  refers  to  the  Romans.  The  exeeution  of  Acco, 
whieh  Caesar  ordered  to  be  performed  according  to  the  mode  of  the 
early  Romans,  consisted  in  the  criminal  being  scourged  to  death  by 
the  lictors. 

8  Agendicum  was  the  capital  of  the  Senones,  in  Gallia  Lugdunensis, 
and  is  the  modern  town  of  Sens. 

9  See  chap.  42,  note  5. 
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Quieta  Gallia,  Caesar,  ut  constituerat,  in  Italiam1  ad  con- 
ventus  agendos  profieiscitur.  Ibi  cognoscit  de  Clodii  caede  :2 
de  senatusque  consulto  certior  factus,  ut  omnes  juniores  It;i- 
liae  conjurarent,3  dilectum  tota  provincia  habere  instituit. 
Eae  res  iu  Galliam  Transalpinam  celeriter  perferuntur.  Ad- 
dunt  i])si  et  affingunt  rumoribus  Galli,  quod  res  poscere 
videbatur,  retineri  urbano  motu  Caesarem,  neque  in  tantis 
dissensionibus4  ad  exercitum  venire  posse.  llac  impulsi  occa- 
sione,  qui  jam  ante  se  populi  Romani  imperio  subjectos  dole- 
rent,  liberius  atque  audacius  de  bello  consilia  inire  incipiunt. 
Indictis  inter  se  principes  Galliae  conciliis  silvestribus  ac 
remotis  locis,  queruntur  de  Acconis  morte  ;  hunc  casum5  ad 
ipsos  recidere  posse  demonstrant ;  miserantur  communem  Gal- 
liae  fortunam  ;  omnibus  pollicitationibus  ac  praemiis  depos- 
cunt,6  qui  belli  initium  faciant  et  sui  capitis  periculo  Galliam 
in  libertatem  vindicent.  Ejus7  inprimis  rationem  habendam 
dicunt,  priusquam  eorum  clandestina  consilia  efferantur,  ut 
Caesar  ab  exercitu  intercludatur.  Id  esse  facile,  quod  neque 
legiones,  absente  imperatore,  audeant  ex  hibernis  eg-redi,  ne- 
que  imperator  sine  praesidio  ad  legiones  pervenire  possit:  pos- 
tremo  in  acie  praestare  interfici,  quam  non  veterem  belli  g'lori- 
am  libertatemque,  quam  a  majoribus  acceperint,  recuperare. 
2.  Ilis  rebus  agitatis,  profitentur  Carnutes,  se  nullum  peri- 

1  TUat  is,  thc  north  of  Italy,  or  Gallia  Cisalpina. 

2  Clodius  was  killed  by  thc  slaves  of  Milo  shortly  before  the  end  of 
the  yeax  n.c.  5S. 

:  ( 'onjuran  here  signifies  •  to  take  the  military  oath  in  a  body,'  for, 
as  the  dangers  were  urgent,  there  was  no  time  for  administering  the 
militaxy  oath  (sacramentum)  to  each  individually.  The  juniorea  here 
are  all  the  men  betwcen  thc  ages  of  17  and  4(j,  who  wcre  bound  to  serva 
in  the  legions. 

4  Thc  diaaensiones  refer  to  the  riots  and  disorders  which  broke  out 
at  Rome  in  oonseqaence  ofthe  murder  of  Clodius. 

5  Cosua  is '  misfortune,1  and  reoidere  '  to  befall/ 

';  Depatcunt;  Bupply  taksot  eos,  to  which  the  following  qui  (that  is, 
vt)  refera. 

7  Ejus  is  thc  samc  as  ej  ts  re%\  and  is  explained  by  the  clausc  ut  Caesar 
ttt  eterciiUj  &c 
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culum  communifl  lalutii  cauaa  recusare,1  princip  orn- 

nibus  bellum  facturofl  pollicentur,  <-t,  quoniam  in  j> 
obsidibua  inter  se  cavere  oon  possint,  ne1  ref  efferatur,  at 
jurejurando  ac  fide  Bauciatur,  petunt,  collati»  militaribtifl 
nis  (quo  raore  eorum  graviseimae  cerimoniae  eontinenl 
ne  facto  initio  belli  ab  reliquis  deserantur.     Tum,  collaudatis 
Carnutibus,  dato  jurejurando  ab  omnibus  qui  aderant,  tem- 
pore  ejus  rei3  constituto,  ab  concilio  disceditur. 

3.  Ubi  ea  dies  venit,  Carnutes,  Cotuato  et  Conetoduno 
ducibus,  desperatis4  hominibus,  Genabum5  dato  signo  concur- 
runt  civesque  Romanos,  qui  negotiandi  causa  ibi  constiterant,6 
in  his  C.  Fusium  Citam,  honestum  equitem  Romanum,  qui 
rei  frumentariae  jussu  Caesaris  praeerat,  interficiunt  bonaque 
eorum  diripiunt.  Celeriter  ad  omnes  Galliae  civitates  fama 
perfertur:  nam,  ubi  major  atque  illustrior  incidit  res,  clamore 
per  agros  regionesque  significant ;  hunc  alii  deinceps  exci- 
piunt  et  proximis  tradunt;7  ut  tum  accidit.  Nam,  quae  Ge- 
nabi  oriente  sole  gesta  essent,  ante  primam  confectam  vi<ri- 
liam  in  finibus  Arvernorum  audita  sunt ;  quod  spatium  est 
milium  circiter  clx. 

4.  Simili  ratione  ibi  Vercing-etorix,  Celtilli  filius,  Arvernus, 
summae  potentiae  adolescens  (cujus  pater  principatum  Galliae 
totius  obtinuerat,  et  ob  eam  causam,  quod  regnum  appetebat, 
ab  civitate  erat  interfectus),  convocatis  suis  clientibus,  facile 
incendit.8     Cognito  ejus   consilio,  ad  arma  concurritur :    ab 

1  Recusare,  the  present,  instead  of  the  future,  represents  the  matter 
in  a  raore  vivid  manner. 

2  Ne  refers  to  cavere,  but  the  following  ut  belongs  to  peiunt,  and  the  ne 
after  the  parenthesis  refers  to  the  whole  clause  ut  jurejurandos  anciatur. 

3  Ejus  rei;  that  is,  for  the  war  to  be  undertaken  against  the  Romans. 

4  Desperatus  is  a  person  who  despairs  of  himself,  so  that  the  passive 
desperatus  has  the  meaning  of  the  Greek  middle  voice. 

5  Genabum,  a  town  of  the  Carnutes  on  the  Ligeris  (Loire),  afterwards 
called  Aureliani,  whence  its  modern  name  Orleans. 

6  The  negotiatores  or  merchants  in  the  Roman  provinces  were  chiefly 
equites :  their  business  was  of  a  twofold  nature  :  they  either  lent 
money  at  a  very  high  per  centage  to  the  provincials,  or  purchased 
large  stores  of  grain,  which  they  conveyed  to  Italy  and  Rome. 

7  From  this  description,  it  is  evident  that  Gauls  were  stationed  at 
intervals,  and  formed  a  line  through  which  communications  were  made 
in  a  short  time  to  persons  at  a  considerable  distance.  The  whole 
arrangement  resembled  a  modern  telegraph. 

8  Incendit;  supply  eos,  which  is  to  be  taken  out  of  the  preceding 
ablative  absolute.     See  vi.  43,  note  7. 
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Gobanitione,  patruo  suo,  reliquisque  principibus,  qui  hanc 
tentandam  fortunara  non  existimabant,  expellitur  ex  oppido 
Gerg-ovia :!  non  destitit  tamen  atque  in  agris  habet  dilectum 
egentium  ac  perditorum.  Kac  coacta  manu,  quoscumque  adit 
ex  civitate,  ad  suam  sententiam  perducit :  hortatur,  ut  com- 
munis  libertatis  causa  arma  capiant :  magnisque  coactis  copiis, 
adversarios  suos,  a  quibus  paullo  ante  erat  ejectus,  expellit  ex 
civitate.  Rex  ab  suis  appcllatur ;  dimittit  quoquoversus  lega- 
tiones  ;  obtestatur,  ut  in  fide  maneant.  Celeriter  sibi  Senones, 
Parisios,  Pictones,  Cadurcos,  Turonos,  Aulercos,  Lemovices, 
Andes  reliquosque  omnes,  qui  Oceanum  attingunt,  adjungit : 
omnium  consensu  ad  eum  defertur  iniperium.  Qua  oblata 
potestate,  omnibus  his  civitatibus  obsides  imperat,  certum 
numerura  militura  ad  se  celeriter  adduci  jubet,  armorum 
quantum  quaeque  civitas  domi,  quodque  ante  tempus  efficiat,2 
constituit :  in  primis  equitatui  studet.  Summae  diligentiae 
summam  imperii  severitatem  addit :  magnitudine  suplicii 
dubitantes  cogit:  nam,  majore  commisso  delicto,3  igni  atque 
omnibus  tormentis  necat :  leviore  de  causa,  auribus  desectis 
aut  singulis  effossis  oculis,  domum  remittit,  ut  sint  reliquis 
documento  et  magnitudine  poenae  perterreant  alios. 

5.  His  supliciis  celeriter  coacto  exercitu,  Lucterium  Cadur- 
cum,  summae  hominem  audaciae,  cum  parte  copiarum  in 
Rutenos  mittit :  ipse  in  Bituriges  proficiscitur.  Ejus  adventu 
Bituriges  ad  Aeduos,  quorum  erant  in  fide,4  legatos  mittunt 
subsidium  rogatum,  quo  facilius  hostium  copias  sustinere  pos- 
sint.  Aedui  de  consilio5  legatorum,  quos  Caesar  ad  exercitum 
reliquerat,  copias  equitatus  peditatusque  subsidio  Biturigibus 
mittunt.  Qui  quum  ad  flumen  Ligerim  venissent,  quod  Bitu- 
riges  ab  Aeduis  dividit,  paucos  dies  ibi  morati,  neque  flumen 
transire  ausi,  domum  revertuntur  legatisque  nostris  renun- 
ciant,  se  Biturigum   perfidiam  veritos  revertisse,  quibus   id 

1  Gergotria,  a  town  of  the  Arverni,  is  identified  by  some  geographers 
with  the  inodem  Clermont  in  Auvcrgne,  and  by  othcrs  with  Jargeau 
or  Gergeau,  not  far  from  Orleans. 

■  Ejfuriat;  that  is,  cjficcre,  or  conficere  debeat,  '  which  every  state  had 
to  raise.' 

3  Tliis  ablativo  takes  thc  place  of  a  conditional  clause  :  '  if  a  pcrson 
oommitted  a  Berious  crime.'    See  vi.  41,  note  3. 

4  InfitU  here  seemi  to  be  the  same  as  iu  cHcntela. 

5  De  comilio ;  that  is,  '  according  to  thc  advicc'  Similar  cxpressions 
are:   de  mmr,  ik  saih/itia. 
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consilii  fiii    e  cognoverint,  nt,  ri  Aamen  I  -ent,  uii; 

parte  ipsi,   altera  Arverni  m  circuii  nt.     Id  ^me  de 

causa,  (juam  legatia  pronunciarunt,  an  perfidia  adducti  6 
rint,  quod  nihil  nobis  constat,  non   videtur  pro  a 
ponendum.1     IJituriges  eorurn  discessu  statiin  le  cum  A] 
nis  conjungunt. 

6.  Ilis  rebus  in  Italiam  Caesari  nunciatis,  quum  jam  ille  ur- 
banas  res2  virtute  Cn.  Pompeii  commodiorem  in  statum  per- 
venisse  intelligeret,  in  Transalpinam  Galliam  profectn 

Eo  quum  venisset,  magna  difficultate  afficiebatur,  qua3  ratione 
ad  exercitum  pervenire  posset.  Nam  si  legiones  in  provin- 
ciam  arcesseret,  se  absente  in  itinere  proelio  dimicaturas  in- 
telligebat :  si  ipse  ad  exercitum  contenderet,  ne  iis  quidem, 
qui  eo  tempore  pacati  viderentur,  suam  salutem  recte  com- 
mitti  videbat. 

7.  Interim  Lucterius  Cadurcus,  in  Itutenos  missu=,  eam 
civitatem  Arvernis  conciliat.  Progressus  in  Nitiobrigea  et 
Gabalos,  ab  utrisque  obsides  accipit,  et  rnagna  coacta  manu, 
in  provinciam  Narbonem  versus4  eruptionem  facere  contendit. 
Qua  re  nunciata,  Caesar  omnibus  consiliis  antevertendum5 
existimavit,  ut  Narbonem  proficisceretur.  Eo  quum  venis- 
set,  timentes  confirmat,  praesidia  in  Rutenis  provincialibus,'' 
Volcis  Arecomicis,  Tolosatibus,  circumque  Narbonem,  quae 
loca  hostibus  erant  finitima,  constituit :  partem  copiarum  ex 
provincia  supplementumque,  quod  ex  Italia  adduxerat,  in 
Helvios,  qui  fines  Arvernorum  contingunt,  convenire  jubet. 

8.  His  rebus  comparatis,  represso  jam  Lucterio  et  remoto, 

1  Ponendum,  here  and  elsewhere,  has  the  meaning  of  siatwndum, 
affirmandum. 

2  During  the  disturbances  which  took  place  at  Rome  after  the  mur- 
der  of  Clodius,  Pompey  was  elected  sole  consul,  and  ordered  by  the 
senate  to  watch  over  the  safety  of  the  republic. 

3  Before  qua  we  must  supply  the  verb  dubltans  or  nesciens.  which  is, 
in  fact,  implied  in  the  expression  difficultate  qfficiebatur,  '  he  found  him- 
self  in  great  difficulties,  not  knowing,'  &c. 

4  Compare  vi.  32,  note  8. 

5  Antevertere  is,  '  to  anticipate  a  person,  and  thereby  to  prevent  his 
carrying  out  his  plan ;'  omnibus  consiliis  is  the  ahlative,  and  equivalent 
to  prae  omnibus  consiliis.  The  sense  is :  '  before  forming  any  other  plan, 
Caesar  thought  it  necessary  to  go  to  Narbo.' 

6  The  Ruteni  were  the  inhabitants  of  modern  Rovergue,  in  the  north 
of  the  Roman  province  ;  but  a  part  of  the  Ruteni  belonged  to  the 
Roman  province,  and  these  are  here  called  liuteni  provincialcs. 
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quod  intrare  intra  praesidia  periculosum  putabat,  in  Helvios 
proficiscitur  :  etsi  mons  Cevenna,1  qui  Arvernos  ab  Helviis 
discludit,  durissimo  tempore  anni,  altissima  nive  iter  impe- 
diebat :  tamen  discussa  nive  sex  in  altitudinem  pedum  atque 
ita  viis  patefactis,  summo  militum  labore  ad  lines  Arver- 
norum  pervenit.  Quibus  oppressis  inopinantibus,  quod  se  Ce- 
venna  ut  muro  munitos  existimabant,  ac  ne  singulari  quidem 
umquam  homini-  eo  tempore  anni  semitae  patuerant,  equi- 
tibus  imperat,  ut  quam  latissime  possint,  vag-entur  et  quam 
maximum  hustibus  terrorem  inferant.  Celeriter  haec  fama 
ac  nunciis  ad  Vercingetorigem  perferuntur  :  quem  perterriti 
omnes  Arverni  circumsistunt  atque  obsecrant,  ut  suis  fortunis 
consulat,  neu  se  ab  hostibus  diripi  patiatur ;  praesertim  quum 
videat  omne  ad  se  bellum  translatum.  Quorum  ille  precibus 
permotus,  castra  ex  Biturig-ibus  movet  in  Arvernos  versus. 

9.  At  Caesar,  biduum  in  iis  locis  moratus,  quod  haec  de 
Vercingetorige  usu  ventura3  opinione  praeceperat,  per  cau- 
sam  supplementi4  equitatusque  cog^endi  ab  exercitu  discedit ; 
Brutum  adolescentem  iis  copiis  praeficit ;  hunc  monet,  ut  in 
omnis  partes  equites  quam  latissime  pervagentur :  daturum  se 
operam,  ne  longius  triduo  ab  castris  absit.  His  constitutis 
rebus,  suis  inopinantibus,  quam  maximis  potest  itineribus, 
Viennam5  pervenit.  Ibi  nactus  recentem  equitatum,  quem 
multis  ante  diebus  eo  praemiserat,  neque  diurno  neque  noc- 
turno  itinere  intermisso,  per  fines  Aeduorum  in  Lingones 
contendit,  ubi  duae  leg-iones  hiemabant,  ut,  si  quid  etiam  de 
sua  salute'»  ab  Aeduis  iniretur  consilii,  celeritate  praecurreret. 
Eo  quum  pervenisset,  ad  reliquas  legiones  mittit,  priusque 
omnes  in  unum  locum  cogit,  quam  de  ejus  adventu  Arvernis 
nunciari  posset.      Hac   re   cognita,  Vercingetorix   rursus  in 

1  Cebenna  is  the  range  of  mountains  now  eallcd  the  Sevcnncs. 

-  Singulari  hondni  licrc  is  thc  same  as  iingulis  hominSna;  for  singuktris 
nsnally  signifies  that  which  is  singular  in  its  kind ;  or  that  which  is  not 
like  anything  clse. 

:!  l's>i  rri/it,  '  athing  comcs  to  he  realised,'  or  takes  place  ;  opii 
prcirci/itrc,  '  to  hi-liovc  a  thing  befoTe  it  aotoally  takes  place.1    Sense: 
'  becausc  he  had  foreseen  that  Veroingetoriz  wonld  act  m  this  manner.1 

*  Per  oouaom  '/,-  that  is,  supplementi  cogendi  oouaa. 

5  Vicnnn,  a  town  in  thc  country  of  tlic  Allobroges,  whicli  in  thc  tinie 
of  Augustus  beeame  the  capital  of  that  nation,  and  being  made  ;i 
Roman  oolony,  beeame  one  of  thc  most  important  places  in  QauL 
Its  modcm  nainc  is  Vienne. 

6  De  nta  salutc;  that  is,  eontra  $c,  or  contra  suam  salulcm. 
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Bituriges  exercitum   reducit,1  atque  inde  profe 

viam,2  Boiorum  oppidum,  quoi  ibi   Helvetico  proelio  yictoe 

Caesar  collocaverat  Aeduisque  attribuerat,  oppngnare  institait. 

10.  Magmam  haec  rea  (  .  difficultatem  ad  conailium 

capiendum  afferebat :  si  reliquam  partem  hiemis  uno  in  loco 
legiones  contineret,  ne3  stipendiariis  Aeduorum  expugnatif, 
cuncta  Gallia  deficeret,  quod  nullum  amicis  in  eo4  praeaidium 
videret  positum  esse :  sin  maturius  ex  hibernu  educeret,  ne 

ab5  re  frumentaria  duris  subvectionibus  laboraret.  Praestare 
visum  est  tamen,  omnes  difficultates  perpeti,  quam  tanta 
contumelia  accepta,  omnium  suorum  voluntates  alienare. 
Itaque  cohortatus  Aeduos  de  supportando  commeatu,  prae- 
mittit  ad  Boios,  qui  de  suo  adventu  doceant  hortenturque,  ut 
in  fide  maneant  atque  hostium  impetum  magno  animo  sus- 
tineant.  Duabus  Agendici6  legionibus  atque  impedimentis 
totius  exercitus  relictis,  ad  Boios  proficiscitur. 

11.  Aitero  die  quum  ad  oppidum  Senonum  Yellaunodunum' 
venisset,  ne  quem  post  se  hostem  relinqueret,  quo  expeditiore 
re  frumentaria  uteretur,  oppugnare  instituit  idque  biduo  cir- 
cumvallavit :  tertio  die  missis  ex  oppido  legatis  de  deditione, 
arma  proferri,  jumenta  produci,  dc.  obsides  dari  jubet.  Ea 
qui  conficeret,  C.  Trebonium  legatum  relinquit  :  ipse,  ut 
quam  primum  iter  faceret,8  Genabum  Carnutum  proficis- 
citur,  qui,  tum  primum  allato  nuntio  de  oppugnatione 
Vellaunoduni,  quum  longius  eam9  rem  ductum  iri  existi- 
marent,  praesidium  Genabi  tuendi  causa,  quod  eo  mitterent, 
comparabant.      Huc  biduo   pervenit  :    castris  ante   oppidum 

1  Rursus  reducit,  a  pleonasm  which  is  very  common  in  the  case  of 
rursus,  with  a  verb  having  the  prefix  re. 

2  Gergovia,  in  the  country  of  the  Boians,  cannot  with  eertainty  be 
identified  with  any  modern  town,  though  some  beiieve  it  to  be  Moulins 
en  Bourbonnois. 

3  The  ne  here  depends  upon  some  verb  denoting  '  fear/  which  is  im- 
plied  in  the  preceding  word  diffieultatem. 

4  In  eo;  that  is,  'inCaesar;'  the  subject  of  videret  is  Gallia:  '  since 
all  Gaul  would  see  that  he  was  unable  to  protect  his  friends.' 

5  The  ab  here  indicates  the  souree  of  the  possible  suffering.  Durae 
subveetiones  are  '  the  laborious  and  difncult  ways  in  which  provisions 
are  to  be  obtained  or  supplied.' 

6  Agendicum.     See  vi.  44,  note  8. 

7  Vellaunodunum,  a  town  mentioned  only  by  Caesar,  seems  to  have 
been  situated  between  Agendicum  (Sens)  and  Genabum  (Orleans). 

8  Namely,  to  Gergovia,  to  attack  Vercingetorix. 

9  Eam  rem;  that  is,  oppugnationem  urbis  Vellaunoduni. 
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positis,  diei  tempore  exclusus,  in  posterum  oppugnationem 
differt,  quaeque  ad  eam  rem  usui  sint,  militibus  imperat ;  et, 
(juod  oppidum  Genabum  pons  fluminis  Ligeris  continebat,1 
veritus,  ne  noctu  ex  oppido  profugerent,  duas  legiones  in 
armis  excubare  jubet.  Genabenses,  paullo  ante  mediam 
noctem  silentio  ex  oppido  egressi,  flumen  transire  coepe- 
runt.  Qua  re  per  exploratores  nunciata,  Caesar  legiones, 
quas  expeditas  esse  jusserat,  portis  incensis,  intromittit  atque 
oppido  potitur,  perpaucis  ex  hostium  numero  desideratis, 
quin  cuncti  vivi  caperentur,2  quod  pontis  atque  itinerum 
angustiae  multitudini  fugain  intercluserant.  Oppidum  di- 
ripit  atque  incendit,  praedam  militibus  donat,  exercitum 
Ligerim  transducit  atque  in  Biturigum  fines  pervenit. 

12.  Vercingetorix,  ubi  de  Caesaris  adventu  cognovit,  op- 
pugnatione  destitit  atque  obviam  Caesari  proficiscitur.  Ille 
oppidum  [Bitr.rig-um,  positum  in  via],  Noviodunum3  oppug- 
nare  instituerat.  Quo  ex  oppido  quum  legati  ad  eum  venis- 
sent,  oratum,  ut  sibi  ignosceret  suaeque  vitae  consuleret ;  ut 
celeritate  reliquas  res  conficeret,  qua  pleraque  erat  conse- 
cutus,  arma  proferri,  equos  produci,  obsides  dari  jubet. 
Parte  jam  obsidum  tradita,  quum  reliqua  administraren- 
tur,  centurionibus  et  paucis  militibus  intromissis,  qui  arma 
jumentaque  conquirerent,  equitatus  hostium  procul  visus 
est,  qui  agmen  Vercingetorigis  antecesserat.  Quem  simul- 
atque  oppidani  conspexerunt  atque  in  spem  auxilii  vene- 
runt,  clamore  sublato  arma  capere,  portas  claudere,  murum 
complere  coeperunt.  Centuriones  in  oppido  quum  ex  signifi- 
catione  Gallorum  novi  aliquid  ab  his  iniri  consilii  intellexis- 
sent,  gladiis  destrictis  portas  occupaverunt  suosque  omnes  in- 
columes  receperunt.4 

13.  Caesar  ex  castris  equitatum  educi   jubet  proeliumque 

1  Continebat;  the  town  lay  on  both  sides  of  the  river,  so  that  its  two 
parts  were  eonnected  by  the  bridge. 

-  Tliat  is,  '  so  vcry  fcw  of  the  nnmber  of  enemies  beingmissing  (having 
escaped),  that  it  might  be  said  all  were  taken  alivc.' 

3  Novioduman,  as  Caesar  (vii.  55)  says,  was  a  town  of  the  Aedui,  and 
not  of  the  Bituriges,  tliough  it  was  near  their  fronticr  ;  hence  we  muet 
Buppose  eithez  that  Caeaaz  made  a  blunder,  or  that  thc  words  Ilitu- 
riffum,  positum  in  via,  are  an  intezpolation.  Noviodunum  is  the  modern 
town  of  Neven  on  tlie  Loire. 

*  Reeeperunt;  that  is,  'they  gathercd  them  round  thcmselves,'  or 
1  thcy  took  theiu  b;uk  to  the  (•^111^.'' 

L 
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equestre  comiriitt.it,:  Labonntibai  j;un   luil  GmUM 
oirciter  OOOO.  submittit,1   quo.s  ab   initio  securn   babeie   il 
tuerat.     Eorum  impetum  Galli  sustinere  non  potuerunt  atqoe 
in  fugam  conjecti,  multis  amissis,  se  ad  agmea   rtcepcront : 
quibus    profiig-atis,    rursus   oppidani    perterriti    OOOBOffl 
eos,    quorum    opera    plebem     concitatam     existirnabant,    ad 
Caesarem  perduxerunt  seseque  ei  dediderunt.     Quibu.s  reboi 
confectis,  Caesar  ad  oppidum  Avaricum,2  quod  erat  maxirnum 
munitissimumque  in   tinibus    Biturig-um   atque  agri   fertilis- 
sima  regione,  profectus  est ;   quod,  eo  oppido  recepto,   civi- 
tatem  Biturigum  se  in  postatem  redacturum  confidebat. 

14.  Vercingetorix,  tot  continuis  incommodis  Vellaunoduni, 
Genabi,  Novioduni  acceptis,  suos  ad  concilium  convocat. 
Docet,  longe  alia  ratione  esse  bellum  gerendum,  atque  antea 
sit  gestum  :  omnibus  modis  huic  rei  studendum,  ut  pabula- 
tione  et  commeatu  Romani  prohibeantur  :  id  esse  facile, 
quod  equitatu  ipsi  abundent,  et  quod  anni  tempore3  suble- 
ventur :  pabulum  secari  non  posse  ;  necessario  dispersos 
hostes  ex  aediticiis  petere  :4  hos  omnes  quotidie  ab  equitibus 
deleri  posse.  Praeterea  salutis  causa  rei  familiaris  commoda 
negligenda  ;  vicos  atque  aedificia  incendi  opportere  hoc 
spatio,5  a  Boia  quoquo  versus,  quo  pabulandi  causa  adire 
posse  videantur.  Harum  ipsis  rerum6  copiam  suppetere, 
quod,  quorum  in  finibus  bellum  geratur,  eorum  opibus 
subleventur :  Romanos  aut  inopiam  non  laturos,  aut  magno 
cum  periculo  longius  ab  castris  progressuros  :  neque  inter- 
esse,  ipsosne  interficiant,  impedimentisne7  exuant,  quibus 
amissis  bellum  geri  non  possit.  Praeterea  oppida  incendi 
oportere,  quae  non  munitione  et  loci  natura  ab  omni  sint 
periculo  tuta ;    neu  suis  sint  ad  detractandam8  militiam  re- 

1  Submittcre  is  the  same  as  amilio  mitiere;  su-b,  in  composition,  fre- 
quently  having  the  meaning  of  '  support.' 

2  Avaricum,  the  capital  oi'  the  Bituriges,  on  the  river  Avera  (Euvre), 
was  afterwards  called  Biturigae,  whence  its  modern  name  Bourges. 

3  A  nni  tempore,  it  being  in  the  depth  of  winter.     See  vii.  8. 

4  Petere;  supply  pahulum. 

5  Hoc  spatio;  the.-e  words  are  explained  by  what  follows  ;  namely, 
'  from  the  territory  of  the  Boians  (for  Boia  is  the  same  as  terra  Boia ; 
see  iii.  9,  note  5),  in  all  directions,  as  far  as,r  &c. 

6  Harum  rerum  refers  no  less  to  vici  and  aedificia  than  to  pabulum. 

7  jVe — ne  is  here  used  for  the  more  common  expression  utrum — an. 

s  Detractare,  the  same  as  detrectare,  •  to  avoid  or  decline  serving  in  the 
army.' 
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ceptacula,  neu  Romanis  proposita  ad  copiara  commeatus 
praedamque  tollendam.  Haec  si  gravia  aut  acerba  vide- 
antur,  multo  illa  gravius  aestimare  debere,  liberos,  conjuges 
in  servitutera  abstrahi,  ipsos  interfici ;  quae  sit  necesse  ac- 
cidere  victis. 

15.  Omnium  consensu  hac  sententia  probata,  uno  die 
amplius  xx.  urbes  Biturigum  incenduntur.  Hoc  idem  tit 
in  reliquis  civitatibus.  In  omnibus  partibus  incendia  cons- 
piciuntur ;  quae  etsi  mag-no  cum  dolore  omnes  ferebant, 
tamen  hoc  sibi  solatii  proponebant,  quod  se,  prope  explorata 
victoria,  celeriter  amissa  recuperaturos  confidebant.  Delibe- 
ratur  de  Avarico  in  communi  concilio,  incendi  placeret,1  an 
defendi.  Procumbunt  omnibus  Gallis  ad  pedes  Bituriges, 
ne  pulcherrimam  prope  totius  Galliae  urbem,  quae  et  prae- 
sidio  et  ornamento  sit  civitati,  suis  manibus  succendere 
cogerentur  ;  facile  se  loci  natura  defensuros  dicunt,  quod, 
prope  ex  omnibus  partibus  flumine  et  palude  circumdata, 
unum  habeat  et2  perangustum  aditum.  Datur  petentibus 
venia,  dissuadente  primo  Vercingetorige,  post  concedente, 
et  precibus3  ipsorum  et  misericordia  vulgi.  Defensores 
oppido  idonei  deliguntur. 

1G.  Vercing-etorix  minoribus  Caesarem  itineribus  subsequi- 
tur  et  locum  castris  delig'it,  paludibus  silvisque  munitum,  ab 
Avarico  long^e  milia  passuum  xvi.  lbi  per  certos  exploratores 
in  singula  diei  tempora,4  quae  ad  Avaricura  ag-erentur,  cog-- 
noscebat,  et  quid  fieri  vellet,  imperabat :  omnes  nostras  pabu- 
lationes  frumentationesque  observabat,  dispersosque,  quum 
lonirius  necessario  procederent,  adoriebatur  mag-noque  in- 
commodo  afficiebat :  etsi,  quantum  ratione  provideri  poterat, 
ab  nostris  occurrebatur,5  ut  incertis  temporibus  diversisque 
itineribus  iretur. 

1  Before  incendi placcrcf  \ve  must  supply  utrum,  which  is  omitted  for 
the  purpose  of  making  the  question  more  lively  and  animated. 

2  Et  here  haa  the  neaning  of  'and  that,'  tlie  word  wliich  follows  the 
et  bciiiLr  au  ezphmation  ofthe  one  preoeding  it. 

■  Preeilma;  ihal  ia,  pfopk  r  pnoet  ct  propUr  miserkordiam.  The  gcni- 
tivc  vuliji  is  abjeetive. 

*  SiiHfida  tempora  here  arc  the  suhdivisions  of  tlic  day.  The  pre- 
position  m  il  tlic  EngUsh  '  for.' 

s  Occunnr  is  '  to  meet  an  exneTgency,'  or  '  to  providc  against  it  f  the 
manner  in  wliich  this  was  done  is  explaincd  by  tlic  clause  beginning 
with  ut. 
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17.  Castrifl  ad  eam  partem  oppidi  positis,  Caesar,  qaae 
intermissa  a  flomine  et  a  palude  aditum,  ut  rapra  dixim 
anjjTiisturn  habebat,  aggerem  apparare,  vineas  agere,  turres 
duas  constituere  eoepit:  nam  circumvallare  loci  natura  pro- 
hibebat.  De  re  frumentaria  Boios  atque  Aeduos  adhortari 
non  destitit:  quorum  alteri,  quod  nullo  studio  agebant,  non 
multum  adjuvabant ;  alteri  non  mag-nis  facultatibus,2  quod 
eivitas  erat  exig-ua  et  infirma,  celeriter,  quod  habuerunt,  con- 
sumserunt.  Summa  difficultate  rei  frumentariae  affecto  ex- 
ercitu,  tenuitate  Boiorum,  indiligentia  Aeduorum,  incendiis 
aedificiorum,  usque  eo,3  ut  complures  dies  milites  frumento 
caruerint,  et  pecore  e  long-inquioribus  vicis  adacto,  extremam 
famem  sustentarent,  nulla  tamen  vox  est  ab  iis  audita,  populi 
liomani  majestate  et  superioribus  victoriis  indigna.  Quin 
etiam  Caesar  quum  in  opere  sing-ulas  legiones  appellaret,  et, 
si  acerbius  inopiam  ferrent,  se  dimissurum  oppugnationem 
diceret ;  universi  ab  eo,  ne  id  faceret,  petebant :  sic  se  com- 
plures  annos  illo  imperante  meruisse,4  ut  nullam  ig-nominiam 
acciperent,  numquam  infecta  re  discederent :  hoc  se  igrno- 
miniae  laturos  loco,  si  inceptam  oppug-nationem  reliquissent : 
praestare,  omnes  perferre  acerbitates,  quam  non  civibus  Ro- 
manis,  qui  Genabi  perfidia  Gallorum  interissent,  parentarent.5 
Haec  eadem  centurionibus  tribunisque  militum  mandabant, 
ut  per  eos  ad  Caesarem  deferrentur. 

18.  Quum  jam  muro  turres  appropinquassent,  ex  captivis 
Caesar  cognovit,  Vercingetorig-em  consumto  pabulo  castra 
movisse  propius  Avaricum,  atque  ipsum  cum  equitatu  expe- 
ditisque,  qui  inter  equites  proeliari  consuessent,  insidiarum 
causa  eo  profectum,  quo  nostros  postero  die  pabulatum  ven- 
turos  arbitraretur.  Quibus  rebus  cognitis,  media  nocte  si- 
lentio  profectus,  ad  hostium  castra  mane  pervenit.  Illi,  cele- 
riter  per  exploratores  adventu  Caesaris  cog-nito,  carros  impe- 

i  See  vii.  15. 

2  Non  magnis  facultatibus  is  the  ablative  absolute,  '  the  others  pos- 
sessing  but  small  means.' 

3  Usque  eo, '  to  such  a  degree  ;'  these  words  belong  to  affecto  exercitu. 
i  Meruisse ;  supply  stipendia ;  stipendia  merere  signifying  '  to  serve  in 

the  army.' 

5  Parentarent  is  here  used  instead  of  the  infinitive.  See  ii.  10,  note  4, 
where  convenirent  is  employed  instead  of  convenire.  The  verb  parentare 
signifies,  '  to  perform  those  rites  and  duties  which  are  due  to  the  dead  ;' 
hence  also, '  to  take  vengeance  for  the  death  of  a  person/ 
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dimentaque  sua  in  artiores  silvas  abdiderunt,  copias  oranes  in 
loco  edito  atque  aperto  instruxerunt.  Qua  re  nunciata,  Caesar 
celeriter  sarcinas  conferri,  arraa  expediri  jussit. 

19.  Collis  erat,  leniter  ab  infimo  acclivis  :  hunc  ex  omnibus 
fere  partibus  palus  difficilis  atque  impedita  cing-ebat,  non 
latior  pedibus  L.  Hoc  se  colle,  interruptis  pontibus,  Galli 
fiducia  loci  continebant,  generatimque1  distributi  in  civitates, 
omnia  vada  ac  saltus2  ejus  paludis  certis  custodiis  obtinebant, 
sic  animo  parati,  ut,  si  eam  paludem  Romani  perrumpere 
conarentur,  haesitantes  premerent  ex  loco  superiore  :  ut,  qui 
propinquitatem  loci  videret,3  paratos  prope  aequo  Marte4  ad 
dimicandurn  existiraaret ;  qui  iniquitatem  conditionis  perspi- 
ceret,  inani  simulatione  sese  ostentare  cognosceret.  Indijr- 
nantes  milites  Caesar,  quod  conspectum  suum  hostes  ferre  pos- 
sent,  tantulo  spatio  interjecto,  et  signum  proelii  exposcentes, 
edocet,  quanto  detrimento  et  quot  virorum  fortium  morte 
necesse  sit  constare  victoriam  :  quos  quum  sic  animo  paratos 
videat,  ut  nullum  pro  sua  laude  periculum  recusent,  sumraae 
se  iniquitatis  conderanari5  debere,  nisi  eorum  vitam  sua  salute 
habeat  cariorem.  Sic  milites  consolatus,  eodem  die  reducit  in 
castra ;  reliquaque,  quae  ad  oppugnationem  oppidi  pertine- 
bant,  administrare  instituit. 

20.  Vereingetorix,  quum  ad  suos  redisset,  proditionis  insi- 
mulatus,  quod  castra  propius  Romanos  movisset,  quod  cum 
omni  equitatu  discessisset,  quod  sine  imperio  tantas  copias 
reliquisset,  quod  ejus  discessu  Romani  tanta  opportunitate 
et  celeritate  venissent ;  non  haec  omnia  fortuito  aut  sine 
consilio  accidere  potuisse;6  regnum  illum  Galliae  malle  Cae- 
saris  concessu,  quam  ipsorum  habere  beneficio  :  tali  modo 
accusatus  ad  haec  respondit :  quod  castra  movisset,  factum 
inopia  pabuli,  etiam  ipsis  hortantibus  :  quod  propius  Romanos 

1  Generatini ;  that  is, '  according  to  the  tribes  to  which  they  belonged.' 

9  Saltus  is  'a  thick  wood,'  through  which  it  is  diflicult  to  pass, 
whether  on  a  mountain  or  in  a  plain. 

■  Qm  vidt  rct,  '  he  who  should  see  ;'  thc  singular  here  has  a  collcctive 
tneaning. 

4  Mars,  the  god  of  war,  is  often  used  to  designate  war  itself,  with  its 
rarious  chances  ;  henoe  aequo  Marte  is,  '  with  equal  success  (in  war).' 

5  Condemnare,  '  to  deolare  guilty.' 

6  This  and  the  following  inlinitives  depend  upon  a  vcrb  of  '  saying,' 
which  18  implicd  in  iusimulatus. 
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accessisset,  persuasuin1  loci  opportnnitate,  qui  se  ipsum  muni- 
tione  defenderet :  equitum  rero  openun  nequt  ub  loco  peJmtri 

desiderari  debuisse,  et2  illic  fuisse  utilern,  quo  sint  profecti  : 
summam  imperii  se  consulto  nulli  discedentern  tradidisse,  ne 
is  multitudinis  studio  ad  dimicandum  impelleretur ;  cui  rei 
propter  animi  mollitiem3  studere  omnes  videret,  quod  diutius 
laborem  ferre  non  possent.  Romani  si  casu  intervr .-nerint, 
fortunae;  si  alicujus  indicio  vocati,  huic  habendarn  jrratiam, 
quod  et  paucitatem  eorum  ex  loco  superiore  cogrioscere,  et 
virtutem  despicere  potuerint ;  qui,  dimicare  non  ausi,  turpiter 
se  in  castra  receperint.  Imperium  se  ab  Caesare  per  prodi- 
tionem  nullum4  desiderare,  quod  habere  victoria  posset,  quae 
jam  esset  sibi  atque  omnibus  Gallis  explorata :  quin  etiam 
ipsis  remittere,5  si  sibi  magis  honorem  tribuere,  quam  ab  se 
salutem  accipere  videantur.  Haec  ut  intelleg-atis,  inquit,  a 
me  sincere  pronunciari,  audite  Romanos  milites.  Producit 
servos,  quos  in  pabulatione  paucis  ante  diebus  exceperat  et 
fame  vinculisque  excruciaverat.  Hi  jam  ante  edocti  quae 
interrogati  pronunciarent,  milites  se  esse  legionarios  dicunt : 
fame  et  inopia  adductos  clam  ex  castris  exisse,  si  quid  fru- 
menti  aut  pecoris  in  ag-ris  reperire  possent :  simili  omnem 
exercitum  inopia  premi,  nec  jam  vires  sufficere  cuiquam,  nec 
ferre  operis  laborem  posse :  itaque  statuisse  imperatorem,  si 
nihil  iri  oppugnatione  oppidi  profecisset,  triduo  exercitum 
deducere.  Haec,  inquit,  a  me,  Vercingetorix,  beneficia  ha- 
betis,  quem  proditionis  insimulatis,  cujus  opera  sine  vestro 
sanguine  tantum  exercitum  victorem6  fame  paene  consum- 
tum  videtis ;  quem  turpiter  se  ex  hac  fug-a  recipientem,  ne 
qua  civitas  suis  finibus  recipiat,  a  me  provisum  est. 

21.  Conclamat  omnis  multitudo,   et  suo  more  armis  con- 

1  Persuasum ;  supply  sibifidsse. 

2  Neque — et.  It  frequently  happens  in  Latin  that  a  writer  begins  a 
clause  with  nec  or  neque,  as  if  he  was  going  to  use  another  beginning 
with  the  same  negative,  but  instead  of  it  he  employs  et,  the  sentence 
not  being  a  negative  one.     See  iv.  29. 

3  Mollities  here  is  not  '  effeminacy,,  but  '  want  of  energy  and  per- 
severance,'  which,  according  to  Vercingetorix,  were  required  in  thie 
ease. 

*  Nullum  is  stronger  and  more  emphatic  than  non. 

5  Remittere;  supply  se,  *he  would  leave  it  to  their  own  judgrnent.'1 

«  Vicior  and  similar  verbal  substantives  are  often  used  as  adjectives. 
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crepat ;  quod  facere  in  eo1  consuerunt,  cujus  orationem  ap- 
probant;  summum  esse  Vercingetorig-era  ducem,  nec  de  ejus 
h'de  dubitandum ;  nec  majore  ratione  bellum  administrari 
posse.  Statuunt,  ut2  decem  milia  hominum  delecta  ex  om- 
nibus  copiis  in  oppidum  submittantur,  nec  solis  Biturigibus 
comniunem  salutem  coramittendam  censent ;  quod  penes  eos, 
si  id  oppidum  retinuissent,  summam  victoriae  constare  intel- 
lig-ebant. 

22,  Singtdari  militum  nostrorum  virtuti  consilia  cujusque 
modi  Gallorum  occurrebant,  ut  est  summae  g-enus'*  sollertiae, 
atque  ad  omnia  imitanda  et  efficienda,  quae  ab  quoque  tra- 
dantur,  aptissimum.  Nam  et  laqueis  falces4  avertebant,  quas 
quum  destinaverant,  tormentis  introrsus  reducebant ;  et  ag- 
g"erem  cuniculis  subtrahebant,5  eo  scientius,  quod  apud  eos 
mag'nae  sunt  ferrariae,  atque  omne  g"enus  cuniculorum  notura 
atque  usitatum  est.  Totum  autem  murum  ex  omni  parte 
turribus  contabulaverantG  atque  has  coriis  intexerant.  Tuin 
crebris  diurnis  nocturnisque  eruptionibus  aut  agfgferi  ig-nem 
inferebant,  aut  milites  occupatos  in  opere  adoriebantur ;  et 
nostrarum  turriuin  altitudinem,  quantum  has  quotidianus 
agger  expresserat,7  commissis  suarum  turrium  malis,8  adae- 

1  Iti  co ;  tliat  is,  '  in  the  case  of  a  person.'  ln  is  very  often  used  in 
this  sense. 

s  Ut  after  the  verb  s'atuo,  instead  of  the  accusative  with  the  infi- 
nitive,  occurs  now  and  then,  but  it  may  be  that  ///  in  such  cases  sig- 
nifies  '  how,'  and  impliea  not  only  tliat  a  thing  is  to  be  done,  but  also 
how  it  is  to  be  done. 

3  Gemu  licre  is  the  same  as  </e/is,  with  which  it  is,  in  faet,  etyuio- 
logically  identical. 

4  Julccs  arc  /li/ccs  murales,  or  the  iron  hooks  fastened  to  long  polcs, 
h\  mcans  of  which  tlic  bcsiegcrs  endeavoured  to  pull  dowu  the  walls. 
Compare  vii.  81.  The  Gauls  cautrht  tliese  hooks  with  slings,  and  kept 
rliein  away  from  the  walls  (desti/tatxint),  and  then  dragged  them,  by 
means  of  ropcs  {tormenta,  from  torqueo),  into  the  town. 

5  SulitrahctkiTtl :  that  is,  they  dragged  down  the  mound  upon  whieh 
the  Roman  fortifications  stood,  by  undermining  it,  and  thus  causing  it 
to  break  down. 

,;  Oantabulctre  properly  signifies  '  to  join  boards  to.eethcr  so  as  to  fonn 
a  platform,  or  a  storey  in  a  tower ;'  murum  co/itabularc  therefore  secms 
to  mean  '  to  raise  a  wall  by  crnting  towers  on  it.' 

7  That  is,  '  as  nmch  a.s  thc  earth  daily  aecunmlatcd  liad  raised  our 
towers.1 

■  Mali  arc  j)crpendicular  beams,  like  masts  ;  thcy  wcre  fixed  (c»m- 
missi)  cithcr  in  the  walls,  or  in  thc  towers  already  standing,  and  thus 
scrvcd  to  raise  thcm. 
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quabant;  et  apertos  cuniculos  praeusta  ej,  praeacuta  ma* 
et  pice  fervefacta  et  maxirni  ponderis  saxis  morabantur1  rnoe- 
nibusque  appropinquare  prohibebant. 

23.  Muris  autem  omnibus  Gallicis  liaec  fere  forrna 
Trabes  directae,  perpetuae2  in  longitudinem,  paribus  interval- 
lis,  distantes  inter  se  binos  pedes,  in  solo  collocantur :  hae  re- 
vinciuntur  introrsus3  et  multo  aggere  vestiuntur.  Ea  autem, 
quae  diximus,  intervalla  grandibus  in  fronte  saxis  effarciun- 
tur.  His  collocatis  et  coagmentatis,  alius  insuper  ordo  ad- 
jicitur,  ut  idem  illud  intervallum  servetur,  neque  inter  se 
contingant  trabes,  sed  paribus  intermissae  spatiis,  singulae 
singulis  saxis  interjectis,  arte  contineantur.  Sic  deinceps 
omne  opus  contexitur,  dum  justa  muri  altitudo  expleatur. 
Hoc  quum  in  speciem  varietatemque  opus  deforme  non  est, 
alternis  trabibus  ac  saxis,4  quae  rectis  lineis  suos  ordines 
servant;  tum  ad  utilitatem  et  defensionem  urbium  summam 
habet  opportunitatem ;  quod  et  ab  incendio  lapis,  et  ab  ariete 
materia  defendit,  quae  perpetuis  trabibus  pedes  quadragenos 
plerumque  introrsus  revincta.  neque  perrumpi,  neque  distrahi 
potest. 

24.  Iis  tot  rebus  impedita  oppugnatione,  milites,  quum  toto 
tempore  [luto],  frigore  et  assiduis  imbribus  tardarentur,  tamen 
continenti  labore  omnia  haec  superaverunt  et  diebus  xxv. 
agg-erem,  latum  pedes  cccxxx.,  altum  pedes  lxxx.,  exstrux- 
erunt.  Quum  is  murum  hostium  paene  contingeret,  et 
Caesar  ad  opus  consuetudine5  excubaret  militesque  cohorta- 
retur,  ne  quod  omnino  tempus  ab  opere  intermitteretur ; 
paullo  ante  tertiam  vigiliam  est  animadversum,  fumare  ag- 
g-erem,  quem  cuniculo  hostes  succenderant :  eodemque  tem- 
pore  toto  muro  clamore  sublato,  duabus  portis  ab  utroque 
latere  turrium  eruptio  fiebat.     Alii  faces  atque  aridam  ma- 

i  Morari  cuniculos,  to  obstruct  the  passages  of  the  cuniculi  made  by 
the  Romans,  so  that  they  could  not  approach  the  walls. 

2  Perpetuus,  'uninterrupted,' '  unbroken,' '  solid,1  or  'so  joined  together 
as  to  appear  to  be  of  one  piece.' 

3  Revinciuntur  introrsus,  'they  are  joined  together  by  other  beam^, 
placed  transversely  ;  the  spaces  between  these  beams  being  filled  up 
with  earth  and  stones.' 

4  A  Iternis  trabibus  ac  saxis  is  the  ablative  absolute,  '  beams  and  stones 
alternating.' 

s  Consuetudine ;  that  is,  pro  sua  consuetudine,  '  as  he  was  wont  to  do.' 
The  ablative  is  the  ablative  of  cause. 


LIBER  VII.  185 

teriem  de  muro  in  aggerem  eminus  jaciebant,  picem  reliquas- 
que  res,  quibus  ignis  excitari  potest,  fundebant ;  ut,  quo  pri- 
mum  occurreretur,  aut  cui  rei  ferretur  auxilium,  vix  ratio 
iniri  posset.  Tamen,  quod  instituto  Caesaris  duae  semper 
legiones  pro  castris  excubabant,  pluresque1  partitis  tempori- 
bus  erant  in  opere,  celeriter  factum  est,  ut  alii  eruptionibus 
resisterent,  alii  turres  reducerent2  ag-geremque  interscinde- 
rent,3  omnis  vero  ex  castris  multitudo  ad  resting-uendum  con- 
curreret. 

25.  Quum  in  omnibus  locis,  consumta  jam  reliqua  parte 
noctis,  pugriaretur,  semperque  hostibus  spes  victoriae  redinte- 
graretur ;  eo  mag-is,  quod  deustos  pluteos  turrium  videbant, 
nec  facile  adire  apertos4  ad  auxiliandum  animadvertebant ; 
semperque  ipsi  recentes  defessis  succederent,  omnemque  Gal- 
liae  salutem  in  illo  vestig-io  temporis  positam  arbitrarentur : 
accidit,  inspectantibus  nobis,  quod,  dignum  memoria  visum, 
praetermittendum  non  existimavimus.  Quidam  ante  portam 
oppidi  Gallus,  qui  per  manus5  sevi  ac  picis  traditas  g-lebas 
in  ignem  e  regione  turris  projiciebat,  scorpione6  ab  latere 
dextro  transjectu6  exanimatusque  concidit.  Hunc  ex  proxi- 
mis  unus  jacentem  transgressus,  eodem  illo  munere  fung-e- 
batur :  eadem  ratione  ictu  scorpionis  exanimato  altero,  suc- 
cessit  tertius  et  tertio  quartus ;  nec  prius  ille  est  a  propugna- 
toribus  vacuus  relictus  locus,  quam  restincto  ag-g^ere  atque 
omni  parte  submotis  hostibus  finis  est  pugnandi  factus. 

26.  Omnia  experti  Galli,  quod  res  nulla  successerat,  pos- 
tero  die  consilium  ceperunt  ex  oppido  profugere,  hortante  et 
jubente  Vercingetorige.  Id  silentio  noctis  conati,  non  magna 
jactura  suorum  sese  effecturos  sperabant,  propterea  quod 
neque  longe   ab   oppido   castra  Vercingetorigis    aberant,    et 

1  Pluresque ;  supply  hgiones. 

2  Reducere  is  '  to  roll  back,'  for  the  movahle  towers  stood  on  wheela. 

3  intenoinderent,  '  that  they  intersected  the  niound  ;'  that  is,  that 
thcy  ■eparated  the  part  whioh  waa  undennined,  and  contained  com- 
bustible  niatcrials,  froni  that  part  wliich  was  not  yet  undermincd. 

4  Aperlus  here  is  '  unprotectcd  by  the  plulei.' 

5  The  (i;uils  formed  •  line,  in  whieh  those  balls  were  handed  froni 
the  one  to  the  other,  until  the  last  threw  thein  into  the  huning  towex 
of  the  Romana 

6  The  sco>-]>io  was  a  niissilc,  thrown  by  tlio  hand  ;  it  was  small,  but 
with  very  sharp  points,  so  that  they  penetrated  deep  into  the  body, 
and  produced  fatal  wounds. 
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palns  perpetua,  quae  intereedebat,  Romanoe  ad  insequendum 
tardabat.  Jamqne  boc  facera  noctu  apparabant,  quum  matrei 
familiae  repente  io  publicum  procurrernnt  flenteeque,  ppo- 
jectae  ad  pcdes  suorum,  omnibue  precibue  petierunt,  ne 
communes  liberoe  liostibus  ad  supplicium  dederent,  quc*  ad 
capiendam  fug-am  naturae  et  virium  inflrmitae  irnpediret. 
Ubi  eos  in  sententia  perstare  viderunt,  quod  plerumque  in 
summo  periculo  timor  misericordiam  non  recipif,  conclamare 
et  signiticare  de  fug-a  Romanis  coeperunt.  Quo  timore  per- 
territi  Galli,  ne  ab  equitatu  Romanorum  viae  praeoccupa- 
rentur,  consilio  destiterunt. 

27.  Postero  die  Caesar,  promota  turri  directisque1  operibus, 
quae  facere  instituerat,  magno  coorto  imbri,  non  inutilem 
hanc  ad  capiendum  consilium  tempestatem  arbitratus,  quod 
paullo  incautius  custodias  in  muro  dispositas  videbat,  suos 
quoque  languidius  in  opere  versari  jussit,  et  quid  fieri  vellet, 
ostendit.  Legiones  intra  vineas  in  occulto2  expeditas  cohor- 
tatur,  ut  aliquando  pro  tantis  laboribus  fructum  victoriae 
perciperent :  his,  qui  primi  murum  adscendissent,  praemia 
proposuit  militibusque  signum  dedit.  Illi  subito  ex  omnibus 
partibus  evolaverunt  murumque  celeriter  compleverunt. 

28.  Hostes,  re  nova  perterriti,  muro  turribusque  dejecti,  in 
foro  ac  locis  patentioribus  cuneatim  constiterunt,  hoc  animo, 
ut,  si  qua  ex  parte  obviam  contra3  veniretur,  acie  instructa 
depugnarent.  Ubi  neminem  in  aequum  locum  sese  demittere, 
sed  toto  undique  muro  circumfundi4  viderunt,  veriti,  ne  om- 
nino  spes  fugae  tolleretur,  abjectis  armis,  ultimas  oppidi 
partes  continenti  impetu5  petiverunt :  parsque  ibi,  quum  an- 
gusto  portarum  exitu  se  ipsi  premerent,  a  militibus,  pars 
jam  egressa  portis  ab  equitibus  est  interfecta  :  nec  fuit  quis- 
quam,  qui  praedae  studeret.     Sic  et  Genabensi  caede  et  labore 

1  Directis;  namely,  against  those  parts  of  the  wall  •where  theymight 
produce  the  greatest  effect. 

a  In  occulto  is  an  explanation  of  intra  vineas :  Caesar  addressed  them 
while  they  were  within  the  vineae,  and  could  not  be  seen  by  the 
cnemy. 

3  Obviam  and  contra  apparently  form  a  pleonasm,  but  obviam  seems 
to  indicate  only  the  direction,  whereas  contra  the  intention. 

4  Circumfundi;  supply  hostes,  which  is  implied  in  the  preceding  nemi- 
iiem. 

5  Continenti  impetu ;  that  is,  cursu  non  intermisso,  '  they  ran  without 
stopping,  until  they  reached,'  &c. 
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operis  incitati,  non  aetate  confectis,  non  mulieribus,  non  in- 
fantibus  pepercerunt.  Denique  ex  omni  eo  numero,  qui  fuit 
circiter  xl.  milium,  vix  dccc,  qui  primo  clamore  audito  se 
ex  oppido  ejecerant,  incoluraes  ad  Vercingetorigem  pervene- 
runt.  Quos  ille,  multa  jam  nocte,  silentio  ex  fuga  excepit, 
(veritus,  ne  qua  in  castris  ex  eorum  concursu  et  misericordia 
vulgi  seditio  oriretur)  ut,  procul  in  via  dispositis  familiaribus 
suis  principibusque  civitatum,  disparandos1  deducendosque  ad 
suos  curaret,  quae2  cuique  civitati  pars  castrorum  ab  initio 
obvenerat. 

'29.  Postero  die  concilio  convocato,  consolatus  cohortatusque 
estj  ne  se  admodum  animo  demitterent,3  neve  perturbarentur 
incommodo  :  non  virtute  neque  in  acie  vicisse  Romanos,  sed 
artiticio  quodam  et  scientia  oppugnationis,  cujus  rei  fuerint 
ipsi  imperiti :  errare,  si  qui  in  bello  omnes  secundos  rerum 
proventus  exspectent :  sibi  numquam  placuisse,  Avaricum 
defendi,  cujus  rei  testes  ipsos  haberet ;  sed  factum  impru- 
dentia  Biturigum  et  nimia  obsequentia  reliquorum,  uti  hoc 
incommodura  acciperetur :  id  tamen  se  celeriter  majoribus 
commodis  sanaturum.  Nam,  quae  ab  reliquis  Gallis  civitates 
disscntirent,  has  sua  diligentia  adjuncturum  atque  unum  con- 
silium  totius  Galliae  effecturum,  cujus  consensu4  ne  orbis 
quidem  terrarum  possit  obsistere  :  idque  se  prope  jam  etfec- 
tum  habere.  Interea  aequura  esse,  ab  iis  comraunis  salutis 
causa  impetrari,  ut  castra  munire  instituerent,  quo  facilius 
repentinos  hostium  impetus  sustinere  possent. 

30.  Fuit  haec  oratio  non  ingrata  Gallis,  maxime,  quod  ipse 
animo  non  defecerat,  tanto  accepto  incomraodo,  neque  se  in 
occultum  abdiderat  et  conspectum  multitudinis  fug^erat :  plus- 
que  animo  providere  et  praesentire  existimabatur,  quod,  re 
integra,5  primo  incendendura  Avaricum,  post  deserendum  cen- 

1  Disparandos;  tliat  is,  separandos  oi  disperHendos :  'he  took  cnre  that 
fchey  ahonld  be  separated  according  to  the  tribes  to  which  they 
belonged,  and  tliat  each  should  be  taken  to  the  men  of  his  own  tribe 
in  the  oamp.1 

-  Before  91100  we  must  supply  in  cam  parlem,  whioh,  however,  is  im- 
plied  in  ad  tuos, 

•!  Sb  ammo  demitters  is  tlie  same  as  animum  abjicere,  '  to  lose  courage.' 
Admodmm  is  '  ap  to  a  oertain  mcasure,'  and  liere  '  up  to  the  measure  to 
whioh  they  aotneii;  aeemed  to  lose  courage  ;'  henoe  'to  such  a  degrec.'' 

4  For  eonsemstd,  aee  vi.  42,  note  5. 

5  lie  inteora, '  beforc  thc  aflkil ;'  that  is,beforc  the  sicgc  of  Avaricum. 
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suerat.    Itaque  ut  reliquorum  imper&torum  r^.s  idrersae  auc- 

toritatem  minuunt,  sio  hujus  ex  contrario  di^rnitas,  ineom- 
modo  aceepto,  in  dies  au^ebatur  :  simul  in  spem  Yeniebeilt 
ejus  affirmatione  de  reliquia  adjungendii  civitatibus.  primum- 

que  eo  tempore  Galli  castra  munire  instituerunt,  et  sic  rant 
animo  consternati,1  homines  insueti  laboris,  ut  omnia,  quae 
imperarentur,  sibi  patienda  et  perferenda  existimarent. 

81.  Nec  minus,  quam  est  pollicitus,  Vercingetorix  animo 
laborabat,2  ut  reliquas  civitates  adjungeret,  atque  earum  prin- 
cipes  donis  pollicitationibusque  alliciebat.  Huic  rei  idoneos 
homines  deligebat,  quorum  quisque  aut  oratione  subdola,  aut 
amicitia  facillime  capi  posset.  Qui  Avarico  expugnato  refu- 
gerant,  armandos  vestiendosque  curat.  Simul  ut  deminutae 
copiae  redintegrarentur,  imperat  certum  numerum  militum. 
civitatibus,  quem  et  quam  ante  diem  in  castra  adduci  velit  .;:i 
sagittariosque  omnes,  quorum  erat  permagnus  in  Gallia  nu- 
merus,  conquiri  et  ad  se  mitti  jubet.  His  rebus  celeriter  id, 
quod  Avarici  deperierat,  expletur.  Interim  Teutomatus, 
Olloviconis  filius,  rex  Nitiobrig-um,  cujus  pater  ab  senatu 
nostro  amicus  erat  appellatus,  cum  magno  equitum  suorum 
numero,  et  quos  ex  Aquitania  conduxerat,4  ad  eum  pervenit. 

t32.  Caesar,  Avarici  complures  dies  commoratus,  summam- 
que  ibi  copiam  frumenti  et  reliqui  commeatus  nactus,  exer- 
citum  ex  labore  atque  inopia  refecit.  Jam  prope  hieme  con- 
fecta,  quum  ipso  anni  tempore  ad  g-erendum  bellum  vocaretur 
et  ad  hostem  proficisci  constituisset,  sive  eum  ex  paludibus 
silvisque  elicere,  sive  obsidione  premere  posset ;  legati  ad  eum 
principes  Aeduorum  veniunt  oratum,  ut  maxime  necessario 
tempore5  civitati  subveniat :  summo  esse  in  periculo  rem  ;6 
quod,  quum  singuli  magistratus  antiquitus  creari  atque  re- 
giam  potestatem  annuam  obtinere  consuessent,  duo  mag-istra- 
tum  gerant  et  se  uterque  eorum  legibus  creatum  esse  dicat. 

1  Consternatus  is  '  roused,'  and  the  same  as  erecti  or  concitati,  whieh 
are  more  commonly  used  in  this  sense.     Compare  Livy,  vii.  42. 

2  Animo  laborare, '  seriously  to  exert  one's-self.' 

3  That  is,  quem  adduci  velit,  et  ante  quam  diem  addzici  velit,  constituit ; 
the  last  of  these  words  seems  to  be  implied  in  the  preceding  imperut. 

4  Conducere,  when  used  of  soldiers,  signifies  '  to  hire  mercenaries,' 
the  word  mercede  being  understood. 

5  Necessarium  tempus  is  often  used  in  the  sense  of  a  time  at  which 
there  is  an  urgent  necessity  for  something. 

6  Rem;  supply  pabiicam  :  the  state  of  the  Aedui. 
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Ilorum  esse  alterum  Convictolitanem,  florentem  et  illustrem 
adolescentem  ;  alterum  Cotum,  antiquissima  familia  natum, 
atque  ipsum  hominem  summae  potentiae  et  magnae  cogna- 
tionis  j1  cujus  frater  Valetiacus  proximo  anno  eumdem  magis- 
tratum  gesserit :  civitatem  omnem  esse  in  armis,  divisum 
senatum,  divisum  populum,  suas  cujusque  eorum  clientelas. 
Quod  si  diutius  alatur  controversia,  fore,  uti  pars  cum  parte 
civitatis  confligat;  id  ne  accidat,  positum  in  ejus  diligentia 
atque  auctoritate. 

83.  Caesar,  etsi  a  bello  atque  hoste  discedere  detrimento- 
Blim9  esse  existimabat,  tamen  non  ignorans,  quanta  ex  dis- 
sensionibus  incommoda  oriri  consuessent,  ne  tanta  et  tam 
conjuncta  populo  Romano  civitas,  quam  ipse  semper  aluisset,3 
omnibusque  rebus  ornasset,  ad  vim  atque  ad  arma  descen- 
deret,  atque  ea  pars,  quae  minus  sibi  confideret,  auxilia  a 
Vercingetorige  arcesseret,  huic  rei  praevertendum  existima- 
vit;  et  quod  legibus  Aeduorum  his,  qui  summum  magistra- 
tum  obtinerent,  excedere  ex  finibus  non  liceret,  ne  quid  de 
jure  aut  de  legibus  eorum  deminuisse  videretur,  ipse  in 
Aeduos  proficisei  statuit  senatumque  omnem,  et  quos  inter 
controversia  esset,  ad  se  Decetiam4  evocavit.  Quum  prope 
omnis  civitas  eo  convenisset,  docereturque,  paucis  clam  con- 
vocatis,  alio  loco,  alio  tempore,  atque  oportuerit,  fratrem  a 
fratre  renunciatum,5  quum  leges  duo  ex  una  familia,  vivo 
utroque,  non  solum  magistratus  creari  vetarent,  sed  etiam  in 
senatu  esse  prohiberent ;  Cotum  imperium  deponere  coegit ; 
Convictolitanem,  qui  per  sacerdotes  more  civitatis,  inter- 
missis6  magistratibus,  esset  creatus,  potestatem  obtinere  jussit. 

34.  Hoc  decreto  interposito,  cohortatus  Aeduos,  ut  contro- 

i  Cofjnatio  is  what  we  call  '  family  connexion  ;'  the  meaning  is,  '  he 
had  many  and  powerfui  relations.' 

2  Detrimentosum  occurs  only  in  this  passage,  and  signifies  '  very  detri- 
mcntal '  or  '  injurious.' 

;i  Mcre  here  significs  '  to  favour'  or  '  snpport.' 

*  Dccctia  la  an  island  in  the  river  Ligeris  (Loire),  and  the  same  is 
now  oalled  Decise. 

8  RentiHciarr,  '  to  elect '  or  '  create,'  but  the  proper  mcaning  is,  '  to 
annouucc  that  a  penon  has  been  elected.' 

6  Intermissis  magistrat&nu  is  explained  by  some, '  without  the  partici- 
pation  of  the  magistrates,'  wlio  werc  to  have  been  exchuled  froni  these 
ehctioiis  ;  bnt  it  sceins  more  probable  that  tlie  meaning  is,  '  at  the 
timc  wlicn  thcrc  was  DO  lnagistrate  ;  that  is,  when  the  magistrate  had 
died,  and  when  there  was  a  vacancy.* 
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versiarum  ac  dissensionum  olriiYisoereutVt  at.que  omnibu* 
omissis  his  rebus  huic  bello  scrviront,  eaque,  quae  meruis- 
sent,  praemia  ab  se  devicta  Gallia  exspectarent,  oquitatura- 
que  omnem  et  peditum  milia  x.  sibi  eeieriter  mitterent,  quae 
in  praesidiis  rei  frumentariae  causa  disponeret,  exercitum  in 
duas  partes  divisit :  iv.  legiones  in  Senone3  Ptrieioeqiie  Lft- 
bieno  ducendas  dedit ;  vi.  ipse  in  Arvernos,  ad  oppidum 
Gergoviam  secundum  flumen1  Elaver  duxit :  equitatus  pertei 
illi  attribuit,  partem  sibi  reliquit.  Qua  re  cognita,  Vercin- 
getorix,  omnibus  interruptis  ejus  fluminis  pontibus,  ab  altera 
Elaveris  parte  iter  facere  coepit. 

35.  Quum  uterque  utrique  esset  exercitus  in  conspectu  fe- 
reque  e  regione2  castris  castra  poneret,  dispositis  exploratori- 
bus,  necubi  effecto  ponte  Romani  copias  transducerent,  erat  in 
magnis  Caesari  difficultatibus  res,  ne  majorem  aestatis  partem 
flumine  impediretur ;  quod  non  fere  ante  autumnum  Elaver 
vado  transiri  solet.  Itaque,  ne  id  accideret,  silvestri  loco  cas- 
tris  positis,  e  regione  unius  eorum  pontium,  quos  Vercingetorix 
rescindendos  curaverat,  postero  die  cum  duabus  legionibus  in 
occulto  restitit  ;3  reliquas  copias  cum  omnibus  impedimentis, 
ut  consueverat,  misit,  captis  [quartis]  quibusque  cohortibus,4 
uti  numerus  legionum  constare  videretur.  His5  quam  longis- 
sime  possent  progredi  jussis,  quum  jam  ex  diei  tempore  con- 
jecturam  caperet,  in  castra  perventum,  iisdem  sublicis,  quarum 
pars  inferior  integra  remanebat,  pontem  reficere  coepit.  Ce- 
leriter  effecto  opere  legionibusque  transductis,  et  loco  castris 
idoneo  delecto,  reliquas  copias  revocavit.  Vercingetorix,  re 
cognita,  ne  contra  suam  voluntatem  dimicare  cogeretur,  mag- 
nis  itineribus  antecessit. 

1  Secundum  flumen,  '  along  the  bank  of  the  river,  and  following  its 
course.'  The  river  Elaver  is  the  modern  Allier ;  it  has  its  souree  in 
the  Sevennes,  and  at  Nevers  flows  into  the  Loire. 

2  E  regione,  '  opposite  to,'  is  commonly  construed  with  the  genitive  ; 
hut  as  e  regione  ponere  is  in  sense  the  same  as  opponere,  Caesar  adopts 
the  construction  of  opponere. 

3  Restitit;  that  is,  constitit  or  mansit,  l  he  remained.' 

4  '  Having  taken  every  fourth  cohort  from  the  sixty  he  had  (for  he 
had  six  legions,  and  each  legion  contained  ten  cohorts)  ;  so  that  he  had 
fifteen  cohorts ;  that  is,  two  incomplete  legions,  which  he  kept  back 
with  him,  for  the  purpose  of  restoring  the  bridge.' 

5  The  his  refers  to  the  remaining  troops,  the  two  legions  being  kept 
feack. 
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36.  Caesar  ex  eo  loco  quintis  casfris1  Gergoviam  pervenit, 
equestrique  proelio  eo  die  levi  facto,  perspecto  urbis  situ,  quae 
posita  in  altissimo  monte  omnes  aditus  diffieiles  habebat,  de 
expug-natione  desperavit ;  de  obsessione  non  prius  agendum2 
constituit,  quam  rem  frumentariam  expedisset.  At  Vercin- 
getorix,  castris  prope  oppidum  in  monte  positis,  mediocribus 
circum  se  intervallis  separatim  sing-ularum  civitatum  copias 
collocaverat ;  atque  omnibus  ejus  jugi  collibus  occupatis,  qua 
despici  poterat,3  horribilem  speciem  praebebat :  principesque 
earum  civitatum,  quos  sibi  ad  consilium  capiendum  delegerat, 
prima  luce  quotidie  ad  se  jubebat  convenire,  seu  quid  commu- 
nicandum,  seu  quid  adrainistrandum  videretur :  neque  ullum 
fere  diem  intermittebat,  quin  equestri  proelio,  interjectis  sagit- 
tariis,  quid  in  quoque  esset  animi  ac  virtutis  suorum,  perieli- 
taretur.  Erat  e  regione  oppidi  collis  sub  ipsis  radicibus  mon- 
tis,  egregie  mimitus  atque  ex  omni  parte  circumcisus  (quem 
si  tenerent  nostri,  et  aquae  magna  parte  et  pabulatione4  libera 
prohibituri  hostes  videbantur ;  sed  is  locus  praesidio  ab  iis 
non  nimis  firmo  tenebatur) ;  tamen5  silentio  noctis  Caesar,  ex 
castris  egressus,  prius  quam  subsidio  ex  oppido  veniri  posset, 
dejecto  praesidio  potitus  loeo,  duas  ibi  legiones  collocavit,  fos- 
samque  duplicem  duodenum  pedum  a  majoribus  castris  ad 
minora  perduxit,  ut  tuto  ab  repentino  hostium  incursu  etiam 
singuli  commeare  possent. 

37.  Dum  haec  ad  Gergoviam  geruntur,  Convictolitanis 
Aeduus,  cui  magistratum  adjudicatum  a  Caesare  demonstra- 
vimus,6  sollicitatus  ab  Arvernis  pecunia,  cum  quibusdam  ado- 
lescentibus  colloquitur,  quorura  erat  prineeps  Litavicus  atque 
ejus  fratres,  araplissima  familia  nati  adolescentes.     Cum  iis 

1  A  Roman  army  on  its  march  pitched  its  camp  every  evening,  to 
spend  the  night  in  it ;  whence  quintis  castris  is  equivalent  to  quinlo  die, 
or,  *  after  a  joumey  of  five  days.' 

'-'  A'/endum;  that  is,  cojitamhim. 

3  Despici;  supply  in  castra  Romana. 

4  According  to  the  ordinary  modc  of  speaking,  we  should  here  have 
aqua  (thut  is,  ab  aqu<i)  maynaui  jiartem  (or  magna  ]«ir/c,  '  to  a  great 
extent*),  etpabulatione.  Tbere  is  an  irregularity  in  the  useoftheab- 
lative  pabutatione  instead  of  the  geuitive  pabulatixmis^  dependent,  hkc 

aquac,  apOO  mn- 

6  Tamcn  here  refers  to  the  idca  of '  although,'  which  is  contained  in 
the  wordfl  cijrcijie  munitus,  &c. 

«  See  vii.  33. 
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praemium1  communicat  hortaturque,  at  m  liberoi  et  imperio 
natos2  meminerint  j  unam  ease  Aeduorum  civitatem,  quac 

tissiraam  Galliae  victoriam  distineat  ;3  ejus  auctoritate  reliquai 
contineri  ;    qua  transducta,4    locum    conaistendi    Romanis   in 

Gallia  non  fore  :  esse  nonnullo  se  Caesaris  beneficio  affectum, 
sic  tamen,  ut  justissimam  apud  eum  causam  obtinuerit ;'  sed 
plus  communi  libertati  tribuere  :  cur  enim  potius  Aedui  de 
suo  jure  et  de  legibus  ad  Caesarem  disceptatorern,  quara  Ro- 
mani  ad  Aeduos  veniant?  Celeriter  adolescentibus  et  oratione 
raag-istratus  et  praemio  deductis,  quum  se  velG  principes  ejus 
consilii  fore  profiterentur,  ratio  perficiendi  quaerebatur,  quod 
civitatem  temere  ad  suscipiendum  bellum  adduci  posse  non 
confidebant.  Placuit,  uti  Litavicus  decem  illis  milibus,  quae 
Caesari  ad  bellum  mitterentur,  praeficeretur  atque  ea  ducenda 
curaret,  fratresque  ejus  ad  Caesarem  praecurrerent.  Reliqua 
qua  ratione  agi  placeat,  constituunt. 

38.  Litavicus,  accepto  exercitu,  quum  milia  passuum  cir- 
citer  xxx.  ab  Gergovia  abesset,  convocatis  subito  militibus, 
lacrimans,  Quo  proficiscimur,  inquit,  milites  ?  Omnis  noster 
equitatus,  omnis  nobilitas  interiit :  principes  civitatis,  Epore- 
dirix  et  Virdumarus,  insimulati  proditionis,  ab  Romanis  in- 
dicta  causa7  interfecti  sunt.  Haec  ab  iis  cognoscite,  qui  ex 
ipsa  caede  fugerunt :  nam  ego,  fratribus  atque  omnibus  meis 
propinquis  interfectis,  dolore  prohibeor,  quae  gesta  sunt,  pro- 
nunciare.  Producuntur  ii,  quos  ille  edocuerat,  quae  dici 
vellet,  atque  eadem  quae  Litavicus  pronunciaverat,  multitu- 
dini  exponunt :  omnes  equites  Aeduorum  interfectos,  quod 
collocuti  cum  Arvernis  dicerentur ;  ipsos  se  inter  multitu- 
dinem  militura  occultasse  atque  ex  media  caede  profug-isse. 

1  The  praemium  probably  consisted  in  the  rnoney  by  which  he  en- 
deavoured  to  gain  them  over. 

2  Imperio  natos;  that  is,  ad  imperium  tialos,  or  '  born  to  rule.' 

3  Distinere,  properly,  '  to  keep  asunder ;'  hence  '  to  prevent,'  so  that 
it  becomes  almost  equivalent  to  detinere. 

4  That  is,  '  if  that  state  were  to  be  brought  over  to  the  side  of  Ver- 
cingetorix. 

5  That  is, '  in  such  a  manner,  however,  that  he  had  maintained  before 
him  (Caesar)  that  which  was  due  to  him'  (Convictolitanis).  Causam 
obtinere  is  a  judicial  term,  signifying  '  to  gain  a  lawsuit.' 

6  Vel  here  is  '  even :'  '  since  they  declared  that  they  would  even  be 
the  first  to  carry  the  design  into  effect.' 

7  Indicta  causa,  '  without  having  made  their  defence,'  or  '  without 
having  had  an  opportunity  of  defending  themselves.' 
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Conelamant  Aedui  et  Litavicum,  ut  sibi  consulat,  obsecrant. 
Quasi  vero,1  inquit  ille,  consilii  sit  res,  ac  non  necesse2  sit  nobis 
Gergoviam  contendere  et  cum  Arvernis  nosmet  conjung-ere. 
An  dubitamus  quin,  nefario  facinore  admisso,  Romani  jam 
ad  nos  interticiendos  concurrant  ?  Proinde,  si  quid  est  in 
nobis  animi,  persequamur  eorum  mortem,  qui  indignissime 
interierunt,  atque  hos  latrones  interficiamus.  Ostendit  cives 
Romanos,  qui  ejus  praesidii  fiducia  una3  erant.  Continuo 
magmim  numerum  frumenti  commeatusque  diripit,  ipsos  cru- 
deliter  excruciatos  interticit :  nuncios  tota  civitate  Aeduorum 
dimittit,  eodem  mendacio  de  caede  equitum  et  principam 
permovet :  hortatur,  ut  simili  ratione,  atque  ipse  fecerit,  suas 
injurias  persequantur. 

39.  Eporedirix  Aeduus,  summo  loco  natus  adolescens  et 
summae  domi  potentiae,  et  una  Virdumarus,  pari  aetate  et 
gratia,4  sed  genere  dispari,  quem  Caesar  sibi  ab  Divitiaco 
traditum  ex  humili  loco  ad  summam  dignitatem  perdux- 
erat,  in  equitum  numero  convenerant,  nominatim  ab  eo  evo- 
cati.  His  erat  inter  se  de  principatu  contentio,  et  in  illa 
magistratuum  controversia  alter  pro  Convictolitane,  alter  pro 
Coto  summis  opibus5  pug-naverant.  Ex  iis  Eporedirix,  cog1- 
nito  Litavici  consilio,  media  fere  nocte  rem  ad  Caesarem  de- 
fert ;  orat,  ne  patiatur,  civitatem  pravis  adolescentium  con- 
siliis  ab  amicitia  populi  Romani  deticere,  quod  futurum  pro- 
videat,  si  se  tot  hominuin  milia  cum  hostibus  conjunxerint, 
quorum  salutem  neque  propinqui  neg-ligere,  neque  civitas 
levi  momento  aestimare  posset. 

40.  Magna  affectus  sollicitudine  hoc  nuncio  Caesar,  quod 
semper  Aeduorum  civitati  praecipue  indulserat,  nulla  inter- 
posita  dubitatione6  leg-iones  expeditas  quatuor  equitatumque 
omnem  ex  castris  educit :  nec  fuit  spatium  tali  tempore  ad 

i  Quari  vcro  is  an  ironieal  oxpression,  answering  to  our  '  as  if,  indeed.' 
See  Zumpt,  Lal.  Gram.  §  572. 

2  Ao  uon  nccessc ;  that  is,  ac  non  potins  sit  neceautatis. 

■'•  Fiducia  una;  that  is,  fiducia  sola,  '  tlie  only  oncs  on  whom  fchey 
conld  rely.' 

*QraHa;  nainely,  apud  popuhtm;  that  is,  '  favour/  linflaeIlce,,  or 
'  popularity  with  hia  oountrymen.1 

5  Sieminis  opib/is ;  that  is,  sununo  labore,  or,  '  with  the  grcatest  excr- 
tions.' 

,;  Dubitatio  is  herc  used  in  the  sense  of  mora,  whioh  is  the  result  of 
dubitalio,  and  the  whole  expression  ia  equivaleut  to  siuc  mora. 

M 
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contrahenda  castra,  quod  res  posita  in  celeritate  vid<-batur. 
C.  Fabium  leg-atum  cum  leg-ionibus  duabus  castris  praesidio  n - 
linquit.  Fratres  Litavici  quum  comprehendi  jussisset,  paullo 
ante  reperit  ad  hostes  profugisse.  Adhortatus  militea,  oe 
necessario  tempore1  itineris  labore  permoveantur,2  cupidk-i- 
mis  omnibus,3  progressus  milia  passuum  xxv.,  agmen  Aedu- 
orum  conspicatus,  immisso  equitatu,  iter  eorum  moratur  atque 
impedit,  interdicitque  omnibus,  ne  quemquam  interficiant. 
Eporedirigem  et  Virdumarum,  quos  illi  interfectos  existima- 
bant,  inter  equites  versari  suosque  appellare  jubet.  Iis  cog- 
nitis  et  Litavici  fraude  perspecta,  Aedui  manus  tendere  de- 
ditionem  significare  et  projectis  armis  mortem  deprecari  in- 
cipiunt.  Litavicus  cum  suis  clientibus,  quibus  more  Gallo- 
rum  nefas  est,  etiam  in  extrema  fortuna4  deserere  patronos, 
Gergoviam  profugit. 

41.  Caesar,  nunciis  ad  civitatem  Aeduorum  missis,  qui  suo 
beneficio  conservatos  docerent,  quos5  jure  belli  interficere 
potuisset,  tribusque  horis  noctis  exercitui  ad  quietem  datis, 
castra  ad  Gerg^oviam  movit.  Medio  fere  itinere  equites,  ab 
Fabio  missi,  quanto  res  in  periculo  fuerit,  exponunt ;  summis 
copiis  castra  oppug-nata  demonstrant ;  quum  crebro  integri 
defessis  succederent  nostrosque  assiduo  labore  defatig^arent. 
quibus  propter  mag^nitudinem  castrorum  perpetuo  esset  eis- 
dem6  in  vallo  permanendum ;  multitudine  sagittarum  atque 
omni  g*enere  telorum  multos  vulneratos :  ad  haec  sustinenda 
mag-no  usui  fuisse  tormenta :  Fabium  discessu  eorum,7  dua- 
bus  relictis  portis,  obstruere  ceteras,  pluteosque  vallo  addere 
et  se  in  posterum  diem  similem  ad  casum  parare.  His  rebus 
cogiritis,  Caesar  summo  studio  militum  ante  ortum  solis  in 
castra  pervenit. 

i  Necessario  tempore.    See  vii.  32,  note  5. 

2  Permoveantur, '  that  they  might  not  be  uneasy,'  or  '  alarmed.' 

3  Cupidissimis  omnikus, '  all  being  most  anxious  ;'  namely,  to  set  out, 
in  consequence  of  Caesar's  exhortation. 

4  Fortuna  is  here  mala  fortuna,  *  in  extreme  misfortune.' 

5  Quos;  that  is,  quum  eos. 

6  Eisdem ;  that  is,  they  had  been  obliged  to  remain  on  the  rampart, 
and  as  they  were  few  in  number,  the  work  had  to  be  done  always  by 
the  same  persons ;  whereas  among  the  enemies,  the  place  of  the  fatigued 
soldiers  had  been  taken  by  those  who  were  yet  fresh. 

7  Eorum ;  that  is,  hostium,  for,  previous  to  the  departure  of  the 
enemies,  Fabius  could  not  have  devoted  himself  to  these  preparations. 
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42.  Dum  haec  ad  Gergoviam  geruntur,  Aedui,  primis  nun- 
ciis  ab  Litavico  acceptis,  nullum  sibi  ad  cognoscendum  spa- 
tium  relinquunt.  Impellit  alios  avaritia,  alios  iracundia  et 
temeritas,  quae  maxime  illi  hominum  generi1  est  innata,  ut 
levem  auditionem  habeant  pro  re  comperta.  Bona  civium 
Komanorum  diripiunt,  caedes  faciunt,  in  servitutem  abstra- 
hunt.  Adjuvat  rem  proclinatam2  Convictolitanis  plebemque 
ad  furorem  impellit,  ut  facinore  admisso,  ad  sanitatem3  pu- 
deat  reverti.  M.  Aristium  tribunum  militum,  iter  ad  legio- 
nem  facientem,  data  tide  ex  oppido  Cabillono4  educunt  :5  idem 
facere  cogunt  eos,  qui  negotiandi  causa  ibi  constiterant.  Hos 
continuo  in  itinere  adorti,  omnibus  impedimentis  exuunt ; 
repugnantes  diem  noctemque  obsident ;  multis  utrimque  in- 
terfectis,  majorem  multitudinem  ad  arma  concitant. 

43.  Interim  nuncio  allato,  omnes  eorum  milites  in  potes- 
tate  Caesaris  teneri,  concurrunt  ad  Aristium  ;  nihil  publico 
factum  consilio  demonstrant ;  quaestionem  de  bonis  direptis 
decernunt  f  Litavici  fratrumque  bona  publicant ;  legatos  ad 
Caesarem  sui  purgandi  gratia  mittunt.  Haec  faciunt  recu- 
perandorum  suorum  causa :  sed  contaminati  facinore  et  capti 
compendio7  ex  direptis  bonis,  quod  ea  res°  ad  multos  perti- 
nebat,  et  timore  poenae  exterriti,  consilia  clam  de  bello  inire 
incipiunt  civitatesque  reliquas  legationibus  sollicitant.  Quae 
tametsi  Caesar  intelligebat,  tamen,  quam  mitissime  potest, 
legatos  appellat  :  nihil  se  propter  inscientiam  levitatemque 
vulgi  gravius  de  civitate  judicare,  neque  de  sua  in  Aeduos 

1  Illi  Jiominum  genari;  that  is,  i/li  gewti;  namely,  to  the  Gauls.  Re- 
specting  thcir  ouriosity  and  credulity,  see  iv.  5. 

2  Res  proclinata  is  an  affair  which  is  already  inclining  towards  an 
unfavourable  issue. 

3  Sanitas ;  that  is,  sa?ia  mens.     See  i.  42. 

4  Cabillonum,  an  important  town  on  the  river  Arar  (Saone),  is  tho 
modern  Chalons  sur  Saone. 

5  Educunt ;  that  is,  '  they  induced'  or  '  obliged  him  to  go  out.' 

«  Q/tacstioncm  dcccrnunt,  '  thcy  determine  that  an  investigation  should 
be  instituted.' 

'  Oapti  oompemUo;  that  is,  '  captivated  or  led  by  the  gain ;'  for  com- 
pn/itiuii!  (from  cum  and  pcndcre)  is  properly  the  profit  which  tlic  pnr- 
chascr  makcs,  in  reeeinng  somewhat  more  tlian  thc  weight  whien  is 
due  to  him,  <>r  a  gain  whieh  a  person  makes  by  saving  or  oconomising, 
and  thcn  gain,  profit,  or  advantage  in  gcncral. 

e  Ea  rcs;  nanicly,  thc  bonorum  dircjttio,  in  which  many  persons  had 
taken  part. 
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benevolentia  deminuere.1     [pse  majorem  Galliae  motum  •    - 
spectans,  ne  ab  omnibua  civitatibtu  circi  etur,  con 

inibat,  quemadmodum  ab  Gergovia  diacederet  ac  rnraai  om- 

nem   exereitum    contraheret ;    ne    profeetio,    nata    ab   timore 
defectionis,  similis  fug-ae  videretur. 

44.  Haec  cogitanti  accidere  visa  est  facultas  bene  gerendae 
rei.  Nam  quum  minora  in  castra2  operis  perspiciendi  causa 
venisset,  animadvertit  collem,  qui  ab  hostibus  tenebatur,  nu- 
datum  hominibus,  qui  superioribus  diebus  vix  prae  multitu- 
dine  cerni  poterat.  Admiratus  quaerit  ex  perfug-is  causam, 
quorum  magnus  ad  eum  quotidie  numerus  confluebat.  Con- 
stabat  inter  omnes,  quod  jam  ipse  Caesar  per  exploratores 
cogTioverat,  dorsum  esse  ejus  jug-i  prope  aequum ;  sed  hac 
silvestre  et  ang-ustum,  qua  esset  aditus  ad  alteram  oppidi 
partem :  huic  loco  vehementer  illos  timere,  nec  jam  aliter 
sentire,3  uno  colle  ab  Romanis  occupato,  si  alterum  amisis- 
sent,  quin  paene  circumvallati  atque  omni  exitu  et  pabula- 
tione  interclusi  viderentur :  ad  hunc  muniendum  locum  om- 
nes  a  Vercing-etorige  evocatos. 

45.  Hac  re  cog-nita,  Caesar  mittit  complures  equitum  tur- 
mas  eo  de  media  nocte :  iis  imperat,  ut  paullo  tumultuosius 
omnibus  in  locis  pervag^arentur.  Prima  luce  magTium  nu- 
merum  impedimentorum4  ex  castris  mulorumque  produci, 
eque  iis  stramenta  detrahi,  mulionesque  cum  cassidibus,  equi- 
tum  specie  ac  simulatione,  collibus  circumvehi  jubet.  His 
paucos  addit  equites,  qui  latius  ostentationis  causa  vag:a- 
rentur.  Long'0  circuitu  easdem  omnes  jubet  petere  regiones. 
Haec  procul  ex  oppido  videbantur,  ut5  erat  a  Gergovia  de- 
spectus  in  castra ;  neque  tanto  spatio,  certi  quid  esset,  explo- 
rari  poterat.     Legionem  unam  eodem  jugo6  mittit  et  paullo 

i  Deminuere ;  supply  quidquam.     Compare  i.  53. 

2  The  minora  castra  is  that  mentioned  at  the  end  of  chap.  36,  which 
consisted  of  two  legions. 

3  That  is, '  and  they  had  no  doubt ;"  whence  the  following  quin,  which 
cannot  follow  after  sentire  in  its  usual  sense. 

4  Impedimenta  here  seem  to  be  the  animals,  mules,  which  carried  the 
impedimenta  (baggage),  so  that  the  que  has  only  explanatory  power. 
Stramenta  are  the  things  with  which  the  mules  are  covered ;  that  is, 
the  burdens  they  carry,  or  the  baggage. 

5  Ut,  '  as  far  as.'    Compare  iv.  3. 

e  The  dative  jugo  is  the  same  as  ad  or  versus  jugum,  andjugo  stands  in 
apposition  to  eodem,  '  thither.' 
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progressam  inferiore  constituit  loco  silvisque  occultat.  Auge- 
tur  Gallis  suspicio  atque  omnes  illo  ad  munitionem  copiae 
transducuntur.  Vacua  castra  liostium  Caesar  conspicatus, 
tectis  insignibus1  suorum,  occultatisque  sig-nis  militaribus, 
raros  milites,  ne  ex  oppido  animadverterentur,  ex  majoribus 
castris  in  minora  transducit  legatisque,  quos  singulis  legio- 
nibus  praefecerat,  quid  fieri  vellet,  ostendit :  in  primis  monet, 
ut  contineant  milites,  ne  studio  pugnandi  aut  spe  praedae 
longius  progrediantur :  quid  iniquitas  loci  habeat  incommodi, 
proponit :  hoc  una  celeritate  posse  vitari :  occasionis  esse  rem, 
non  proelii.'2  His  rebus  expositis,  signum  dat  et  ab  dextra 
parte  alio  ascensu  eodem  tempore  Aeduos  mittit. 

46.  Oppidi  murus  ab  planitie  atque  initio  adscensus,  recta 
reg^ione,3  si  nullus  amfractus  intercederet,  mcc.  passus  aberat, 
quidquid  huic  circuitus  ad  molliendum4  clivum  accesserat,  id 
spatium  itineris  augebat.  At  medio  fere  colle  in  long-itudi- 
nem,  ut  natura  montis  ferebat,  ex  grandibus  saxis  sex  pedum 
murum,  qui  nostrorum  impetum  tardaret,  praeduxerant  Galli, 
atque  inferiore  omni  spatio  vacuo  relicto,  superiorem  partem 
collis  usque  ad  murum  oppidi  densissimis  castris5  comple- 
verant.  Milites,  dato  signo,  celeriter  ad  munitionera  per- 
veniunt,  earaque  transgressi,  trinis  castris  potiuntur.  Ac 
tanta  fuit  in  castris  capiendis  celeritas,  ut  Teutomatus,  rex 
Nitiobrigum,  subito  in  tabernaculo  oppressus,  ut  meridie 
conquieverat,  superiore  corporia  parte  nudata,  vulnerato  equo, 
vix  se  ex  manibus  praedantium  militum  eriperet. 

47.  Consecutus  id  quod  animo  proposuerat,  Caesar  receptui 
cani,;  jussit  legionisque  decimae,  quacum  erat    concionatus,? 

'  Respeoting  the  mngtUa^  see  ii.  21,  notc  1. 

2  That  is,  'the  hill  could  he  tahen  only  hy  theil  availing  thcmselves 
of  a  favourable  opportunity,  and  not  hy  force.' 

a  Iiccin  regiorte,  '  in  a  straight  linc' 

*  Ad  moUicinltim  c/iriim, '  to  softening  the  ascent  of  the  hill  ;'  that  is, 
rendering  it  less  difticult. 

oastra  are  sevcral  (licrc  three)  camps  put  together  as 
closcly  as  possible,  and  cach  occupying  as  small  a  Bpac  as  was  prac- 
tioable. 

,:  <  'ani;  rapply  fnb  i, '  with  thc  trumpet,'  for  canere  is  osed  no  lcss  of 
nrasica]   inBtrumentfl  than  of  Boands  prodaoed  by  the  haman  voioe. 
,  or  reoeptui  eigmun  <lare,  is  'to  givc  thc  rignal  for  a  rc- 
treat.1 

7  Concionari  cum  aliquo  is  a  r.nrc  construcLion  instcad  of  upud  aliqucm, 
with  which  it  has  the  same  meaniog. 
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signa  constitere.  At  rcliquarurn  milites  legionum,  non  exau- 
dito  tubae  sono,  quod  satis  magna  vallis  intercedebat,  tarnen1 
ab  tribunis  militum  legatisque,  ut  erat  a  Caesare  praeceptum, 
retinebantur :  sed  elati  spe  celeris  victoriae  et  hostium  fuga 
superiorumque  temporum  secundis  proeliis,  nihil  adeo  arduum 
sibi  existimabant,  quod  non  virtute  consequi  possent ;  neque 
prius  finem  sequendi  fecerunt,  quam  muro  oppidi  portisque 
appropinquarent.  Tum  vero  ex  omnibus  urbis  partibus  orto 
clamore,  qui  longius  aberant,  repentino  tumultu  perterriti, 
quum  hostem  intra  portas  esse  existimarent,  sese  ex  oppido 
ejecerunt.  Matres  familiae  de  muro  vestem  arg-entumque 
jactabant,  et  pectoris  fine2  prominentes,  passis  manibus  ob- 
testabantur  Romanos,  ut  sibi  parcerent,  neu,  sicut  Avarici  fe- 
cissent,  ne  mulieribus  quidem  atque  infantibus  abstinerent. 
Nonnullae  de  muris  per  manus  demissae  sese  militibus  trade- 
bant.  L.  Fabius,  centurio  legionis  viii.,  quem  inter  suos  eo 
die  dixisse  constabat,  excitari  se  Avaricensibus  praemiis,3  ne- 
que  commissurum,  ut  prius  quisquam  murum  ascenderet,  tres 
suos  nactus  manipulares  atque  ab  iis  sublevatus  murum  as- 
cendit.  Eos  ipse  rursus  singulos  exceptans,  in  murum  extulit. 
48.  Interim  ii,  qui  ad  alteram  partem  oppidi,  ut  supra  de- 
monstravimus,  munitionis  causa  convenerant,4  primo  exaudito 
clamore,  inde  etiam  crebris  nunciis  incitati,  oppidum  ab 
Romanis  teneri,5  praemissis  equitibus,  magno  concursu  eo  con- 
tenderunt.  Eorum  ut  quisque  primus  venerat,  sub  muro  con- 
sistebat  suorumque  pugnantium  numerum  augebat.  Quorum 
quum  magna  multitudo  convenisset,  matres  familiae,  quae 
paullo  ante  Romanis  de  muro  manus  tendebant  suos  obtes- 
tari6  et  more  Gallico  passum  capillum  ostentare  liberosque  in 
conspectum  proferre  coeperunt.  Erat  Romanis  nec  loco  nec 
numero  aequa  contentio :  simul  et  cursu  et  spatio  pugnae? 
defatigati  non  facile  recentes  atque  integros  sustinebant. 

i  Tamen  here  refers  to  a  quamvis,  implied  in  the  ablative  absolute, 
non  exaudito  sono. 

2  Pedoris  fine ;  that  is,  pecfore  temis,  '  up  to  their  breasts.' 

3  That  is,  '  by  the  rewards  which  Caesar  had  given  to  his  soldiers  at 
Avaricum.' 

4  See  vii.  44. 

s  Oppidum  teneri;  this  accusative  with  the  infinitive  depends  upon 
the  preceding  word  nunciis. 

6  Supply  'that  they  might  fight  bravely  against  the  Romans.' 

7  Spatio  pugnae,  '  by  the  long  duration  or  continuance  of  the  fight.' 
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49.  Caesar  quum  iniquo  loco  pugnari  hostiuraque  augeri 
copias  videret,  praemetuens  suis,  ad  T.  Sextium  leg-atum, 
quem  minoribus  castris  praesidio  reliquerat,  mittit,  ut  co- 
hortes  ex  castris  celeriter  educeret  et  sub  infimo  colle  ab 
dextro  latere  hostium  constitueret :  ut,  si  nostros  loco  depul- 
sos  vidisset,  quo  minus  libere  hostes  insequerentur,  terreret.1 
Ipse  paullum  ex  eo  loco  cum  legione  progressus,  ubi  consti- 
terat,  eventum  pugnae  exspectabat. 

50.  Quum  acerrime  comminus  pugnaretur,  hostes  loco  et 
numero,  nostri  virtute  contiderent :  subito  sunt  Aedui  visi, 
ab  latere  nostris  aperto,2  quos  Caesar  ab  dextra  parte  alio 
ascensu  manus  distinendae  causa  miserat.  Hi  similitudine 
armorum3  vehementer  nostros  perterruerunt :  ac  tametsi  dex- 
tris  humeris  exsertis4  animadvertebantur,  quod  insigne  paca- 
tis  esse  consuerat,  tamen  id  ipsum  sui  fallendi  causa  milites 
ab  hostibus  factum  existimabant.  Eodem  tempore  L.  Fabius 
centurio  quique  una  murum  ascenderant,  circumventi  atque 
interfecti  de  muro  praecipitantur.  M.  Petreius,  ejusdem 
legionis  centurio,  quum  portas  excidere5  conatus  esset,  a  mul- 
titudine  oppressus  ac  sibi  desperans,  multis  jam  vulneribus 
acceptis,  manipularibus  suis,  qui  illum  secuti  erant,  Quoniam, 
inquit,  me  una  vobiscum  servare  non  possum,  vestrae  quidem 
certe  vitae  prospiciam,  quos  cupiditate  gloriae  adductus  in 
periculum  deduxi.  Vos,  data  facultate,  vobis  consulite.  Simul 
in  medios  hostis  irrupit,  duobusque  interfectis,  reliquos  a 
porta  paullum  submovit.  Conantibus  auxiliari  suis,  frustra, 
inquit,  meae  vitae  subvenire  conamini,  quem6  jam  sang-uis 
viresque  deficiunt :  proinde  hinc  abite,  dum  est  facultas,  vos- 
que  ad  leg^ionem  recipite.  Ita  pugnans  post  paullum  con- 
cidit  ac  suis  saluti  fuit. 

1  Terreret;  supply  eos  or  hostcs;  thc  quo  mimis  is  the  same  as  ut  eo 
mi/uts. 

2  '  On  the  side  where  our  flanks  were  open  or  accessible  ;'  that  is, 
where  they  could  reach  our  men. 

3  The  armour  of  the  Aedui  of  course  was  the  same,  or  similar  to  that 
of  the  other  Gauls,  and  accordingly  the  Romans  were  frightcned  at 
their  appearance. 

4  rYmrfiMi  is  the  same  as  nudatus,  for  the  Gauls,  in  times  of  peace, 
used  to  have  their  shouldcrs  and  breasts  uncovered. 

s  Ejccidcre  (from  ex  and  caedo),  '  to  cut  a  piece  out  of  a  thing,'  or  '  to 
break  through  ;'  hcnce  the  same  here  as  perrumpere  or  perfringere. 
e  Quem  rcfers  to  eyo,  which  is  implied  in  meae  vitae. 
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51.  Nostri,  fjuurri  undique  premerenturf  xlvi.  centurioni- 
bus  araissis,  dejecti  Bunt  loco  :  sed  intolerantius1  Galloe  . 

quentes  legio  x.  tardavit,  quae  pro  subsidio  paullo  aequiore 
loeo  constiterat.     ilanc  rursus   XIII.   legionifl  cohortei   exce- 

perunt,2  quae  ex  castris  minoribua  eductae,  cum  T.  Sextio 
legato  locum  ceperant  superiorem.  Legiones,  uln  primum 
planitiem  attig-erunt,  infestis3  contra  hostes  signifl  conatite- 
runt.  Vercing^etorix  ab  radicibus  collis  suos  intra  munitionefl 
reduxit.     Eo  die  milites  sunt  paullo  minus  dcc.  desiderati. 

52.  Postero  die  Caesar,  concione  advocata,  temeritatem 
cupiditatemque  militum  reprehendit,  quod  sibi  ipsi4  judica- 
vissent,  quo  procedendum,  aut  quid  agendum  videretur,  ne- 
que  signo  recipiendi5  dato  constitissent,  neque  ab  tribunis 
militum  leg^atisque  retineri  potuissent :  exposito/;  quid  ini- 
quitas  loci  posset,  quid  ipse  ad  Avaricum  sensisset,  quum,  sine 
duce  et  sine  equitatu  deprehensis  hostibus,  exploratam  vic- 
toriam  dimisisset,  ne  parvum  modo  detrimentum  in  conten- 
tione  propter  iniquitatem  loci  accideret.  Quanto  opere  eo- 
rum  animi  mag-nitudinem  admiraretur,  quos  non  castrorum 
munitiones,  non  altitudo  montis,  non  murus  oppidi  tardare 
potuisset;  tanto  opere  licentiam  arrogantiamque  reprehen- 
dere,  quod  plus  se  quam  imperatorem  de  victoria  atque  exitu 
rerum  sentire?  existimarent :  nec  minus  se  in  milite  modes- 
tiam8  et  continentiam,  quam  virtutem  atque  animi  mag-nitu- 
dinem  desiderare. 

53.  Hac  habita  concione  et  ad  extremum  oratione  con- 
firmatis  militibus,  ne  ob  hanc  causam  animo  permoverentur, 
neu,  quod  iniquitas  loci  attulisset,  id  virtuti  hostium  tribue- 

1  Intolerantius ;  that  is,  '  rather  impetuously,'  intolerans  here  being 
synonymous  with  impotens,  '  one  who  eannot  control  himself.' 

2  Eoccipere,  '  to  relieve.' 

3  Infestis  signis  is  almost  the  same  as  conversis  signis,  '  they  turned 
against  the  enemy,  and  made  a  stand.' 

4  Ipsi  is  the  nominative,  '  they  themselves  having  taken  upon  them- 
selves  to  judge  what  was  to  be  done,  instead  of  leaving  that  judgment 
to  others.' 

5  Recipiendi;  supply  sui  or  se. 

6  Eorposito,  an  ablative  absolute,  '  after  he  had  explained.'  See 
Zumpt,  Lat.  Gram.,  §  647. 

7  Plus  sentire,  '  to  have  a  better  insight  or  knowledge.' 

s  Modestia,  in  the  case  of  a  soldier,  is  '  obedience,'  or  '  the  keeping 
within  the  limits  of  the  orders  given  by  the  commander.'  Coinpare 
Livy,  xxxviii.  24. 
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rent ;  eadem  de  profectione  cogitans,  quae  ante  senserat, 
leg-iones  ex  castris  eduxit  aciemque  idoneo  loco  constituit. 
Quum  Vercingetorix  nihilo  magis  in  aequum  locum  descen- 
deret,  levi  facto  equestri  proelio  atque  eo1  secundo,  in  castra 
exercitum  reduxit.  Quum  hoc  idem  postero  die  fecisset, 
satis  ad  Gallicam  ostentationem  minuendam  militumque  ani- 
mos  contirmandos  factum  existimans,  in  Aeduos  castra  movit. 
Ne  tum  quidem  insecutis  hostibus,  tertio  die  ad  flumen  Ela- 
ver2  pontein  refecit  atque  exercitum  transduxit. 

54.  Ibi  a  Virdumaro  atque  Eporedirige  Aeduis  appellatus,-1 
discit  cum  omni  equitatu  Litavicum  ad  sollicitandos  Aeduos 
profectum :  opus  esse  et  ipsos  antecedere  ad  contirmandam 
civitatem.  Etsi  multis  jam  rebus  pertidiam  Aeduorum  per- 
spectam  habebat,  atque  horum  discessu  admaturari4  defectio- 
nem  civitatis  existimabat :  tamen  eos  retinendos  non  censuit, 
ne  aut  inferre  injuriam  videretur,  aut  dare  timoris  aliquam 
suspicionem.  Discedentibus  his  breviter  sua  in  Aeduos  me- 
rita  exponit :  quos6  et  quam  humiles  accepisset,  compulsos  in 
oppida,  multatos  agris,  omnibus  ereptis  copiis,  imposito  sti- 
pendio,  obsidibus  summa  cum  contumelia  extortis ;  et  quam 
in  fortunam  quamque  in  amplitudinem  deduxisset,  ut  non 
solum  in  pristinum  statum  redissent,  sed  omnium  temporum 
dignitatem  et  gratiam6  antecessisse  viderentur.  His  datis 
mandatis,  epa  afa  se  dimisit. 

55.  Noviodununw  erat  oppidum  Aeduorum,  ad  ripas  Ligeris 
opportuno  loco  positum.  Huc  Caesar  omnea  obsides  Galliae, 
fruinentum,  pecuniam  publicam,  suorum  atque  exercitus  im- 
pediraentorum  magnam  partem  contulerat :  huc  magnum 
numerum  equorum,  hujus  helli  causa  in  Italia  atque  Hispania 
coemtura,  miserat.     Eo  quura  Eporedirix  Virdumarusque  ve- 

1  Attjue  eo,  '  and  that  a  succcssful  one,'  for  atque  hcre  has  cxplanatory 
power. 

2  Scc  vii.  34,  note  1. 

3  AppeUare  here  has  the  sense  of  aUoqui  or  adire. 

4  Admatttrari,  a  rare  form,  on  the  aaalogy  otadamare,  addulriiare,  and 
aimilar  verba  The  prepoaition  ad  atrengthena  the  meaning,  so  that 
admaturari  is  equivalent  to  oalde  maturari,  '  to  acoelerate  greatly.' 

5  Quoa  has  the  aame  meaning  ae  qua 

s  (,'ralia  \n  an  aotive  aenae  is  '  injBuenoe'  or  '  power.1 

i  Noviodumtm  is  the  modern  town  <>f  Nevera  on  thr  Loire,  and  mnat 

bt<  distinguiahed  from  Noviodunum  of  the  Biturigea,  viL  12,  and  lrom 

Noviodunum  of  tho  Saeaaionea,  tho  niodorn  Soiasona. 
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nissent  et  de  statu  eivitatis  cognovissent,1  Litavieurn  Jiibracte2 
ab  Aeduis  receptum,  quod  est  oppidum  apud  eos  rnaximae 
auctoritatis,  Convictolitanem  magistraturn  magmunque  [MU> 
tem  senatus  ad  eum  convenisse,  leg-atos  ad  Vercingetorigem 
de  pace  et  amicitia  concilianda  publice  missos :  non  praeter- 
mittendum  tantum  commodum  existimaverunt.  Itaque,  in- 
terfectis  Novioduni  custodibus,  quique3  eo  negotiandi  aut 
itineris  causa4  convenerant,  pecuniam  atque  equos  inter  se 
partiti  sunt;  obsides  civitatum  Bibracte  ad  magistratum  de- 
ducendos  curaverunt ;  oppidum,  quod  ab  se  teneri  non  posse 
judicabant,  ne  cui  esset  usui  Romanis,  incenderunt ;  frumenti 
quod5  subito  potuerunt  navibus  avexerunt,  reliquum  flumine 
atque  incendio  corruperunt;  ipsi  ex  finitimis  regionibus  co- 
pias  cogere,  praesidia  custodiasque  ad  ripas  Ligeris  dispo- 
nere,  equitatumque  omnibus  locis,  injiciendi  timoris  causa,  os- 
tentare  coeperunt,  si  ab  re  frumentaria  Romanos  excludere, 
aut  adductos6  inopia  ex  provincia  excludere  possent.  Quam 
ad  spem  multum  eos  adjuvabat,  quod  Liger  ex  nivibus  cre- 
verat,  ut  omnino  vado  non  posse  transiri  videretur. 

56.  Quibus  rebus  cognitis,  Caesar  maturandum  sibi  censuit, 
si  esset  in  perficiendis  pontibus  periclitandum,  ut  prius  quam 
essent  majores  eo  coactae  copiae,  dimicaret.  Nam,  ut7  com- 
mutato  consilio  iter  in  provinciam  converteret,  ut  non  nemo 
tunc  quidem  necessario  faciundum  existimabat,  quum  in- 
famia  atque  indig^nitas  rei  et  oppositus  mons  Cevenna  viar- 

1  Cognoscere,  ' to  collect  information  about  a  thing ;'  but  as  at  the 
same  time  it  contains  the  idea  of  '  learning'  or  '  discovering,'  it  is  fol- 
lowed  by  the  aceusative  with  the  infinitive.  Sense  :  '  When  they  had 
gathered  information  about  the  condition  of  the  state,  and  learnt 
that,'  &c. 

2  Bibracte,  the  modern  Autun,  i.  23,  note  2.  Latin  names  of  towns 
of  the  first  declension  ending  in  e,  as  Caere,  Reate,  Praeneste,  are  put  in 
the  ablative,  in  answer  to  the  question  where  ? 

3  Before  quique  supply  iis. 

4  Itineris  causa, '  led  by  a  journey,  or  '  in  consequence  of  a  journey.' 

5  Quod  has  the  meaning  of  tantum  quantum,  '  as  much  as  they 
could.' 

6  Adductos  excludere  possent;  that  is,  'whether  they  could,  by  want 
of  provisions,  prevent  them  from  returning,'  or  '  cut  off  their  return  to 
the  province.' 

7  Ut  here  is  '  granting  that,'  '  supposing  that,'  while  in  the  next 
clause  the  ut  signifies  '  as :'  '  for  supposing  he  directed  his  course 
towards  the  province,  as  some  persons  then,'  &c. 
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umque  difficultas  impediebat,  tum  maxime,  quod  abjuncto1 
Labieno  atque  iis  legionibus,  quas  una  miserat,  vehementer 
timebat.  Itaque  admodum  magnis  diurnis  atque  nocturnis 
itineribus  confectis,  contra  omnium  opinionem  ad  Ligerim 
pervenit ;  vadoque  per  equites  invento,  pro  rei  necessitate 
opportuno,  ut  brachia  modo  atque  humeri  ad  sustinenda  arma 
liberi  ab  aqua  esse  possent,  disposito  equitatu,  qui  vim  flu- 
minis  refringeret,  atque  hostibus  primo  adspectu  perturbatis, 
incolumem  exercitum  transduxit :  frumentumque  in  agris  et 
pecoris  copiam  nactus,  repleto  iis  rebus  exercitu,  iter  in  Se- 
nonas  facere  instituit. 

57.  Dum  haec  apud  Caesarem  geruntur,  Labienus  eo  sup- 
plemento,  quod  nuper  ex  Italia  venerat,  relicto  Agendici,2  ut 
esset  impediinentis  praesidio,  cum  quatuor  leg^ionibus  Lute- 
tiam3  proficiscitur.  Id  est  oppidum  Parisiorum,  positum  in 
insula  fluminis  Sequanae.  Cujus  adventu  ab  hostibus  cognito, 
magnae  ex  finitimis  civitatibus  copiae  convenerunt.  Summa 
imperii  traditur  Camulogeno  Aulerco,  qui  prope  confectus 
aetate,  tamen4  propter  singularem  scientiam  rei  militaris  ad 
eum  est  honorem  evocatus.  Is  quum  animadvertisset,  per- 
petuam  esse  paludem,  quae  influeret  in  Sequanam5  atque 
illum  omnem  locum  magnopere  impediret,G  hic  consedit  nos- 
trosque  transitu  prohibere  instituit. 

58.  Labienus  primo  vineas  agere,  cratibus  atque  ag-gere 
paludem  explere  atque  iter  munire  conabatur.  Postquam  id 
difficilius  confieri7  animadvertit,  silentio  e  castris  tertia  visri- 
lia  egressus,  eodem  quo  venerat  itinere  Melodunum8  pervenit. 
Id  est  oppidum  Senonum,  in  insula  Sequanae  positum,  ut 

1  Abjuncius,  a  rare  word,  having  tlie  same  meaning  as  sejunctus  or 
uparattu. 

2  See  vi.  44,  note  8. 

3  See  vi.  3,  note  1. 

*  Tamen  refera  to  the  idea  of  <j/t<nnvis,  which  is  contained  in  the  par- 

tioiple  emiji  i-tns. 

■  Eteapeoting  the  ixftnert  of  a  marsh  or  swamp  into  the  river  Sequana, 
see  i.  8,  note  11. 

0  //;//-  f.lire  in  this  passage  signifies  '  to  render  a  place  iinpe<litus,  or 
difficult  to  pass.' 

7  Cniijirri ;  tli.it  ig,  oonfiei,  In  composition,  fueere  vory  rarely  makcs 
the  passivr  //,/<.  Cooipwe  Livy,  v.  50  ;  Cicero,  ad  l'um.  iv.  5,  ad  Att. 
ix.  8. 

8  Melodunum,  a  town  on  the  river  Seine,  south  of  Paris,  now  callcd 
Melon. 
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paullo  ante  Lutetiam  diximus.1      Deprehi  vibus  circiter 

l.  celeriterque  conjunctis,  atqne  eo3  militibm  imposit 
novitate  perterritifl  oppidanis,  qnorum  magna  pan  ad  bellum 
erat  evocata,  sine  contentiOne  oppido  potitur.     Refecto  ponte, 
quem  superioribus  diebus  hostes  resciderant,  exercitum  tradu- 
eit,  et  secundo  flumine3  ad  Lutetiam  iter  fac<  Hos- 

tes,  re  cognita  ab  iis,  qui  a  Meloduno  profugerant,  Lutetiam 
incendi  pontesque  ejus  oppidi  rescindi  jubent:  ipsi  profecti  a 
palude,  in  ripis  Sequanae,  e  regione  Lutetiae,  contra  Labieni 
castra  considunt.4 

59.  Jam  Caesar  a  Gergovia  discessisse  audiebatur;  jam  de 
Aeduorum  defectione  et  secundo  Galliae  motu5  rumores  affe- 
rebantur,  Gallique  in  colloquiis,  interclusum  itinere  et  Ligerr3 
Caesarem,  inopia  frumenti  coactum,  in  provinciam  conten- 
disse  confirmabant.  Bellovaci  autem,  defectione  Aeduorum 
cog-nita,  qui  ante  erant  per  se  infideles,  manus  cog-ere  atque 
aperte  bellum  parare  coeperunt.  Tum  Labienus,  tanta  rerum 
commutatione,  longe  aliud  sibi  capiendum  consilium  atque 
antea  senserat,  intelligebat :  neque  jam,  ut  aliquid  acquire- 
ret  proelioque  hostes  lacesseret,  sed  ut  incolumem  exercitum 
Ag"endicum  reduceret,  cogitabat.  Namque  altera  ex  parte 
Bellovaci,  quae  civitas  in  Gallia  maximam  habet  opinionem 
virtutis,7  instabant ;  alteram  Camulog-enus  parato  atque  in- 
structo  exercitu  tenebat  :  tum  legiones,  a  praesidio  atque  im- 
pedimentis  interclusas,  maximum  flumen8  distinebat.  Tan- 
tis  subito  difficultatibus  objectis,  ab  animi  virtute  auxilium 
petendum  videbat. 

60.  Itaque  sub  vesperum  consilio  convocato,  cohortatus,  ut 
ea,  quae  imperasset,  diligenter  industrieque  administrarent, 
naves,  quas  a  Meloduno  deduxerat,  singulas  equitibus  Ro- 
manis  attribuit,  et  prima  confecta  vigilia,  quatuor  milia  pas- 
suum  secundo  flumine  silentio  progredi  ibique  se  exspectari 
jubet.     Quinque  cohortes,  quas  minime  firmas  ad.  dimicandum 

1  Supply  positam.  esse. 

2  Eo;  that  is,  iis;  namely  navibtis.     Compare  v.  14,  note  1. 

3  Seeundo  fiiimine,  '  down  the  river,'  secundus  being  derived  from  sequi. 
*  Considunt,  '  tliey  settle,'    or  '  pitch  their  camp.' 

5  Sccundus  motus,  '  a  successful  movement.' 

6  Itinere  et  Ligeri ;  that  is,  transitu  Lic/eris,  '  from  crossing  the  Liger.' 

7  See  ii.  4. 

«  NameJy,  the  Sequana,  whieh  at  that  time  was  mucli  swollen  by  the 
mclting  of  tlie  snow. 


LIBKR  VII.  205 

esse  existimabat,  castris  praesidio  relinquit :  quinque  ejusdem 
legionis  reliquas  de  media  nocte  cum  omnibus  impedinicntis 
adverso  flumine1  magno  tumultu  proficisci  imperat.  Con- 
quirit  etiain  lintres  :  has  magno  sonitu  remorum  incitataa 
in  eamdem  partem  mittit.  Ipse  post  paullo,  silentio  egressus, 
cum  tribus  legionibus  eum  locum  petit,  quo  naves  appelli 
jusserat. 

Gl.  Eo  quum  esset  ventum,  exploratores  hostium,  ut2  omni 
fluminis  parte  erant  dispositi,  inopinantes,  quod  magna  subito 
erat  coorta  tempestaSj  ab  nostris  opprimuntur :  exercitus3 
equitatusque,  equitibus  Ilomanis  administrantibus,  quos  ei  ne- 
gotio  praefecerat,  celeriter  transmittitur.  Uno  fere  tempore 
sub  lucem  hostibus  nunciatur,  in  castris  Romanorum  praeter 
consuetudinem  tumultuari4  et  magnum  ire  agmen  adverso 
flumine,  sonitumque  remorum  in  eadem  parte  exaudiri  et 
paullo  infra  milites  navibus  transportari.  Quibus  rebus  au- 
ditis,  quod  existimabant  tribus  locis  transire  legiones  atque 
omnes,  perturbatos  defectione  Aeduorum,  fugani  parare,  suas 
quoque  copias  in  tres  partes  distribuerunt.  Nam,  et  prae- 
sidio  e  regione  castrorum  relicto,  et  parva  manu  Metiosedum5 
versus  missa,  quae  tantum  progrederetur,  quantum  naves 
processissent,  reliquas  copias  contra  Labienum  duxerunt. 

62.  Prima  luce  et  nostri  omnes  erant  transportati,  et  hos- 
tium  acies  cernebatur.  Labienus,  milites  cohortatus,  ut  suae 
pristinae  virtutis  et  tot  secundissimorum  proeliorum  memo- 
riam  retinerent,  atque  ipsum  Caesarem,  cujus  ductu  saepe- 
numero  hostes  superassent,  praesentem  adesse0  existimarent, 
dat  signum  proelii.  Primo  concursu  ab  dextro  cornu,  ubi 
septima  legio  constiterat,  hostes  pelluntur  atque  in  fugam 
conjiciuntur  :  ab  sinistro,  quem  locum  duodecima  legio  tene- 

1  Advenoflumiae,*}!^  the  rivcr,'  or  '  against  the  current  of  the  rivcr,' 
opposite  "!'  tecundoflumine. 

-  f't  nere  is  almost  the  same  aa  quum,  and  may  be  rendcred  by  'as.' 
Compare  v.  43,  note  1. 

:i  BxereUuSf  as  frequently,  is  the  same  as  peditatus,  '  infantry.' 

*  Tumulfmtri,  though  a  deponent  verb,  is  here  osed  in  a  passive 
sense  ;  Bimilar  inatanoes  occur  now  and  then.  Compare  vii.  77,  notc  5« 
p.  207. 

8  Metiosedum  ia  oommonly  believed  to  be  the  modem  town  of 
Mendon,  Bouth  of  Paria,  while  othen  identify  it  \\ith  the  modern 
Corbeil;  but  it  is  impoasible  to  decide  between  these  opinions. 

'W  an  emphatio  mode  of  expreasing  his  presenoe: 

*he  bade  thcin  to  aot  as  it'  Caesar  were  present  in  person.1 
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bat,  quum1  primi  ordines  hostium  transfixi  pilis  conoidissent, 
tamen  acerrime  reliqui  resistebant,  nec  dabat  suspicionem 
fugae  quisquam.  Ipse  dux  hostium  Camulogenus  suis  aderat2 
atque  eos  cohortabatur.  At,  incerto  etiam  nunc  exitu  vic- 
toriae,  quum  septimae  legionis  tribunis  esset  nunciatum,  qnae 
in  sinistro  cornu  gererentur,  post  tergum  hostium  leg-ionem 
ostenderunt  signaque  intulerunt.  Ne  eo  quidem  ternj 
quisquam  loco  cessit,  sed  circumventi  omnes  interfectique 
sunt.  Eamdem  fortunam  tulit  Camulogenus.  At  ii,  qui 
praesidio  contra  castra  Labieni  erant  relicti,  quum  proelium 
commissum  audissent,  subsidio  suis  ierunt  collemque  cepe- 
runt,  neque4  nostrorum  militum  victorum  impetum  sustinere 
potuerunt.  Sic  cum  suis  fugientibus  permixti,  quos  non 
silvae  montesque  texerunt,  ab  equitatu  sunt  interfecti.  Hoc 
negotio  confecto,  Labienus  revertitur  Ag-endicum,  ubi  impe- 
dimenta  totius  exercitus  relicta  erant :  inde  cum  omnibus 
copiis  ad  Caesarem  pervenit. 

63.  Defectione  Aeduorum  cognita,  bellum  augetur.5  Le- 
gationes  in  omnes  partes  circummittuntur  :  quantum  gratia, 
auctoritate,  pecunia  valent,  adG  sollicitandas  civitates  nitun- 
tur.  Nacti  obsides,  quos  Caesar  apud  eos  deposuerat,  horum 
supplicio  dubitantes  territant.  Petunt  a  Vercingetorig-e  Ae- 
dui,  ad  se  veniat  rationesque  belli  g-erendi  communicet.  Re 
impetrata  contendunt,  ut  ipsis  summa  imperii  tradatur ;  et 
re  in  controversiam  deducta,  totius  Galliae  concilium  Bibracte 
indicitur.  Eodem  conveniunt  undique  frequentes.  Multitu- 
dinis  suffragiis  res  permittitur :  ad  unum  omnes  Yercing-eto- 
rigem  probant  imperatorem.  Ab  hoc  concilio  Remi,  Lin- 
gones,  Treviri  afuerunt :  illi,7  quod  amicitiam  Romanorum 
sequebantur ;  Treviri,  quod  aberant  longius  et  ab  Germanis 
premebantur :  quae  fuit  causa,  quare  toto  abessent  bello  et 
neutris  auxilia  mitterent.      Mag-no  dolore  Aedui  ferunt,  se 

1  Quum  has  the  meaning  of  quamvis,  *  although,'  whence  the  following 
tamen. 

2  Adesse  alicui, '  to  assist  in  words  or  in  deed.' 

3  Tempus,  in  this  passage,  is,  '  the  decisive  or  critical  moment.' 

4  Neque,  here  and  elsewhere,  has  adversative  power,  heing  used  for 
sed  non,  neque  tamen,  or  neque  vero.     Compare  iv.  26. 

s  The  war  is  increased,  inasmuch  as  the  revolt  of  the  Aedui  also  in- 
duced  other  tribes  to  try  to  shake  off  the  yoke  of  the  Romans. 

6  Before  ad  we  must  supply  tantum,  corresponding  with  the  preced- 
ing  quantum. 

7  Illi;  namely,  the  Remi  and  Lingones. 
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dejectos  principatu  ;  queruntur  fortunae  commutationem  et 
Caesaris  in  se  indulgentiam  requirunt j1  neque  tamen,  sus- 
cepto  bello,  suum  consilium  ab  reliquis  separare  audent.  In- 
viti  summae  spei  adolescentes,  Eporedirix  et  Virdumarus, 
Vercingetorigi  parent. 

64.  Ille  imperat  reliquis  civitatibus  obsides :  denique  ei  rei 
constituit  diem :  huc2  omnes  equites,  xv.  milia  numero,  cele- 
riter  convenire  jubet :  peditatu,  quem  ante  habuerit,  se  fore 
contentum  dicit,  neque3  fortunam  tentaturum,  aut  in  acie 
dimicaturum  ;  sed  quoniam  abundet  equitatu,  perfacile  esse 
factu,  frumentationibus  pabulationibusque  Romanos  prohi- 
bere :  aequo  modo  animo  sua  ipsi  frumenta  corrumpant 
aedificiaque  incendant,  qua  rei  familiaris  jactura  perpetuum 
imperium  libertatemque  se  consequi  videant.  His  constitutis 
rebus,  Aeduis  Segusianisque,  qui  sunt  finitimi  provinciae, 
x.  milia  peditum  imperat :  huc  addit  equites  dccc.  His 
praeficit  fratrem  Eporedirigis  bellumque  inferre  Allobrogibus 
jubet.  Altera  ex  parte  Gabalos  proximosque  pagos  Arverno- 
rum  in  Helvios,  item  Rutenos  Cadurcosque  ad  fines  Volca- 
rum  Arecomicorum  depopulandos  mittit.  Nihilo  minus  clan- 
destinis  nunciis  legationibusque  Allobrogas  sollicitat,  quo- 
rum  mentes  nondum  ab  superiore  bello4  resedisse5  sperabat. 
Horum  principibus  pecunias,  civitati  autem  imperium  totius 
provinciae  pollicetur. 

65.  Ad<;  hos  omnes  casus  provisa  erant  praesidia  cohortium 
duarum  et  viginti,  quae  ex  ipsa  coacta  provincia  ab  L.  Caesare'' 
legato  ad  omnes  partes  opponebantur.  Helvii,  sua  sponte 
cum  finitimis  proelio  congressi,  pelluntur,  et  C.  Valerio  Dono- 
tauro,  Caburi  filio,  principe  civitatis,  compluribusque  aliis  in- 
terfectis,  intra  oppida  murosque   compelluntur.     Allobroges, 

1  Requirunt, '  they  miss,'  or  rather  '  they  feel  the  loss.' 

9  IIuc;  that  is,  ad  hoc,  or  ud  hcme  rem. 

3  Neque  here  is  the  sanic  as  negue  ctium,  or  et  non,  and  the  following 
aui  introduccs  something  like  tliat  whioh  is  introduced  by  the  neque 
before  ;  neque  in  tlie  place  of  aut  would  introduee  something  difterent 
from  what  is  containcd  iu  the  words  furlunam  tentaturum. 

*  Comparc  i.  (i,  DOte  7. 

5  Reriaere, '  to  settle  down,'  or  '  to  become  appeased.' 

«  Ad  \s  the  samc  U  oontra,  '  against  all  thcse  emergenci('s., 

7  L.  Catoir  w.is  a  rclation  of  our  author  ;  hc  was  cousul  in  n.c.  6"4, 
and  belonged  to  thc  aristocratic  party  ;  and  although  we  licrc  finol 
him  scrving  as  legftte  uudcr  bifl  urcat  kinsinan,  he  aftcrwards  forsook 
him,  and  joincd  his  enemy  Pompey. 
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crebris  ad  Rhodanum  dispositk  praesidiis,  magni  cum  cura  et 
diligentia  suos  tuentur.     Caesar,  quod  I  [uitatu  rape- 

riores  e$se  intellig-ebat,  et  interclusis  omnibus  itineribus,  nulla 
re  ex  provincia  atque  Italia  sublevari  poterat,  trans  Rhenum 
in  Gerraaniam  mittit  ad  eas  civitates,  quas  superioribus  annis 
pacaverat,  equitesque  ab  his  arcessit  et  levis  armaturae  pe- 
dites,  qui  inter  eos  proeliari  consueverant.  Eorum  adventu, 
quod  minus  idoneis  equis  utebantur,  a  tribunis  militum  reli- 
quisque,  sed  et1  equitibus  Romanis  atque  evocatis,  equos 
sumit  Germanisque  distribuit. 

66.  Interea,  dum  haec  g-eruntur,  hostium  copiae  ex  Ar- 
vernis  equitesque,  qui  toti  Galliae  erant  imperati,  conveniunt. 
Magno  horum  coacto  numero,  quum  Caesar  in  Sequano3  per 
extremos  Lingonum  fines  iter  faceret,  quo  facilius  subsidium 
provinciae  ferri  posset,  circiter  milia  passuum  x.  ab  Romanis 
trinis  castris  Vercingetorix  consedit :  convocatisque  ad  con- 
cilium  praefectis  equitum,  venisse  tempus  victoriae  demon- 
strat :  fugere  in  provinciam  Romanos  Galliaque  excedere  :  id 
sibi  ad  praesentem  obtinendam  libertatem  satis  esse ;  ad  re- 
liqui2  temporis  pacem  atque  otium  parum  profici  :3  majoribus 
enim  coactis  copiis  reversuros,  neque  finem  belli  facturos. 
Proinde  in  agroine  impeditos  adoriantur.4  Si  pedites  suis 
auxilium  ferant  atque  in  eo  morentur,  iter  confici  non  posse  ; 
si,  id  quod  magis  futurum  confidat,  relictis  impedimentis, 
suae  saluti  consulant,  et  usu  rerum  necessariarum  et  digrnitate 
spoliatum  iri.  Nam  de  equitibus  hostium,5  quin  nemo  eorum 
progredi  modo  extra  agmen  audeat,  ne  ipsos  quidem  debere 
dubitare.     Id  quo  majore  faciant  animo,  copias  se  omnes  pro 

i  Sed  et  or  sed  etiam  generally  follow  after  the  negative  non  solum  or 
non  tantum;  in  this  passage,  the  negative,  though  not  expressed,  is 
implied  in  the  preceding  clause, '  not  only  from  the  tribunes  of  the 
soldiers,  but  also  from  the  Roman  equites ;'  the  Roman  equites  here 
are  not  common  horsemen,  but  persons  of  equestrian  rank.  The 
evocati  are  men  who  had  already  served  their  time,  but,  to  oblige  a 
general,  and  derive  further  benefit,  again  engaged  as  soldiers. 

2  Reliqui;  that  is,  futuri. 

3  Parum  profici,  '  little  was  gained.' 

4  Adoriantur  depends  upon  some  verb  denoting  '  to  admonish'  or 
'  advise,'  which  is  implied  in  the  preceding  demonstrat. 

s  De  equitibus  liostium  must  be  connected  with  the  verb  dubitare, 
though,  instead  of  de  equitibus,  Caesar  might  also  have  used  the  genitive 
equitum,  governed  by  nemo,  and  afterwards  have  omitted  the  pronoun 
eorum. 
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castris  habiturum  et  terrori  hostibus  futurum.  Conclamant 
equites,  sanctissimo  jurejurando  confirmari  oportere,  ne  tecto 
recipiatur,  ne  ad  liberos,  ne  ad  parentes,  ne  ad  uxorem  aditum 
habeat,  qui  non  bis  per  agmen  hostium  perequitarit. 

67.  Probata  re  atque  omnibus  ad  jusjurandum  adactis,  pos- 
tero  die  in  tres  partes  distributo  equitatu,  duae  se  acies  ab 
duobus  lateribus  ostendunt :  una  a  primo  agmine  iter  impe- 
dire  coepit.  Qua  re  nunciata,  Caesar  suum  quoque  equita- 
tum,  tripartito  divisum,  contra  hostem  ire  jubet.  Pug-natur 
una1  tunc  omnibus  in  partibus  :  consistit  agmen :  impedi- 
menta  inter  legiones  recipiuntur.  Si  qua  in  parte  nostri  la- 
borare  aut  gravius  premi  videbantur,  eo  signa  inferri  Caesar 
aciemque  converti  jubebat :  quae  res  et  hostes  ad  insequen- 
dum  tardabat,  et  nostros  spe  auxilii  confirmabat.  Tandem 
Germani  ab  dextro  latere,  summumjug-um  nacti,  hostes  loco 
depellunt ;  fugientes  usque  ad  flumen,2  ubi  Vercing-etorix  cum 
pedestribus  copiis  consederat,  persequuntur  compluresque  in- 
terficiunt.  Qua  re  animadversa,  reliqui,  ne  circumvenirentur 
veriti,  se  fugvae  mandant.  Omnibus  locis  fit  caedes :  tres 
nobilissimi  Aedui  capti  ad  Caesarem  perducuntur :  Cotus,3 
praefectus  equitum,  qui  controversiam  cum  Convictolitane 
proximis  comitiis  habuerat ;  et  Cavarillus,  qui  post  defec- 
tionem  Litavici  pedestribus  copiis  praefuerat ;  et  Eporedirix, 
quo  duce  ante  adventum  Caesaris  Aedui  cum  Sequanis  bello 
contenderant. 

68.  Fugato  omni  equitatu,  Vercingetorix  copias  suas,  ut4 
pro  castris  collocaverat,  reduxit ;  protinusque  Alesiam,5  quod 
est  oppidum  Mandubiorum,  iter  facere  coepit ;  celeriterque 
impedimenta  ex  castris  educi  et  se  subsequi  jussit.  Caesar, 
impedimentis  in  proximum  collem  deductis,  duabusque  le- 
g-ionibus  praesidio  relictis,  secutus,  quantum  diei  tempus  est 
passum,  circiter  tribus  milibus  hostium  ex  novissimo  agmine 

1  Una,  '  at  one  and  the  same  time.'' 

2  This  river  is  the  Arar  (Saone). 

3  Respecting  Cotns  and  Convictolitanis,  see  vii.  33,  39  ;  though  the 
Epodiriz  here  mentioned  eaonot  bc  the  same  as  thc  one  who  is  spokcn 
OX  in  wi-  54  :  he  may  havc  been  liis  father,  or  evcn  his  grandfather. 

1  /  %  '  as,'  or  '  in  thc  same  manner1  or  '  order  in  whioh  he  had  drawn 
them  up,'  <S:c. 

.!  >  \  b  town  utuated  on  a  considcrablc  eminenoe,  andsurrounded 
ou  two  sidea  by  rivera,  u  the  modern  Alise.  Compare  vii.  ()'!',  and  the 
plau  there  given. 

N 
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interfectis,  altero  die  ad  Alesiam  eastra  fecit.  Perspecto 
urbis  situ,  perterritisque  hostibus,  quod  equitatu,1  qua  DMUcime 
parte  exercitus  confidebant,  erant  pulsi,  adhortatus  ad  labo- 
rem  milites,  Alesiam  circumvallare  instituit. 

69.  Ipsum  erat  oppidum  in  colle  summo,2  admodum  edito 
loco,  ut,  nisi  obsidione,  expug-nari  non  posse  videretur.  Cujus 
collis  radices  duo  duabus  ex  partibus  flumina3  subluebant. 
Ante  id  oppidum  planities  circiter  milia  passuum  iii.  in  lon- 
g-itudinem  patebat :  reliquis  ex  omnibus  partibus  colles,  me- 
diocri  interjecto  spatio,  pari  altitudinis  fastigio,  oppidum  cin- 
gebant.  Sub  muro,  quae  pars  collis  ad  orientem  solem  spec- 
tabat,  hunc  omnem  locum  copiae  Gallorum  compleverant 
fossamque  et  maceriam4  sex  in  altitudinem  pedum  prae- 
duxerant.  Ejus  munitionis,  quae  ab  Romanis  instituebatur, 
circuitus  xi.  milium  passuum  tenebat.5  Castra  opportunis 
locis  erant  posita,  ibique  castella6  xxiii.  facta  ;  quibus  in 
castellis  interdiu  stationes  disponebantur,  ne  qua  subito  erup- 
tio  fieret :  haec  eadem  noctu  excubitoribus  ac  firmis  praesi- 
diis  tenebantur. 

70.  Opere?  instituto,  fit  equestre  proelium  in  ea  planitie, 
quam  intermissam8  collibus  iii.  milia  passuum  in  long-itu- 
dinem  patere  supra  demonstravimus.  Summa  vi  ab  utrisque 
contenditur.  Laborantibus  nostris  Caesar  Germanos  sub- 
mittit,  legionesque  pro  castris  constituit,  ne  qua  subito  ir- 
ruptio  ab  hostium  peditatu  fiat.  Praesidio  legionum  addito, 
nostris  animus  aug-etur :  hostes  in  fugam  conjecti  se  ipsi 
multitudine  impediunt  atque  angustioribus  portis  relictis9  co- 

1  Eqiritatn  is  an  ablative  of  limitation,  limiting  the  general  assertion 
of  their  being  put  to  flight  (erantpulsi)  to  the  cavalry. 

2  Collis  summus  is  '  the  top  of  the  hill,'  while  editus  locus  describes  the 
nature  of  the  same  hill  as  very  high. 

3  The  two  rivers  here  alluded  to  were  the  Lutosa  and  Osera,  the 
modern  La  Loze  and  Le  Lozerain.     See  the  accompanying  plan. 

4  Maceria  or  maeeries  is  a  wall  made  of  stones  and  bricks,  with  earth 
between  them ;  but  no  mortar  was  used;  whence  such  walls  seem  to 
have  derived  trieir  name  from  macer.  Praeducere  is  '  to  build  or  con- 
struct  in  front  of'.' 

6  Tenebat  is  here  used  as  a  neuter  verb,  and  almost  equivalent  to 
erat ;  whence  the  genitive  XI.  milium  passuum. 

6  Castella,  '  forts.' 

7  The  opus  is  the  circumvallatio  mentioned  in  the  preceding  chapter. 
s  Intermissa,  '  situated  in  the  midst  of,'  or  '  surrounded  by.' 

9  Relictis ;  namely,  for  entering  by  them :   '  as  only  the   small  or 
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narrow  gatos  had  heen  left  frcc.'  —  'urtanlur  has  the  reflective 
meaning  of  aem  coartamt,  just  as  promoveri  is  used  in  tlie  senae  of 
se  promovere. 
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artantur.  Tum  Germani  acritu  osque  ad  mnoitionee  lequun- 
tur.  Fit  magna  caedes :  nonnulli,  relictii  equia,  fmwnm 
transire  et  maceriam   transcendere   conantnr.     Paullum   le- 

giones  Caesar,  quas  pro  vallo  constituerat,  promoveri  jubet. 
Non  minus,  qui  intra  munitiones  erant,  Galli  perturbantur ; 
veniri  ad  se  confestim  existimantes,  ad  arma  conclamant ; 
nonnulli  perterriti  in  oppidum  irrumpunt.  Yercingetorix 
portas  jubet  claudi,  ne  castra  nudentur.  Multis  interfectis, 
compluribus  equis  captis,  Germani  sese  recipiunt. 

71.  Vercingetorix,  priusquam  munitiones  ab  Romanis  per- 
ficiantur,  consilium  capit,  omnem  ab  se  equitatum  noctu  di- 
mittere.1  Discedentibus  mandat,  ut  suam  quisque  eorum 
civitatem  adeat  omnesque,  qui  per  aetatem  arma  ferre  pos- 
sint,  ad  bellum  cogant ;  sua  in  illos  merita  proponit  obtes- 
taturque,  ut  suae  salutis  rationem  habeant,  neu  se,  de  com- 
muni  libertate  optime  meritum,  hostibus  in  cruciatum  de- 
dant :  quod  si2  indiligentiores  fuerint,  milia  hominum  delecta 
lxxx.  una  secum  interitura  demonstrat ;  ratione  inita,3  fru- 
mentum  se  exigue  dierum  xxx.  habere,  sed  paullo  etiam 
longius  tolerare  posse  parcendo.  His  datis  mandatis,  qua 
erat  nostrum  opus  intermissum,4  secunda  vigilia  silentio  equi- 
tatum  dimittit ;  frumentum  omne  ad  se  referri  jubet ;  capitis 
poenam  iis,  qui  non  paruerint,  constituit ;  pecus,  cujus  magna 
erat  ab  Mandubiis  compulsa  copia,  viritim  distribuit ;  fru- 
mentum  parce  et  paullatim  metiri  instituit ;  copias  omnes, 
quas  pro  oppido  collocaverat,  in  oppidum  recipit.  His  ratio- 
nibus  auxilia  Galliae  exspectare  et  bellum  administrare  parat. 

72.  Quibus  rebus  ex  perfugis  et  captivis  cognitis,  Caesar 
haec  genera  munitionis  instituit.   Fossam  pedum  xx.  directis5 

1  Dimitlere;  the  infinitive  after  consilium  and  tempus,  instead  of  the 
genitive  of  the  gerund,  frequently  occurs  in  Latin,  but  is  an  imitation 
of  the  Greek.    Compare  vii.  26. 

2  Quod  si  is  nearly  the  same  as  si  alone  ;  sometimes  it  may  be  ren- 
dered  by  '  if  therefore.''  The  quod  is  added  to  si  for  the  purpose  of 
connecting  the  sentence  more  closely  with  the  preceding  one. 

3  Ratione  inita,  '  after  a  calculation  was  made.'  Exigue  is  here  used 
in  the  sense  of  parum  or  vix,  'scarcely.'1 

4  Intermissum;  that  is,  where  between  two  points  there  was  a  part 
which  had  not  yet  been  fortified,  and  through  which  the  enemies 
might  escape. 

5  Directis  lateribus,  *  with  straight  sides  ;'  that  is,  the  sides  or  banks 
of  the  ditch,  and  consequently  the  ditch  itself  also,  formed  straight 
lines. 
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Iateribus  duxit,  ut1  ejus  fossae  solum  tantumdera  pateret,  quan- 
tum  summa  labra  distabant.  Reliquas  omnes  inunitiones  ab 
ea  fossa  passus  cccc.  reduxit  :  id  hoc  consilio,  (quoniani 
tantum  esset  necessario  spatium  complexus,  nec  facile  totum 
corpus2  corona  militura  cingeretur,)  ne  de  improviso  aut  noctu 
ad  munitiones  hostium  multitudo  advolaret,  aut  interdiu 
tela  in  nostros,  operi  destinatos,3  conjicere  possent.  Hoc  in- 
termisso  spatio  duas  fossas,  xv.  pedes  latas,  eadem  altitudine 
perduxit :  quarum  interiorem,  campestribus  ac  demissis  locis, 
aqua  ex  flumine  derivata  complevit.  Post  eas  aggerem  ac 
vallum  xii.  pedum  exstruxit ;  huic  loricam4  pinnasque  adje- 
cit,  grandibus  cervis5  eminentibus  ad  commissuras  pluteorura 
atque  aggeris,  qui  adscensum  hostium  tardarent ;  et  turres 
toto  opere  circumdedit,  quae  pedes  lxxx.  inter  se  distarent. 

73.  Erat  eodem  tempore  et  materiari  et  frumentari  et 
tantas  munitiones  tieri  necesse,  diminutis  nostris  copiis,  quae 
longius  ab  castris  progrediebantur :  ac  nonnumquam  opera 
nostra  Galli  tentare  atque  eruptionem  ex  oppido  pluribus 
portis  summa  vi  facere  conabantur.  Quare  ad  haec  rursus 
opera  addendum  Caesar  putavit,  quo  minore  numero  militum 
munitiones  defendi  possent.  Itaque  truncis  arborura  aut 
adraodum  firmis  rauiis  abscisis  atque  horum  delibratis  ac 
praeacutis  cacuminibus,  perpetuae  fossae,  quinos  pedes  altae, 
ducebantur.  Huc  illi  stipites  demissi^  et  ab  intimo  revincti, 
ne  revelli  possent,  ab  ramis  eminebant.     Quini  erant  ordines, 

1  Ut  here  is  cquivalent  to  ita  ut.  What  Cacsar  here  describes  is  a 
ditch,  the  sidcs  or  banks  of  which  arc  pezpendioular,  so  that  at  the 
bottom  thc  ditch  is  as  broad  as  at  the  upper  cnd  (labra)  of  thc  banks. 

8  Tolum  corpus  is  the  whole  body  or  the  wholc  extent  of  fortifications. 
Corona  militum  is  '  a  circlc  of  soldiers,'  or  '  the  soldiers  stationed  all 
around  the  fortifications  to  guard  them.' 

8  /hstiuatus  is  almost  the  same  as  i/itc/ttus,  and  may  be  construed 
eithcr  with  thc  dative  as  here,  or  with  thc  preposition  ad. 

*  Lorioa  here  is  'a  coating  of  boards  with  iron  or  woodcn  points  in 
it.'  It  sitins  to  liavc  been  the  same  as  what  in  chap.  25  was  called 
plutcits.     Rcsnecting  thc  piu/tae,  see  v.  40,  note  4. 

s  Ccrri  uiv  trunks  of  trces  presenting  the  appcarance  of  forks,  the 
branches  not  bcing  cntircly  cut  off,  so  that  they  resemblcd  thc  horns 
of  staga  (<</•(•().  They  weze  plaoed  in  front  of  a  ditch  or  rampart,  so  as 
to  prevent  thc  cnciny  approaching.  Thc  commissurae  arc  tlic  joints 
between  the  boards  or  stones. 

6  Dcmissi,  '  sunk  into  thc  ground,  and  well  fastencd  at  the  lower  cnd.' 
Thc  wholc  trunk  was  conccalcd  in  the  ground,  and  thcy  were  viaible 
only  from  the  point  where  the  branchcs  began. 
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«•onjuncti  inter  se  atque  implicati  ;  quo  qui  intraverant,  se 
ipsi  acutissimis  vallis  induebant.1  Ifos  cippofl  ippdlabmt. 
Ante  hos,  obliquia  ordinibus  in  quincuncem  dispositis,  Bcrobefl? 
trium  in  altitudinem  pedum  fodiebantur,  paullatim  angus- 
tiore  ad  infimum  fastigio.  Huc  teretes  stipites,  feminis  cras- 
situdine,  ab  summo  praeacuti  et  praeusti,  demittebantur  ita, 
ut  non  amplius  digitifl  quatuor  ex  terra  eminerent :  simul, 
confirmandi  et  stabiliendi  causa,  singuli  ab  infimo  solo  pedes 
terra  exculcabantur :  reliqua  pars  scrobis  ad  occultandas  insi- 
dias  viminibus  ac  virgultis  integebatur.  Hujus  g-eneris  oetoni 
ordines  ducti,  ternos  inter  se  pedes  distabant.  Id  ex  simili- 
tudine  floris  lilium  appellabant.  Ante  haec  taleae,'5  pedem 
long^ae,  ferreis  hamis  infixis,  totae  in  terram  infodiebantur, 
mediocribusque  intermissis  spatiis,  omnibus  locis  dissereban- 
tur,  quos  stimulos  nominabant. 

74.  His  rebus  perfectis,  regiones  secutus  quam  potuit 
aequissimas  pro  loci  natura,  xiv.  milia  passuum  complexus, 
pares  ejusdem  g-eneris4  munitiones,  diversas  ab  his,  contra  ex- 
teriorem  hostem5  perfecit,  ut  ne  magna  quidem  multitudine,  si 
ita  accidat  ejus  discessu,6  munitionum  praesidia  circumfundi 
possent :  neu  cum  periculo  ex  castris  egredi  cogantur,  die- 
rum  xxx.  pabulum  frumentumque  habere  omnes  convectum 
jubet. 

75.  Dum  haec  ad  Alesiam  g-eruntur,  Galli,  concilio  prin- 
cipum  indicto,  non  omnes,  qui  arma  ferre  possent,  ut  censuit 
Vercing^etorix,  convocandos  statuunt,  sed  certum  numerum 
cuique  civitati  imperandum ;  ne,  tanta  multitudine  confusa, 
nec  moderari,  nec  discernere  suos,  nec  frumentandi  rationem 
habere  possent.  Imperant  Aeduis  atque  eorum  clientibus, 
Seg-usianis,   Ambivaretis,   Aulercis    Brannovicibus    [Branno- 

1  Induebant  se,  *  they  became  entangled  in  tlie  sbarp  pallisades  (yalli) ; 
vallis,  the  dative,  being  the  same  as  inter  vallos. 

2  Scrobes  are  holes  in  the  earth,  of  the  form  of  a  wine  glass,  broad  at 
the  top,  and  ending  below  in  a  point,  which  is  here  called  infimum 

fastigium. 

3  Taleae  are  small  staves  or  sticks,  and  the  hami  iron  hooks. 

4  Pares  ejusdem  generis  is  not  a  pleonasm,  since  things  may  be  of  the 
same  kind  (ejusdem  generis)  in  form,  but  yet  are  not  pares  in  size  and 
strength. 

5  Hostis  exterior  is  the  cavalry  sent  out  by  Vercingetorix,  and  the 
forces  that  they  might  collect. 

6  Ejus  discessu;  namely,  of  the  cavalry  or  hostis  exterioris. 
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viis],  milia  xxxv.  ;  parern  numerum  Arvernis,  adjunctis 
Eleutheris  Cadurcis,  Gabalis,  Velaunis,  qui  sub  imperio  Ar- 
vernorum  esse  consuerunt ;  Senonibus,  Sequanis,  Biturigibus, 
Santonis,  Kutenis,  Carnutibus  duodena  milia ;  Bellovacis  x. ; 
totidem  Lemovicibus  ;  octona  Pictonibus  et  Turonis  et  Pari- 
siis  et  Helviis  ;  Suessionibus,  Ambianis,  Mediomatricis,  Petro- 
coriis,  Nerviis,  Morinis,  Nitiobrigibus  quina  milia;  Aulercis 
Cenomanis  totidem ;  Atrebatibus  iv.;  Bellocassis,  Lexoviis, 
Aulercis  Eburonibus  terna ;  Iiauracis  et  Boiis  xxx.  ;  uni- 
versis  civitatibus,  quae  Oceanum  atting-unt  quaeque  eorum 
consuetudine  Armoricae  appellantur,  (quo  sunt  in  numero 
Curiosolites,  Ithedones,  Ambibari,  Caletes,  Osismii,  Lemo- 
vices,  Veneti,  Unelli)  sex.  Ex  his  Bellovaci  suura  numerum 
non  contulerunt,  quod  se  suo  nomine  atque  arbitrio  cum  llo- 
raanis  bellum  gesturos  dicerent,  neque  cuiusquam  imperio 
obtemperaturos :  rog-ati  tamen  ab  Commio,  pro  ejus  hospitio 
bina  milia  miserunt. 

70.  Hujus  opera  Commii,  ita  ut  antea  demonstravimus,1 
fideli  atque  utili  superioribus  annis  erat  usus  in  Britannia 
Caesar:  quibus  ille  pro  meritis  civitatem  ejus  imraunem  esse 
jusserat,  jura  legesque  reddiderat  atque  ipsi  Morinos  attri- 
buerat.  Tanta  tamen  universae  Galliae  consensio  fuit  liberta- 
tis  vindicandae  et  pristinae  belli  laudis  recuperandae,  ut  neque 
beneticiis,  neque  amicitiae  memoria  moverentur ;  omnesque 
et  anirao  et  opibus  in  id  bellum  incumberent,  coactis  equitum 
viii.  milibus  et  peditum  circiter  ccxl.  Haec  in  Aeduorum 
finibus  recensebantur  numerusque  inibatur  :2  praefecti  con- 
stituebantur :  Commio  Atrebati,  Virdumaro  et  Eporedirig-i, 
Aeduis,  Vergasillauno  Arverno,  consobrino  Vercingetorig'is, 
summa  imperii  traditur.  His  delecti  ex  civitatibus  attri- 
buuntur,  quorum  consilio  bellum  administraretur.3  Omnes 
alacres  et  tiduciae  pleni  ad  Alesiam  proficiscuntur :  neque 
erat  oranium  quisquam,  qui  adspectura  modo  tantae  multitu- 
dinis  sustineri  posse  arbitraretur ;  praesertim  ancipiti  proelio,4 

i  Compare  iv.  21. 

2  Nvauruaqm  mtbatur;  namely,  corum:  'thcir  rmmber  wai  countcd.' 

3  Adminisfrairfrtr ;  thc  imperfect  is  used,  becanse  tlie  leading  verb 
attribuuntrtr  is  an  historical  present,  instead  of  a  perfect. 

4  Aneem  proeUxm  u  not  '  a  doubtful  battle,'  as  oatuJ,  but  '  a  twofoM 
battle,1  ;is  tlic  (iauls  wcre  to  attack  thc  Komans  both  in  their  front 
and  in  their  reur. 
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quum  ex  oppido  eruptione1    pugnaretur,   foris  tantae  copiae 
equitatus  peditatusque  cernerentur. 

77.  At  ii,  qui  Alesiae  obsidebantur,  praeterita  die,2  qua 
suorum  auxilia  exspectaverant,  consumtO  omni  frumento, 
inseii,  quid  in  Aeduis  g-ereretur,  concilio  coacto,  de  exitu  for- 
tunarum  suarum  consultabant.  Apud  quot3  variis  dictis  sen- 
tentiis,  quarum  pars  deditionem,  pars,  dum  vires  suppeterent, 
eruptionem4  censebant,  non  praetereunda  videtur  orat.io  Cii- 
tognati,  propter  ejus  sing-ularem  ac  nefariam  crudelitatem. 
Hic  summo  in  Arvernis  ortus  loco  et  ma^nae  habitus  aucto- 
ritatis,  Nihil,  inquit,  de  eorum  sententia  dicturus  sum,  qui 
turpissimam  servitutem  deditionis  nomine  appellant ;  neque 
hos  habendos  civium  loco,  neque  ad  concilium  adhibendos 
censeo.  Cum  iis  mihi  res  sit,  qui  eruptionem  probant :  quo- 
rum  in  consilio,  omnium  vestrum  consensu,  pristinae  residere 
virtutis  memoria  videtur.  Animi  est  ista  mollities,  non  virtus, 
inopiam  paullisper  ferre  non  posse.  Qui  se  ultro  morti  offe- 
rant,  facilius  reperiuntur,  quam  qui  dolorem  patienter  ferant. 
Atque  eg-o  hanc  sententiam  probarem,  (nam  apud  me  tantum 
dignitas5  potest)  si  nullam  praeterquam  vitae  nostrae  jac- 
turam  fieri  viderem ;  sed  in  consilio  capiendo  omnem  Galliam 
respiciamus,  quam  ad  nostrum  auxilium  concitavimus.  Quid, 
hominum  milibus  lxxx.  uno  loco  interfectis,  propinquis  con- 
sanguineisque  nostris  animi6  fore  existimatis,  si  paene  in  ipsis 
cadaveribus  proelio  decertare  cogentur  1  Nolite  hos  vestro 
auxilio  exspoliare,  qui  vestrae  salutis  causa  suum  periculum 
neg-lexerint ;  nec?  stultitia  ac  temeritate  vestra,  aut  imbecilli- 
tate  animi,  omnem  Galliam  prosternere  et  perpetuae  servituti 

1  Eruptione;  that  is,  eruptione  facta. 

2  Praeterita  die ;  that  is,  quum  dies  praeteriisset ;  the  partieiple  prae- 
teritus  being  used  in  the  same  way  as  the  partieiple  of  a  deponent 
verb. 

3  Apud  quos  should  have  been  in  quo  concilio ;  but  the  quos  refers  to 
the  men  of  whom  the  concilium  consisted. 

4  Eruptionem ;  to  this  as  well  as  to  the  preceding  deditionem  we  must 
supply  facienda  m. 

5  Dignilas  here  is,  the  authority  and  influence  of  the  persons  who 
had  advised  to  make  a  sally. 

e  Quid  animi, '  what  degree  of  courage  ? '  or  '  what  state  of  feeling  will 
they  be  in?' 

"'  The  nec  after  nolite  may  either  contain  a  repetition  of  the  negative 
contained  in  nolite,  or  we  must  supply  after  it  velitis,  taken  out  of  nolite, 
vvhich  is  itself  equivalent  to  ne  velitis. 
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addicere.  An,1  quod  ad  diem  non  venerunt,  de  eorum  fide  con- 
stantiaque  dubitatis?  Quid  erg-o?  Romanos  in  illis  ulterio- 
vibus  munitionibus  animine  causa2  quotidie  exerceri  putatis? 
Si  illorum*  nunciis  confirmari  non  potestis,  orani  aditu  prae- 
septo  ;  iis  utimini  testibus,  appropinquare  eorum  adventum  ; 
cujus  rei  timore  exterriti  diem  noctemque  in  opere  versantur. 
Quid  erg-o  mei  consilii  est  ?  Facere,  quod  nostri  majores 
nequaquam  pari  bello  Cimbrorum  Teutonumque  fecerunt ; 
qui  in  oppida  compulsi  ac  simili  inopia  subacti  eorum  cor- 
poribus,  qui  aetate  inutiles  ad  bellum  videbantur,  vitam  to- 
leraverunt,4  neque  se  hostibus  tradiderunt.  Cujus  rei  si 
exemplum  non  haberemus,  tamen  libertatis  causa  institui  et 
posteris  prodi  pulcherrimum  judicarem.  Nam  quid  illi  simile 
bello  fuit?  Depopulata5  Gallia  Cimbri,  magnaque  illata  ca- 
lamitate,  finibus  quidem  nostris  aliquando  excesserunt  atque 
alias  terras  petierunt;  jura,  leges,  agros,  libertatem  nobis  re- 
liquerunt ;  Romani  vero  quid  petunt  aliud  aut  quid  volunt , 
nisi  invidia  adducti,  quos  fama  nobiles  potentesque  bello  cog- 
noverunt,  horum  in  agris  civitatibusque  considere,  atque  his 
aeternam  injungere6  servitutem?  Neque  enim  umquam  alia 
conditione  bella  gesserunt.  Quod  si  ea,  quae  in  longinquis 
nationibus  geruntur,  ignoratis ;  respicite  finitimam  Galliam, 
quae  in  provinciam  redacta,  jure  et  legibus  commutatis,  secu- 
ribus7  subjecta,  perpetua  premitur  servitute. 

78.    Sententiis    dictis    constituunt,   ut   qui   valitudine   aut 

i  An  here,  as  in  many  other  eases,  introduces  the  second  part  of  a 
doublc  question,  the  hrst  being  understood  and  implied  in  what  pre- 
cedes. 

8  Animi  causa,  *  for  the  sake  of  amtuement.' 

3  llli  are  the  absent  horsemcn  and  the  tribes  whom  they  have  stirrcd 
up  ;  whereas  the  n  in  the  next  clause  are  the  llomans. 

4  Vitam  toleraverunt,  '  tliey  maintained  their  lives.'  From  this  pas- 
sage  we  learn  that  the  Gauls,  at  the  time  of  the  invasion  of  the  Cimbri 
and  Teutones,  when  they  were  blockaded  in  their  towns,  fed  upon  thc 
corpses  of  the  aged  and  of  their  children. 

5  Dcpo}>nltitu,  though  a  participle  of  a  deponent  verb,  has  a  passive 
meaning.    See  vii.  61,  note  1. 

"'  hijinnii ■/•<•  tervUutem  is  a  nmch  harshcr  expression  than  tmponere 
tervituiem;  it  impliea  Beverity  and  permanenoe,  bcing  taken  from  the 
yoking  of  cattle  to  the  ploogh. 

7  Tlie  securcs  here  mentioned  are  the  axes  and  rods  (Jbuoet)  earricd 
by  the  lictors  as  the  cmblem  of  the  power  of  a  guvemor  of  a  Koman 
province. 
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aetate  inutiles  sunt1  hello,  oppido  excedant,  atquc  omnia 
prius  experiantur,  quam  ad  Critognati  sententiam  descendant : 
illo  tamen  potius  utendum  consilio,  si  res  eogat  atque  auxilia 
morentur,  quam  aut  deditionis  aut  pacis  subeundam  eondi- 
tionem.  Mandubii,  qui  eos  oppido  receperant,  cum  liberis 
atque  uxoribus  exire  coguntur.  Ili,  quum  ad  munitiones 
Romanorum  accessissent,  flentes  omnibus  preeibus  orabant, 
ut  se  in  servitutem  receptos  cibo  juvarent.  At  Caesar,  dis- 
positis  in  vallo  custodiis,  recipi  prohibebat. 

79.  Interea  Commius  et  reliqui  duces,  quibus  summa  im- 
perii  permissa  erat,  cum  omnibus  copiis  ad  Alesiam  perve- 
niunt,  et  colle  exteriore  occupato,  non  longius  m.  passibus  ab 
nostris  munitionibus  considunt.  Postero  die  equitatu  ex 
castris  educto,  omnem  eam  planitiem,  quam  in  longitudinem 
iii.  milia  passuum  patere  demonstravimus,2  complent  pedes- 
tresque  copias  paullum  ab  eo  loco  abditas3  in  locis  superiori- 
bus  constituunt.  Erat  ex  oppido  Alesia  despectus  in  campum. 
Concurritur,  his  auxiliis  visis  ;  fit  gratulatio  inter  eos  atque 
omnium  animi  ad  laetitiam  excitantur.  Itaque  productis 
copiis  ante  oppidum  considunt  et  proximam  fossam  cratibus 
integunt  atque  aggere  explent,  seque  ad  eruptionem  atque 
omnes  casus  comparant.4 

80.  Caesar,  omni  exercitu  ad  utramque  partem  munitio- 
num  disposito,  ut,  si  usus  veniat,5  suum  quisque  locum  teneat 
et  noverit,  equitatum  ex  castris  educi  et  proelium  committi 
jubet.  Erat  ex  omnibus  castris,6  quae  summum  undique 
jugum  tenebant,  despectus;  atque  omnium  militum  intenti 
anirni  pugnae  proventum?  exspectabant.  Galli  inter  equites 
raros  sagittarios  expeditosque  levis  armaturae  interjecerant, 
qui  suis  cedentibus  auxilio  succurrerent   et  nostrorum  equi- 

1  Instead  of  sunt,  we  might  have  expected  sint;  but  the  indicative 
represents  the  matter  more  as  a  fact,  than  as  a  part  of  their  resolu- 
tion. 

2  See  vii.  69. 

3  Abditas ;  that  is,  separatas  or  remotas ;  namely,  that  their  number 
might  not  be  perceived. 

4  Se  comparare  is  the  same  as  se  praeparare,  or  simply  se  parare. 
Compare  iv.  18,  note  1. 

s  Si  usus  veniat ;  that  is,  si  opus  esse  incipiat,  *  if  there  should  be  any 
necessity ;'  usus  being  the  moment  of  time  when  use  is  to  be  made  of 
something.     Compare  iv.  2,  v.  15. 

fl  Ex  omnibus  castris ;  that  is,  '  from  all  parts  of  the  camp.' 

7  Proventus  here  is  equivalent  to  eventus,  '  the  event,'  or  '  issue.' 
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tum  impetus  sustinerent.  Ab  his  eomplures  de  iraproviso  vul- 
nerati  proelio  excedebant.  Quum  suos  pugna  superiores  esse 
Galli  contiderent  et  nostros  multitudine  premi  viderent :  ex 
omnibus  partibus  et  ii,  qui  munitionibus  continebantur,  et  ii, 
qui  ad  auxilium  convenerant,  clamore  et  ululatu  suorum 
animos  confirmabant.  Quod  in  conspectu  omnium  res  gere- 
batur,  neque  recte  ac  turpiter  factum  celari  poterat :  utrosque1 
et  laudis  cupiditas  et  timor  ignominiae  ad  virtutem  excita- 
bant.  Quum  a  meridie  prope  ad  solis  occasum  dubia  victoria 
pugnaretur,  Germani  una  in  parte  confertis  turmis  in  hostes 
impetum  fecerunt  eosque  propulerunt :  quibus  in  fugam  con- 
jectis,  sagittarii  circumventi  interfectique  sunt.  Item  ex  re- 
Jiquis  partibus  nostri,  cedentes  usque  ad  castra  insecuti,  sui 
colligendi  facultatem  non  dederunt.  At  ii,  qui  ab  Alesia  pro- 
cesserant,  moesti,  prope  victoria  desperata,  se  in  oppidum 
receperunt. 

81.  Uno  die  intermisso  Galli,  atque  hoc  spatio  magno 
cratium,  scalarura,  harpagonum2  numero  effecto,  media  nocte 
silentio  ex  castris  egressi,  ad  campestres  munitiones  accedunt. 
Subito  clamore  sublato,  qua  significatione,3  qui  in  oppido  ob- 
sidebantur,  de  suo  adventu  cognoscere  possent,  crates  pro- 
jicere,4  fundis,  sagittis,  lapidibus  nostros  de  vallo  deturbare, 
reliquaque,  quae  ad  oppugnationem  pertinent,  administrare. 
Eodem  tempore,  clamore  exaudito,  dat  tuba  signum  suis 
Vercingetorix  atque  ex  oppido  educit.  Nostri,  ut  superio- 
ribus  diebus  suus  cuique  locus  erat  definitus,5  ad  munitiones 
accedunt;  fundis,  librilibas6  sudibusque,  quas  in  opere  dispo- 
suerant,  ac  glandibus  Gallos  perterrent.  Prospectu  tenebris 
ademto,  raulta  utrimque  vulnera  accipiuntur ;  coraplura  tor- 
mentis  tela  conjiciuntur.     At  M.  Antonius  et  C.  Trebonius, 

i  Bcfore  utrotmu  wo  nmst  BUpply  et,  corresponding  with  tlie  preccd- 
ing  tirtjitc;  but  Cuosar,  for  the  sake  of  animation,  prefers  putting  the 
clauses  together  without  the  conjunction. 

■  Harpagones  were  long  poles  with  strong  iron  hooks  at  tlio  end,  for 
the  purpose  of  pulling  down  either  the  walls  themselves,  or  anything 
ereeted  upon  the  walls  for  the  purpose  of  protecting  tlie  soldiers  of  the 
beneged. 

3  Qu<t  tigmficaHone ;  that  is,  ut  ca  rigmficatione — nominf 

4  Projioere  and  the  following  infinitivea  are  deeeriptive  infinitives. 
See  i.  1(«,  notc  5j  aud  v.  6,  notc  7. 

b  Definiius;  tliat  is,  attriimius,  'asfiigned.' 

•  Li/trilia  are  stom  s  ofl  poond  inweight,  whiohwero  tlirown  Igaintt 
the  enemy  by  means  of  slings.   Respecting  the  ylamles,  see  v.  -io,  iiote  9. 
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legati,  quibus  eae  partes  ad  defendendum  obvciK-r.mt,  qua  ex 
parte  nostros  premi  intellexerant,  iis   auxilio  ex  nlterioriboi 

castellis  deductos  submittebant. 

82.  Dum  long-ius  ab  munitione  aberant  Galli,  plus  multi- 
tudine  telorum  proficiebant :  posteaquam  propius  successerunt, 
aut  se  ipsi  stimulis  inopinantes  induebant,1  aut  in  scrobes 
delapsi  transfodiebantur,  aut  ex  vallo  ac  turribus  transjecti 
pilis  muralibus  interibant.  Multis  undique  vulneribus  ac- 
ceptis,  nulla  munitione  perrupta,  quum  lux  appeteret,2  veriti, 
ne  ab  latere  aperto  ex  superioribus  castris  eruptione  circum- 
venirentur,  se  ad  suos  receperunt.  At  interiores,3  dum  ea 
quae  a  Vercingetorig-e  ad  eruptionem  praeparata  erant,  pro- 
ferunt,  priores4  fossas  explent ;  diutius  in  iis  rebus  adminis- 
trandis  morati,  prius  suos  discessisse  cognoverunt,  quam  mu- 
nitionibus  appropinquarent.  Ita;  re  infecta,  in  oppidum  re- 
verterunt. 

83.  Bis  magno  cum  detrimento  repulsi  Galli,  quid  agant, 
consulunt :  locorum  peritos  adhibent :  ab  his  superiorum  cas- 
trorum  situs  munitionesque  cog-noscunt.  Erat  a  septemtrio- 
nibus  collis,  quem  propter  mag-nitudinem  circuitus  opere  cir- 
cumplecti  non  potuerant  nostri,  necessarioque  paene  iniquo 
loco  et  leniter  declivi  castra  fecerant.  Haec  C.  Antistius 
Reginus  et  C.  Caninius  Rebilus,  legati,  cum  duabus  leg-ioni- 
bus  obtinebant.  Cognitis  per  exploratores  regionibus,  duces 
hostium  lx.  milia  ex  omni  numero  deligunt  earum  civitatum, 
quae  maximam  virtutis  opinionem5  habebant ;  quid  quoque 
pacto6  agi  placeat,  occulte  inter  se  constituunt ;  adeundi?  tem- 
pus  definiunt,  quum  meridies  esse  videatur.  I.is  copiis  Yer- 
g-asillaunum  Arvernum,  unum  ex  quatuor  ducibus,  propin- 
quum   Vercing-etorigis,   praeficiunt.      Ille  ex    castris    prima 

1  See  vii.  73,  notes  1  and  2. 

2  Respecting  appetere,  see  vi.  35,  note  2. 

s  Interiores  are  those  enemies  who  were  in  the  town  of  Alesia. 

4  Before  priores  (which  is  a  nominative,  and  not  an  accusative)  et 
must  be  understood,  which  Caesar  hkes  to  omit,  to  make  his  descrip- 
tions  more  vivid  and  animated. 

5  Opinio  here  has  a  passive  meaning :  '  who  were  believed  to  be  most 
valorous.' 

K  Quid  quoque  pacio,  '  what  was  to  be  done,  and  in  what  manner  it 
was  to  be  done.'  Paetum  properly  is  an  agreement  or  contract  deter- 
mining  the  nature  or  manner  of  something. 

7  Adeundi;  that  is,  appropinquandi,  or  aggrediendi ;  namely,  castra. 
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vigilia  egressus,  prope  confecto  sub  lucem  itinere,  post  mon- 
tem  se  occultavit  militesque  ex  nocturno  labore  sese  reficere 
jussit.  Quum  jam  meridies  appropinquare  videretur,  ad  ea 
castra,  quae  supra  demonstravimus,1  contendit :  eodemque 
tempore  equitatus  ad  campestres  munitiones  accedere  et  re- 
liquae  copiae  pro  castris  sese  ostendere  coeperunt. 

84.  Vercing*etorix  ex  arce  Alesiae  suos  conspicatus,  ex  op- 
pido  egreditur  ;  a  castris  longurios,2  musculos,  falees  reliqua- 
que,  quae  eruptionis  causa  paraverat,  profert.  Pugnatur 
uno  tempore  omnibus  locis  acriter,  atque  omnia  tentantur  : 
qua  minime  visa  pars  firma  est,  huc  concurritur.  Romano- 
rum  manus  tantis  munitionibus  distinetur,  nec  facile  pluribus 
locis  occurrit.  Multum  ad  terrendos  nostros  valuit  clamor, 
qui  post  tergum  pug-nantibus3  exstitit,  quod  suum  periculum 
in  aliena  vident  virtute4  consistere  :  omnia  enim  plerumque, 
quae  absunt,  vehementius  hominum  mentes  perturbant. 

85.  Caesar  idoneum  locum  nactus,  quid  quaque  in  parte 
geratur,  cognoscit,  laborantibus  auxilium  submittit.  Utris- 
que  ad  animum  occurrit5  unum  illud  esse  tempus,  quo  maxi- 
me  contendi  conveniat.  Galli,  nisi  perfregerint  munitiones, 
de  omni  salute  desperant :  Romani,  si  rem  obtinuerint,G  finem 
laborum  omnium  exspectant.  Maxime  ad  superiores  muni- 
tiones  laboratur,  quo  Vergasillaunum  missum  demonstravi- 
mus.  Exiguum  loci"  ad  declivitatem  fastigium  magnum 
habet  momentum.     Alii  tela  conjiciunt ;  alii  testudine  facta 

1  Namely,  thc  euperiora  ecutra,  or  tlie  camp  on  thc  hill. 

-  Lonqurii  are  long  polea;  and  mtucuU  slieds  or  roofs,  un<ler  the  pro- 
tection  of  which  sokliers  might  makc  an  attack  upon  the  walls  or  ram- 
parts  of  a  place. 

3  Pmgnantibua;  this  dative  dcpends  upon  e.rsfitit.  Caesar  might  have 
used  the  gcnitive  dependent  upon  teryum,  but  it  would  have  becn  less 
twpiessive. 

*  In  alicna  virtute,  <xe.;  that  is,  thcy  perceived  that  tlieir  own  dangcr 
consisted  in  the  valour  of  the  eneniies  in  their  rear,  and  their  safety  iu 
the  cowardicc  of  thoscsamc  enemies,  though  their  shouts  did  not  seem 
to  indicatc  that  they  were  cowards. 

s  Ad  auimum  occnrrit;  that  is,  m  mcntcm  vcnil,  '  it  occurred  to  thcm,' 
or  '  to  thcir  ininds.' 

«  Rem  obtincrc  is  a  gencral  cxpression,  dcnoting  hcre  the  samc  as  vic- 
toriam  rc/, '  rr<\  '  to  c;irry  off  thc  victory.' 

1  Etdguum  hwi,  &o.J  that  is,  loci/astigium,  (jiiamvis  c.ri</iium,  tamen  rJ) 
itclivitatcm  mat/num  /uiUt  monn  ntum,  '  an  eminenee,  tliougli  not  very 
high,  is  yet  of  grcat  importanoe.1  Ad  is  the  sanie  as  quvd  attinct  adt 
4  in  regard  to,'  or  '  on  account  of.' 
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subeunt ;  defati^atis  in  vicem  iategTJ  BHecedfUKt.     A\r<j;e.r,  ah 
universis  in  munitionera  conjectm,  et  Mcenram  dst  Qallis, 

et  ea,  quae  in  terram  occultaverant   Komani,  contegit :  nec 
jara  arma  nostris,  nec  vires  suppetunt. 

86.  His  rebus  cognitis,  Caesar  Labienum  cum  cohortibus 
sex  subsidio  laborantibus  mittit :  imperat,  si  sustinere  HOfl 
possit,  deductis  cohortibus  eruptione  pug*net;  id,  nisi  necet- 
sario,  ne  faciat.  Ipse  adit  reliquos ;  cohortatur,  ne  labori 
succumbant ;  omnium  superiorum  dimicationum  fructum  in 
eo  die  atque  hora  docet  consistere.  Interiores,  desperatis 
campestribus  locis  propter  magnitudinem  munitionum,  loca 
praerupta  ex  ascensu1  tentant :  huc  ea,  quae  paraverant, 
conferunt :  multitudine  telorum  ex  turribus  propugnantes 
deturbant :  ag-gere  et  cratibus  fossas  explent,  aditus  expe- 
diunt :  falcibus  vallum  ac  loricam  rescindunt. 

87.  Caesar  mittit  primo  Brutum2  adolescentem  cum  cohor- 
tibus  sex,  post  cum  aliis  septem  C.  Fabium  leg-atum :  pos- 
tremo  ipse,  quum  vehementius  pugnarent,  integros  subsidio 
adducit.  Restituto  proelio  ac  repulsis  hostibus,  eo,  quo  La- 
bienum  miserat,  contendit ;  cohortes  quatuor  ex  proximo  cas- 
tello  deducit ;  equitum  se  partem  sequi,  partem  circumire 
exteriores  munitiones  et  ab  tergo  hostes  adoriri  jubet.  La- 
bienus,  postquam  neque  ag"geres,  neque  fossae  vim  hostium 
sustinere  poterant,  coactis  undequadraginta  cohortibus,  quas 
ex  proximis  praesidiis  deductas  fors  obtulit,  Caesarem  per 
nuncios  facit  certiorem,  quid  faciundum  existimet.  Accelerat 
Caesar,  ut  proelio  intersit. 

88.  Ejus  adventu  ex  colore  vestitus3  cognito,  (quo  insig-ni 
in  proeliis  uti  consueverat,)  turmisque  equitum  et  cohortibus 
visis,  quas  se  sequi  jusserat,  ut  de  locis  superioribus  haec 
declivia  et  devexa  cernebantur,  hostes  proelium  committunt. 
Utrimque  clamore  sublato,  excipit4  rursus  ex  vallo  atque  om- 

i  Praerupta  ex  ascensu;  that  is,  '  steep  from  the  point  where  the 
ascent  begins.' 

2  Whether  this  is  Decimus  or  Mareus  Brutus  is  uncertain,  though  it 
is  more  probable  that  the  former  is  meant. 

3  The  colour  of  a  generaVs  cloak  was  scarlet,  with  a  purple  stripe  in 
front.  The  worcls  which  foilow  in  parenthesis  are  intended  to  show 
that  Caesar  was  not  afraid  of  exposlng  his  person  in  cases  of  great 
danger. 

4  Excipit ;  supply  hunc  clamorem,  to  be  taken  out  of  the  preceding 
ablative  absolute. 
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nibus  munitionibus  clamor.  Nostri,  omissis  pilis,  gladiis  rem 
gerunt.  Repente  post  terguni  equitatus  cernitur  :  cohortes 
aliae  appropinquant :  hostes  terga  vertunt :  fugientibus  equites 
occurrunt :  tit  magna  caedes.  Sedulius,  dux  et  princeps  Le- 
movicum,  occiditur :  Vergasillaunus  Arvernus  vivus  in  fuga 
cuhiprehenditur :  signa  militaria  lxxiv.  ad  Caesarem  referun- 
tur  :  pauci  ex  tanto  numero  se  incolumes  in  castra  recipiunt. 
Conspicati  ex  oppido  caedem  et  fugam  suorum,  desperata 
salute,  copias  a  munitionibus  reducunt.  Fit  protinus,  hac 
re  audita,  ex  castris  Gallorum  fuga.  Quod  nisi  crebris 
subsidiis  ac  totius  diei  labore  milites  essent  defessi,1  omnes 
hostium  copiae  deleri  potuissent.  De  media  nocte  missus 
equitatus  novissimum  agmen  consequitur :  mag-nus  numerus 
capitur  atque  interfieitur,  reliqui  ex  fug-a  in  civitates  disce- 
dunt. 

89.  Postero  die  Vercingetorix,  concilio  convocato,  id  se 
bellum  suscepisse  non  suarum  necessitatum,2  sed  communis 
libertatis  causa,  demonstrat ;  et  quoniam  sit  fortunae  ceden- 
dum,  ad  utramque  rem  se  illis  offerre,  seu  morte  sua  Ro- 
manis  satisfacere,  seu  vivum  tradere  velint.  Mittuntur  de 
his  rebus  ad  Caesarem  legati.  Jubet  arma  tradi,  principes 
produci.  Ipse  in  munitione  pro  castris  consedit :  eo  duces 
producuntur.  Vercingetorix  deditur,  arma  projiciuntur.  Re- 
servatis  Aeduis  atque  Arvernis,  si  per  eos  civitates  recuperare3 
posset,  ex  reliquis  captivis  toto  exercitu4  capita  sing^ula  prae- 
dae  nomine  distribuit. 

90.  His  rebus  confectis  in  Aeduos  proficiscitur ;  civitatem 
recipit.  Eo  legati  ab  Arvernis  missi,  quae  imperaret,  se 
facturos  pollicentur.  Imperat  magnum  numerum  obsidum. 
Legiones  in  hiberna  mittit :  captivorum  circiter  xx.  milia 
Aeduis  Arvernisque  reddit :  T.  Labienum  duabus  cum  legio- 
nibus  et  equitatu  in  Sequanos  proficisci  jubet :  huic  M.  Sem- 

1  ICssrnt  drfessi ;  that  is,  fuisscn/  </rfrssi.  Respecting  this  use  of  the 
imperfect  instcad  of  the  pluperfect  subjunctive,  see  Zunipt,  l.at  Gram.. 
S  526. 

8  Neccssitutrs  hcre  arc  '  connexions  of  fricndship  or  relationship.1 

3  Recupcrare  civitates  is  'to  recover  the  friendship  and  good-will  of  the 
stat< 

4  Toto  r.irrcit/t,  '  in  the  whole  arniy,'  the  aldativo  being  uscd  instcad 
of  aer  tattm  rirrcitmn,  *  througfaottt  the  army.1  Singula  capita  arc  indi- 
viduals  :  '  he  gave  onc  captivc  to  cach  of  his  sohlic  i 
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pronium  Rutilum  attribuit:1  C.  Fabiaxn  et  L.  Minucium  Ba- 
silum  cum  duabus  legionibiu  in  Remis  collocat,  ne  quaxn  ab 

finitimis  Bellovacis  calamitatem  accipiant.  C.  Antistiurn 
Reginum  in  Ambivaretos,  T.  Sextium  in  Bituriges,  C.  Cani- 
nium  llebilum  in  Rutenos  cum  sing-ulis  leg-ionibus  mittit. 
Q.  Tullium  Ciceronem  et  P.  Sulpicium  Cabilloni2  et  Matiscone 
in  Aeduis  ad  Ararim  rei  frumentariae  causa  collocat.  Ipse 
Bibracte  hiemare  constituit.  His  rebus  litteris  Caesaris  cog- 
nitiSj  Romae  dierum  xx.  supplicatio  indicitur. 

1  Attribuit;  namely,  as  his  assistant  and  vicegerent  in  case  of  La- 
bienus  being  obliged  to  lcave  his  post. 

2  See  vii.  42,  note  4.     Matisco  is  the  modern  town  of  Maqon  on  the 
Saone,  between  Lyon  and  Chalons. 
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Aduatiica,  a  place  in  the  country  of  the  Eburones,  afterwards 

Tungri,  now  Tongern. 
Aduatuci,  a  German  people  dwelling  between  the  Mosa  (Meuse) 

and  the  Scaldis  (Scheld)  from  the  time  of  the  Cimbric  war. 
Aedui,  a  Gallic  people  between  the  Ligeris  (Loire)  and  the  Arar 

(Saone). 
Agendfcum,  the  capital  of  the  Senones  ;  now  Sens. 
Alesia,  a  strongly  fortified  town  of  the  Mandubii,  west  of  Dijon  ; 

now  Alise. 
AllobrOges,  a  Gallic  people,  bounded  on  the  north  and  west  by  the 

Rhodanus  (Rhone),  south  by  the  Isara  (Isere),  and  extending 

eastward  to  the  Alps. 
Alpes,  the  Alps  generally. 
Ambarri,  a  Gallic  people  east  of  the  Arar  (Saone),  between  the 

Aedui  and  the  Allobroges. 
Ambiani,  a  Gallic  people  in  the  neighbourhood  of  Amiens. 
Ambibdri,  a  Gallic  people  in  Normandy. 
Ambilidti,  a  Gallic  people,  wliose  situation  is  unknown. 
Ambirarrti,  a  Gallic  people,  dependants  or  clients  of  the  Aedui. 
Amlnrariti,  a  Gallic  people,  probably  on  the  left  bank  of  the  river 

Mosa  (Meuse). 
Anartes,  a  German  people  on  the  Theiss,  in  Hungary.     The  Her- 

cynian  Forest  extended  to  their  boundaries. 
Ancalttes,  a  people  in  the  south-east  of  Britain. 
Andes,  a  Gallic  people  north  of  the  Ligeris  (Loire),  in  Anjou. 
Aquileia,  a  town  in  the  north  of  Italy. 
AJquitania,  one  of  the  three  great  divisions  into  which   Caesar 

divides  Gaul,  bounded  on  the  north  by  the  Garumna  (Garonne), 

and  on  the  south  by  the  Pyrenees. 
Arar,  Aruris,  a  river  in  Gaul  fiowing  into  the  Rhodanus  (Rhone)  ; 

now  the  Saone. 
Arduenna  SUva,  extended  from  the  Treviri  on  the  Rhine  through 

the  territory  of  tlie  Remi  and  the  Nervii  to  the  Scaldis  (Scheld). 
ArmorTcae  ciritatrs,  tlie  states  on  the  coast  of  Gaul,  between  the 

mouth  of  tbe  Ligeris  (Loire)  and  the  Sequana  (Seine). 


2'2G  OBOGBAPHICAl 

Arverni,  a  peoj>le  inhabiting  the  country  now  called  Auvorgne. 

AtrSb&tCM,  ;i  Grkllic  people  in  thc  noighbourhood  of  Calais. 

Aulerci  Brannovices,  a  Gallic  j>eoj>le  in  the  neighbourhood  of  the 

Acdui. 
Aulerci  Diablintes  and  Cenomani,  a  Gallic  people  in  Maine. 
Aulerci  Eburovices,  a  Gallic  people  in  the  south-east  of  Xormandy. 
Ausci,  a  people  in  the  south  of  Gaul,  in  the  neighbourhood  of  Auch. 
Avaricum,  a  town  of  the  Bituriges  ;  now  Bourges. 
AxGna,  a  river  in  Gallia  Belgica  ;  now  the  Aisne. 

Bacenis,  a  forest  in  Germany ;  according  to  some,  the  Thiiringer 

Wald  ;  according  to  others,  the  Harz  Mountain. 
Bdtavorum  Insula,  the  island  which  is  formed  by  the  northern  arm 

of  the  Rhenus  (Rhine),  the  Vahalis  (Waal),  and  the  ocean. 
Belgae,  one  of  the  three  nations  into  which  Caesar  divides  the 

inhabitants  of  Gaul.     The  Belgae  extended  from  the  Matrona 

(Marne)  and  the  Sequana  (Seine)  to  the  Rhenus  (Rhine). 
Belgium,  a  part  of  Gallia  Belgica,  which  comprehended  the  Bello- 

vaci,  Atrebates,  and  Ambiani. 
Bellocassi,  a  Gallic  people  in  Normandy,  east  of  the  Sequana  (Seine). 
Bellovaci,  a  people  in  Gallia  Belgica,  between  the  Sequana  (Seine), 

the  Isara  (Oise),  and  the  Samara  (Somme),  about  the  modern 

Beauvais. 
Bibracte,  a  town  of  the  Aedui,  afterwards  called  Augustodunum, 

and  now  Autun. 
Bibrax,  a  town  of  the  Remi ;  perhaps  the  modern  Bievre. 
Bibr6ci,  a  people  in  the  south-east  of  Britain. 
Bigerriones,  a  people  in  the  south  of  Gaul,  in  the  district  called  le 

Bigorre. 
Biticriges,  a  Gallic  people  west  of  the  Aedui,  from  whom  they  were 

divided  by  the  Ligeris  (Loire). 
Boii,  a  Gallic  people,  who  passed  over  into  Germany,  and  subse- 

quently  invaded  Gaul  with  the  Helvetii.     After  the  defeat  of 

the  Helvetii,  they  dwelt  in  the  territory  of  the  Aedui. 
Bratuspantium,  a  town  of  the  Bellovaci,  in  the  neighbourhood  of 

Breteuil,  in  Picardy. 

Cabillonum,  a  town  of  the  Aedui  on  the  river  Arar ;  now  Chalons- 

sur-Saone. 
Cadurci,  a  people  in  the  south  of  Gaul,  in  le  Pays  de  Quercy. 
Caeraesi,  originally  a  people  of  Germany,  dwelt  in  Gallia  Belgica, 

in  the  neighbourhood  of  Liege. 
Caletes,  a  Gallic  people  in  the  north-east  of  Normandy,  in  the 

neighbourhood  of  Caux. 
Cantabri,  a  people  of  Spain,  in  Biscay. 
Cantium,  a  district  in  the  south-east  of  Britain;  now  Kent. 
Carcaso,  a  town  in  the  south  of  Gaul,  on  the  Atax  (Aude),  and  on 

the  road  between  Narbo  Martius  and  Tolosa ;  now  Carcasonne. 
Carnutes,  a  Gallic  people  in  Orleans. 
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Cassi,  a  people  in  the  south-east  of  Britain. 

Caturtyes,  a  Gallic  people  in  Dauphine. 

Cebenna,  mountuins  in  the  south-east  of  Gaul ;  now  the  Sevennes. 

Cenimagni,  a  people  in  Britain,  in  the  counties  of  Suffolk,  Norfolk, 

and  Oainbridgeshire. 
Cenomani.     See  Aulerci. 
Centrimes.     1.  A  people  in  the  neighbourhood  of  the  Alps.     2.  A 

peopie  in  Gallia  Bclgica,  in  Western  Flanders. 
Cherusci,  a  people  of  Germany,  betweeu  the  Visurgis  (Weser)  and 

the  Albis  (Elbe). 
Cimbri,  a  people  originally  inhabiting  the  north  of  Germany,  or, 

according  to  others,  Jutland. 
Cocosatcs,  a  people  in  the  south  of  Gaul,  in  Gascony. 
Condrusit  a  Germanic  people  in  Gallia  Belgiea,  on  the  right  bank 

of  the  Mosa  (Meuse). 
Curiosolitac,  une  of  the  Armoric  states  of  Gaul.  in  modern  Brittany. 

Daci,  the  inhabitants  of  Dacia,  a  country  comprising  the  modern 

Transylvania,  Moldavia,  and  Wallachia. 
Danubius,  tho  river  Danube. 

Decetia,  a  town  in  an  island  in  the  Ligeris  (Loire)  ;  now  Decise. 
Diablintes.     See  Aulerei. 
Dubis,  the  Doubs,  a  river  which  comes  from  Mount  Jura  and  falls 

into  the  Arar  (Saone). 
Durocortorum,  afterwards  llemi,  a  town  of  the  Remi ;  now  Rheims. 

Eburones,   a  people   in   Gallia  Belgica,  in  the  ueighbourhood  of 

Liege  and  Aix-la-Chapelle. 
ElXver,  the  Allier,  a  river  fiowing  into  the  Ligeris  (Loire). 
Elusdtes,  a  Gallic  people  in  Gascony. 
Essui,  a  people  in  Gallia  Celtica,  but  otherwise  unknown. 

Gabuli,  a  Gallic  people  in  modern  Languedoc. 

Galli,  the  Gauls  generally,  but  in  amore  restricted  sense  the  inha- 

bitants   of  the   eentral    parts  of  Gaul,   between  the    Garumna 

(Garonne),  and  the  Sequana  (Seine).  and  Matrona  (Marne). 
Gorites,  a  people  in  the  soutli-west  of  Gaul,  in  modern  Gaure. 
Garumna,  the  Garonne,  a  river  in  the  south-west  of  Gaul. 
Garumni,  a  Gallie  people  near  the  sources  of  the  Garumna  (Ga- 

ronne). 
Gen&bum,  afterwards   Aureliani,  a  town  of  the  Carnutes  on   the 

Ligeris  (Loire) ;  now  Orleans. 
Geniva,  a  ti>wn  of  the  Allobroges,  on  Lake  Lemannus  (Lake  of 

Geneva)  ;  is  still  called  Geneva. 
Gergovia.     1.  A  town  of  the  Arverni.     2.  A  town  of  the  Boii. 
Gordunii  a  people  in  Gallia  Belgica. 
Graioccli,  a  Gallic  people  in  the  Graian  Alps. 
(tiikIH,  a  people  in  Gallia  Belgica  on  the  river  Scaldis  (Scheld),  in 

West  Flanders. 
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Harudea,  a  German  pooj)Ui,  who  pa  t  Into  GkuiL 

Ilehetii,  a  Gallic  people,  bounaed  by  tbe  Bhenni  Othmc),  by 

Mount  Jura,  and  by  the  Bhodanni  (lihone),  and  Lakc  Lernannus 

(Lake  of  Geneva). 
Helvii,   a   Gallic   people,   bounded  in  the  east  by  the  Ithodanus 

(Khone),  and  in  the  west  by  Mount  Cebenna  (Scvcnnes). 
Hercynia  Silva,  the  general  name  for  the  range  of  monntainoni 

forests  which  extended  from  the  Ithine  along  the  course  of  the 

Danube  eastward  to  Ilungary. 
Hibernia,  Ireland. 
Hispdnia,  Spain  and  Portugal. 

Illyncum,  a  country  on  the  eastern  shores  of  the  Adriatic. 
Itius  Portus,  a  port  in  Gaul  opposite  the  coast  of  Britain.     Some 
suppose  it  to  be  Calais,  others  Whit-Sand. 

Latobrigi,  or  Latobriges,  a  German  people,  who  invaded  Gaul  with 

the  Helvetii. 
Lemannus  Lacus,  the  Lake  of  Geneva. 
Lemonum,  or  Limonum,  afterwards  Pictavi,  a  town  in  Gaul ;  now 

Poitiers. 
Lemovlces,  a  Gallic  people  in  Limosin. 
Leponiii,  an  Alpine  people  in  the  neighbourhood  of  the  Nantuates, 

in  the  valley  of  the  Tessino. 
Leuci,  a  Gallic  people  in  Lorraine  and  Champagne. 
Levaci,  a  people  in  Gallia  Belgica,  on  the  west  side  of  the  Scaldis 

(Scheld). 
Lexovii,  a  Gallic  people  in  Normandy. 
Liger,  or  Ligeris,  the  Loire. 

LingSnes,  a  Gallic  people  in  the  neighbourhood  of  Langres. 
Lutetia,  a  town  of  the  Parisii,  in  an  island  of  the  Sequana  (Seine) ; 

now  Paris. 

Magetobria,  a  place  in  Gaul ;  its  position  is  unknown. 

Mandubii,  a  Gallic  people  in  Burgundy,  whose  chief  town  was  Alesia. 

Marcomanni,  a  people  of  Germany,  whose  position  in  the  time  of 

Caesar  is  uncertain. 
Matisco,  a  town  of  the  Aedui  on  the  Arar  (Saone) ;  now  Macon. 
Matrdna,  the  river  Marne. 
Mediomatrici,  on  the  Mosella  (Moselle),  in  the  north  of  Lorraine, 

and  in  the  neighbourhood  of  the  town  of  Metz. 
Meldae,  or  Meldi,  a  Gallic  people  in  the  neighbourhood  of  Maux  on 

the  Marne. 
Melodunum,  a  town  of  the  Senones  ;  now  Melun. 
Menapii,  a  Germanic  people,  dwelt  on  both  banks  of  the  Rhenus 

(Rhine),  in  the  northern  part  of  its  course. 
Metiosedum,  a  town  of  the  Parisii  on  the  Sequana  (Seine). 
Mona,  the  Isle  of  Man,  or  Anglesea,  between  Great  Britain  and 

Ireland. 
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MorXni,  a  maritime  people  of  Gaul,  opposite  the  coast  of  Kent,  in 

Britain. 
Musa,  a  river  in  the  country  of  the  Belgae ;  now  the  Meuse. 

Nannetes,  a  people  on  the  right  bank  of  the  Ligeris  (Loire),  in  the 

district  of  Nantes. 
Nantutiks,  a  people  on  Lacus  Lemannus  (Lake  of  Geneva). 
Narbo  (Narhoune),  in  Provence. 
Nemetes,  a  German  people  on  the  left  bank  of  the  Rhenus  (Rhine), 

in  the  district  of  Speier,  in  the  duehy  of  Baden  and  Alsace. 
Nervii,  a  people  (originally  German)  living  in  Gaul,  in  Hainaut, 

and  reaching  to  the  sea. 
Nitiobriyes,  a  people  of  Aquitania,  on  the  Garumna  (Garonne). 
Noreia,  a  towo  in  Carinthia ;  now  Friesach,  in  Austriu. 
Noviodunum.     1.  A  town  of  the  Bituriges  ;  now  Neuvy-sur-Baran- 

jon ;  or,  according  to  others,  Nouan-le-Fuzclier.     2.  A  town  of 

the  Aedui  on  the  Liger  (Loire)  ;  now  Nevers.     3.  A  town  of  the 

Suessiones ;  now  Soissons. 

OcMnus,  in  Caesar,  the  Atlantic,  in  opposition  to  Mare  Nostrum, 

the  Mediterranean. 
OcSlum,  a  town  in  the  Fiedmontese  Alps. 
Octodurus,  a  place  of  the  Veragri ;  Martinach. 
Orcynia  Silva,  a  part  of  the  Hercynian  Forest. 
Orimii,  a  people  of  Belgic  Gaul,  in  the  north-west  of  Bretagne. 

Pudus,  the  river  Po ;  in  Gallia  Cisalpina. 

Paemdni,  a  German  people  in  Belgic  Gaul,  east  of  the  Meuse. 

Parisii,  a  people  on  the  Sequana  (Seine). 

Petrocorii,  a  people  in  the  south-west  of  Gaul ;  their  chief  town  was 

Vesunna. 
Pict6nes,  a  Gallic  people  on  the  southern  bank  of  the  Liger  (Loire), 

in  Foitou. 
Pirustae,  a  people  in  Dalmatia. 
Pleumoxii,  a  people  of  Belgic  Gaul,  perhaps  in  the  district  of  Wi- 

noxbergen. 
Precicmi,  a  people  in  the  south-west  of  Gaul. 
Provincia,  the  Koman  province  in  the  south-east  of  Gaul ;  also  called 

Gallia  Bracata,  Narbonensis,  and  Viennensis ;   comprehending 

Languedoc,  Frovence,  and  Dauphine. 
Pyrenaei  Montes,  the  Pyrenees,  between  Gallia  and  Hispania. 

Iiaurdci,  a  people  on  the  south  bank  of  the  Rhenus  (Rhine),  extend- 
ing  from  the  mouth  of  the  Aar  to  Basle ;  chief  town,  Augusta 
Rauracorum  ;  now  Augst,  near  Basle. 

Pcnii,  a  people  in  Belgic  Gaul,  between  the  rivers  Matrona  (Marne) 
and  Axona  (Aisne),  in  the  district  of  Rheims. 

Pthedflnes,  a  people  in  the  district  of  Rennes,  in  Bretagne. 

WtCnus,  the  rivcr  Rhine. 
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RhSddnua,  the  rivcr  Rhone. 

ltatcni,  a  people  in  the  diitrict  of  Albigeois  and  Rovcrgue ;  chief 
town,  Segodununi ;  now  Rhodez. 

Sabis,  the  river  Sambre. 

Samarobriva,  a  town  of  the  Ambiani;  now  Amiens. 

Santones,  a  people  on  the  west  coast  of  Gaul,  north  of  the  river 

Garumna  (Garonne). 
Sarunctes,  a  people  in  Ilelvetia,  in  the  canton  of  St  Galltu. 
Scaldis,  the  river  Scheld. 

Seduni,  a  people  in  the  canton  of  Wallis ;  now  Sion  or  Sitten. 
Sedusii,  a  German  people  about  Selz,  near  the  Rhine. 
Segni,  a  people  in  Belgic  Gaul,  near  Namur. 
Segontidci,  a  people  in  South  Britain. 
Segusiani,  a  people  between  the  Ligeris  (Loire)  and  the  Rhodanus 

(Rhone). 
Sen&nes,  a  people  in  the  district  of  Sens  ;  their  capital,  Agendicum. 
Seqndna,  the  river  Seine. 
Sequani,  a  tribe  bounded  in  the  west  by  the  Arar  (Saone),  in  the 

east  by  the  Jura  and  the  Rhenus  (Rhine),  in   the  uorth   by 

Mount  Vogesus,   and  extending  southwards  towards  the  Rho- 

danus  (Rhone)  ;  chief  town,  Vesontio  (Besancon). 
Sesuvii,  a  people  on  the  left  bank  of  the  river  Charente,  in  the 

district  of  Soubise. 
Sibusdtes,  a  people  in  the  south-west  of  Gaul,  at  the  foot  of  the 

Pyrenees. 
Sigambri,  a  German  people,  extending,  on  the  east  of  the  Rhine, 

from  the  river  Sieg  to  the  Ruhr. 
Sotidtes,  a  people  in  the  south-west  of  Gaul,  on  the  Garumna. 
Suessiones,  a  people  on  the  river  Axona  (Aisne),  in  the  district 

about  St  Soissons. 
Suevi,  the  general  name  of  a  large  German  tribe,  which  embraced 

a  number  of  separate  tribes  between  the  Weichsel  and  the  Elbe, 

extending  towards  the  Rhenus  (Rhine)  ;  they  reached  also  north- 

wards  to  the  Baltic  (Mare  Suevicum).     The  name  still  remains 

in  Schwaben,  Suabia. 

Tamesis,  the  river  Thames. 

Tarbelli,  a  people  in  the  south-west  of  Gaul,  from  the  Adour  to 

the  Pyrenees. 
Tarusdtes,  a  people  in  the  south-west  of  Gaul. 
Tencteri,  a  German  people  between  the  Lippe,  the  Ruhr,  and  the 

Rhine. 
Tergestini,  a  people  about  Trieste. 
TeutOni,  a  German  people,  who  originally  inhabited  the  country  on 

the  Baltic,  from  the  Trave  to  the  Oder. 
Tigurinus  Pagus,  in  the  west  of  Helvetia,  perhaps  in  Freyburg  and 

Waatland. 
Tolosdtes,  a  Gailic  people  about  Toulouse. 
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Trevtri,  originally  a  German  people  between  the  Mosa  (Meuse) 
and  tlie  Rhenus  (Bhine).  Chief  town,  Augusta  Trevirorum  ; 
now  Trier  or  Treves. 

Tribocci,  a  German  people  in  the  north  of  Alsace,  in  the  district  of 
Strassburg. 

Trinobcmtei,  a  people  in  the  south-east  of  Britain. 

Tulinyi,  a  people  in  the  north  of  Helvetia. 

Turones,  a  people  in  Celtic  Gaul. 

I  '/-/t,  a  German  people  in  Caesar's  time,  on  the  right  bank  of  the 
Rhenus  (Rhine),  under  Augustus  removed  to  the  left  bank, 
in  the  neighbourhood  of  Cologne. 

Unelli,  a  people  in  the  north-west  of  Nonnandy,  one  of  the  Armoric 
states. 

/  rsipStes,  a  German  pcople  between  the  Berkel  and  the  Lippe. 

V&h&lis,  an  arm  of  thc  Rhenus  (Rhine)  ;  now  the  Waal. 
Vangiones,  a  German  people  on   the   left   bank  of  the   Rhenus 

(Rhine),  in  the  distriet  of  Worms. 
Velauni,  a  people  in  the  Sevennes ;  now  Velay. 
Vellaunodunum,  atown  of  the  Senones  ;  probably  Chateau  Landon, 

between  Sens  and  Orleans. 
Velocasses,  a  people  in  Normandy,  north  of  the  Sequana  (Seine). 
Veneti,  a  pcople  in  Vannes,  in  Bretagne. 
Veruyri,  a  people  in  the  canton  of  Wallis. 

Veromandui,  a  people  in  Belgic  Gaul,  about  Vermand  or  St  Quentin. 
Vesontio,  a  town  of  the  Sequani ;  now  Besancon. 
Yicnna,  a  town  of  the  Allobroges  :  now  Vienne  in  Dauphine. 
Vocdtes,  a  people  in  Aquitania,  towardfi  the  Spanish  boundary. 
Vocontii,  a  people  in  Dauphine  and  part  of  Brovence. 
VogSsvs,  or  Vosegus  JFo7is,  the  Vosges,  or  Vosge. 
Volcae  Arecomici,  dwelt  in  the  Provincia,  from  the  Rhone  to  Narbo. 

Chief  town,  Nemausus ;  now  Nismes. 
Vohae  Tectos&gts,  dwelt  in  the  Provincia,  more  tothe  west  than  the 

Volcae  Arecomici.     Chief  town,  Tolosa ;  now  Toulouse. 


FIMS. 


Edin  BUROH  : 

Printkd  bv  w.  and  R.  Chamdkrs. 


%*  The  principal  editions  of  Caesai^s  works,  including  the 
Commentaries  on  the  Alexandrine,  African,  and  Spanish  wars, 
are  those  of  J.  J.  Oberlin  (Leipzig,  1819),  which  also  contains 
the  notes  of  Cellarius  and  Morus ;  and  of  F.  Oudendorp  (Lug- 
duni  Batavorum,  1737,  4to.),  of  which  a  good  reprint  was  pub- 
lished  at  Stuttgard  in  1822,  in  2  vols.  8vo.  The  best  separate 
editions  of  Caesar's  work  on  the  Civil  War  are  by  J.  C.  Held 
(Sulzbach,  1822,  8vo.),  with  a  German  commentary ;  and  C.  J. 
Herzog  (Leipzig,  1834,  8vo.),  likewise  with  a  German  commen- 
tary. 
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